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 ΔϠحήل΍  ϩάه متن   ϰϠع بϜم  أέحّب   ϥأ  ϱέϭήعي س΍ϭΩ لϤن  إنه 
 ϰل· نϠτΘع   ΎϨϠόΠي  ΕΎحΎΠϨلΎب حΎفلا˱   ˱ΎمΎع  ωΩϮن ϭنΤن   αΎن  ϥ΍ήيτل

΍لΒϘΘδϤل ΍ϭثϘين من خ΍Ϯτتϭ ΎϨمΎ حϩΎϨϘϘ في ΍لأمس ΍لήϘيب.
 ϱάل΍ ϡΎόل΍ مع ˱ΔنέΎϘم ήيΒك ΩΎيΩί΍ في Ύلا΅نϤعϭ ˻˹˺˿ ϡΎع ϰπϘن΍
 ϡΎمΪل΍  ΎϨϠع΃  Ϊق  ΎϨكϭ  .˱ΔسيΎقي  ˱ΎمΎقέ΃ فيه   ΎϨϘϘح   ϡΎع  ϥΎϜف سϘΒه، 
كΎϘعέ ΓΪئيδيΔ لϠϤόيΎتΎϨ، في ه΍ ΍άلϮقت من ΍ل΍ ϡΎόلΎϤضي، ϭخلا΍ ϝلـ 
˻˺ ش΍ ˱΍ήϬلΘي تϠت ه΍ ΍άلإعلاϥ، تΎπعف حΠم ΃عΎϤلϭ  ΎϬمϝ΍ί Ύ في 
 ΕΎيϠϤع ΰكήم ΎϬب΃ في ˱΍ήخΆم ΎϨΤΘΘف΍ ΎϨن΃ ϰل· ΓέΎلإش΍ ΩϮن ˱Ύπي΃ .ΩΎيΩί΍
جΪيϭ ،Ϊهي ΍لΎϘع΍ ΓΪل΍ήبΔό لΎϨ في ΍لΫϭ ،ΔϜϠϤϤلك لΪΨم΍ ΔلϨρ΍ϮϤين 
 ΎϨόضϭ ΍لΪϤني   ϥ΍ήيτϠل  ΔمΎόل΍  ΔΌيϬل΍ من   ΓΪعΎδϤبϭ  ،ΏϮϨΠل΍ في 

Ύρئήتين هϙΎϨ بϜθل ΍Ωئم.
 ˳ΓΪح΍ϭ ϰϠع ϥϮنϮϜت  Ϊق ،ϡلاϜل΍  ΍άم هϜءت΍ήق ΃ثΎϨء  ·نϜم  ΍ل΍Ϯقع،  ϭفي 
من έحلات΍ ΎϨلΪΠيΓΪ من ΍لΪمϡΎ ·ل΃ ϰبΒυ Ϯي ΍لΘي تϠτϨق بΪء΍˱ من ˼˻ 
 ήخط سي ήθع ΔδϤخ ˻˹˺˿ ϝخلا ΎϨϘϠρ΃ ΪϘف  .ϝϭلأ΍ ϥϮنΎك ήΒϤδيΩ
 ϩΎΠت ΎϨم΍ΰΘل΍ ΪكΆي Ύم ΍άهϭ .ΔليϭΩ ˼ϭ ˱ΎيϠخ΍Ω ˱Ύτخ ˺˻ ΎϬϨم ،ΎϨحلاتήل ΪيΪج
 ΎϨيΪل ˻˹˺̀ ϡΎفي عϭ ،ϱΩϮόي سϨρϭ قلΎن ΎنέΎΒΘعΎب ΔϜϠϤϤل΍ يϨρ΍Ϯم

.ήϤΘδل مϜθب ΎϨتΎقب ·علانήΘم بϜΤμϨن ΍άل ،ΓΪيΪج ΕΎϬجϭ ́ ط˲ لـτخ
لϭ ΪϘعΪنΎكم ΃نΎϨ سέϮτϨ عϭήضΎϨ بΎسϭ ،έ΍ήϤΘفي ه΍ ΍άلإέΎρ يήδن˷ي 
΃ ϥ΃΅كΪ لϜم ΃نه بΕΎ بΈمΎϜنϜم ΍لآϥ تΪϘيم قδيΔϤ سήϔ هΪيΔ لأحΎΒئϜم 
 ϥ΍ήيρ“ من ΓήشΎΒم مϜيΪين لΪϬΘΠϤل΍ ينϔυϮϤϠل Γ΄فΎϜϤل΍ يلΒس ϰϠع

.flynas.com  ”αΎن
΍لΒτΘيق   ήΒع  ΎϬنϭΪΒت ΍لΘي  ϭآ΍έئϜم  لϠόΘيΎϘتϜم   ˱ΎمϭΩ نϤΘδع  نΤن 
تΠδيل   ϥلآ΍ بΈمΎϜنϜم  ΃صΒح   Ϊقϭ   ،ΎϨب  ιΎΨل΍ ΍لالϭήΘϜني  ΍ϭ΃لϮϤقع 
 ΪعϮمن م ΕΎعΎل ˽ سΒق ϰΘنت حήΘلان΍ يقήρ عن )check-in( έϮπΤل΍
΍لإنήΘنت   ΔϜΒش  ϰϠع  ΎϨόقϮم بΪΤΘيث   ˳έ΍ήϤـΘسـΎب  ϡϮϘن  ΎϤك  .ΔϠحήل΍
 ΕΎϘيΒτΘل΍ ήΜك΃ Ϊح΃ ˱ΎمϭΩ ϥΎك ϱάل΍ϭ ΎϨب ιΎΨل΍ يقΒτΘل΍ϭ flynas.com
 )iOS( α΍ ϭ΍ ϱ΍ ϡΎψن  ϭ΃ )Android( ΪيϭέΪن΃ غيلθΘل΍ ϡΎψيلا˱ في نΰϨت

΍لιΎΨ بήθكΔ آبل.
 ϱάل΍  naSmiles  ΰϠيΎϤسΎن  ΎϨΠمΎنήب في   ˱ΎنΎΠم بΠδΘيϜϠم   Ϊόδن
 ،˻˹˺̀ ϡΎقت في عϮل΍ έϭήمع م Ύي΍ΰϤل΍ من ΪيΰϤل΍ϭ ΪيΰϤل΍ ΔفΎضΈب ϡϮϘسي

!ϡϮلي΍ ΔϠحήم لϜت΂فΎϜم ϰϠع ΍ϮϠμح΍ϭ ΍ϭήϤΘس΍ ،΍άϬل
 Ϯه مΎ سΒق  كل  في  ΍لأسΎسي   ήμϨόل΍  ϥ΃  ϝϮϘل΍ من   Ϊب لا   ،˱΍ήخي΃
“΃نت” ضي΍ ΎϨϔلΰόيΰ. نΤن نϙέΪ كم تϤόل بΪΠ˷ من ΃جل كل مϠΒغ تΒδϜه، 
 ˱ΔبΎني ϝϮق΃ ϥ΃ طϘف ϰϘΒي ΍άل .ΎϨόه مϘϔϨت ϥ΃ ΕήΘخ΍ ء ب΄نك΍Ϊόن سΤنϭ
 Δصήϔل΍ ΔحΎت· ϰϠع ιل ·خلاϜلك ب ˱΍ήϜش :αΎن ϥ΍ήيρ Γήس΃ ملΎعن ك

.ϡϮلي΍ ΍άئك في هΎΒح΃ϭ نت΃ كΘيΎعήب ϡϮϘϨل ΎϨل
 ΔيΎعήل΍  ήفيϮΘب  ϥϮمϮϘسي  ΓήئΎτل΍ Ύρقم   Ω΍ήف΃  ϥ· ΍لأع΍ΰء...   ΎϨفϮضي
من   ΪيΰϤل΍ تΪϘيم  ΍حΘΠΘم   ϥΈف ϭسلامϜΘم،  ΍έحϜΘم  ΃جل  من   ΔϠمΎϜل΍

.ΎϬΒϠρ في ΍ϭΩΩήΘء˱ لا تΎجέ ،ΓΪعΎδϤل΍

ϥήبي ϝϮب
αΎن ϥ΍ήيρ - ϱάيϔϨΘل΍ ئيسήل΍

It gives me great pleasure to welcome you onboard this 

!ynas !ight. We are at a point in the year when we look back 

over our recent history and also like any good business, look to the 

future.

2016 will see us carry more guests than 2015, which was a record 

breaking year for us. This time last year we announced we were 

adding Dammam to our base structure and in the short 12 months 

this base has doubled in size and is de!nitely on an upward flight 

path. In fact you may well be reading this on one of our new flights 

from Dammam to Abu Dhabi starting from 23 December.

We also recently opened our newest base in Abha, our 4th in the 

kingdom, to serve the citizens of the south and with the help of 

GACA we have placed two aircraft there permanently. 

During 2016 we launched 15 new routes, 12 of them were 

domestic , underlining our commitment as a Saudi national carrier 

to the citizens of the Kingdom. In 2017 we currently have plans for 

eight new routes so watch out for our announcements.

We promised you that we would continuously improve our 

offerings and I am delighted to con!rm that you can now give the 

gift of flynas travel. Now you can purchase travel vouchers that 

you can give to your friends and loved ones or as a bonus to your 

hardworking staff direct from flynas.com.

We also listened when you commented on our app and website so 

now you can check-in online up to four hours pre departure. We are 

constantly updating both our website flynas.com and our app which 

has been consistently one of the top of downloaded apps in both the 

Apple and Android stores.

I do hope you have signed up for our free naSmiles programme, 

which will be adding more and more bene!ts as 2017 progresses. 

Go ahead, get rewarded for today’s flight!

The key element in all the above is you, our cherished guest. 

We realise how hard you work for every hallala or penny and we 

are privileged that you have chosen to spend it with us. So it just 

remains to say on behalf of the entire flynas family, THANK YOU 

most sincerely for allowing us to take care of you and your loved 

ones today. 

You will be aware that our crew is taking full care of your comfort 

and safety, however, if they can be of further assistance please do 

not hesitate to ask. 

 Paul Byrne 
 flynas CEO
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 ΍άϬب ،ΔθهΪل΍ϭ لافΘلاخ΍ Ϯه ω΍Ϊلإب΍ :مϠعϤل΍ يجέأ
 ΔعΪΒم ΎϬم ب΄نϠόϤل΍ يجέ΃ ΓΪيδل΍ فμن ϥ΃ ΎϨϨϜϤي
في كل مΎ تϡϮϘ به. سيΓΪ˲ سΩϮόيΔ، تήΨجت 
 ΓΪيع عέΎθم Ε΃Ϊبϭ ،νΎيήل΍ من Δيδϔن ΔئيΎμك΄خ
10.ΔيέΎϤΜΘس΍ ،ΔعيΎϤΘج΍ ΎϬϨم ϱ΍ίϮΘلΎب

 Ωهش΍ ΔلΪϤني΍ ϥϭΩ ΔّلتϠΨيّ عن ΍لتέΎيخ:

تέΎيخ˲ مϮغل في ΍لϭ ϡΪϘجϝΎϤ˲ آسϭ ήمϮقع ΍س΍ήΘتيΠي 
هϡΎ يμل ق΍ Ε΍έΎلΎόلم ΍لΪϘي΃ ،ΔϤسΏΎΒ˲ سΎهϤت في 
 ΪيΪي جϤلΎع ΓέΎΠت ΰكήم ΎϬϠόΠكت بέΎشϭ ،ΎϬϠΒϘΘδم
70 .ϝ΍Ϯلأم΍ αϭ΅έ ت لهϔΘϠتϭ έΎψلأن΍ ه لهΠΘت

΍لμϘو΍ έلسعوΩي΍ Δلأثήي΍ ,ΔلتέΎيخ يحϜي من 
 ΔيΩϮόδل΍ Δبيήόل΍ ΔϜϠϤϤل΍ Ϊόت :ϥ΍έΪء ج΍έϭ
 ΔيΨيέΎΘل΍ ΎϬΘيϤه΃ϭ Δفي΍ήغΠل΍ ΎϬΘόقέ ωΎδت΍ ϰϠع
 Δيήلأث΍ έϮμϘلΎب Γήخ΍ΰل΍ ΩلاΒل΍ ήΜك΃ من ،ΔصΎΨل΍
  79 .ΔيΨيέΎΘل΍ فق΍ήϤل΍ϭ

HERITAGEترۺ۾ 
History speaks through the castle 

walls: Saudi Arabia is rich in historical 

and archaeological sites that reflect the 

long history of the region and narrate 

amazing stories of the country. 79
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 ΪيΪόل΍ ΎϬل ΔنيΎϨΒل Δيعάمϭ ΔفيΎصح
 ،ΔفيΎΤμل΍ ΕΎϘيϘΤΘل΍ϭ ΙϮΤΒل΍ من

 ΔنيΎϨΒϠل΍ ΔόمΎΠل΍ من ήيΘδجΎϤل΍ لتΎن
 ΎϬثϮΤفي ب ϡϮلي΍ هيϭ ،ϡلإعلا΍ ΔيϠك

.Γ΍έϮΘكΪل΍ يلϨل ΎيϠόل΍

كΎتب ϭبΎحث تونسي مΘΨص بϠόم 
΍لاج΍ϭ ωΎϤΘلέΎϘϤب΍ ΔلόϤΘΠϤيΔ صέΪ له 

 ΔόمΎفي ج Γ΍έϮΘكΪϠل Ϊόيϭ ،ϥΎيΜΤب ΕΎبΎΘك
΍لέϮδبϥϮ بέΎΒيس.

 ΔϤجήمتϭ ΔفيΎصح ،ϙيم جوέ
 ΔيϨϔل΍  Δτθلأن΍ من ΪيΪόل΍ ήيΪت Δكيήت
 ΔيήθΒل΍ ΔسΪϨϬلΎب ΔϤΘϬمϭ ΔبيΩلأ΍ϭ

ϭتϤϨي΍ ΔلΕ΍έΎϬϤ. ل΍ ΎϬلΪόيΪ من 
 ΔيήيΨل΍ϭ ΔعيΎϤΘلاج΍ ΕΎكέΎθϤل΍

 Δبيήόل΍ ،Ιثلا ΕΎغϠب بΘϜتϭ .ΔيϮϤϨΘل΍ϭ
.ΔكيήΘل΍ϭ  ΔيΰيϠϜلإن΍ϭ

May is a Lebanese journalist 
and broadcaster. She is a very 

experienced reporter and supports 

her assignments with in-depth 

research. May earned her Master’s 

degree from the Lebanese 

University – Faculty of Information 

and is currently preparing for her 

doctorate.

A Tunisian writer and 
researcher who has specialized in 

sociology and community analysis, 

Wissam has published two research 

books and is studying for his 

doctorate at Sorbonne University in 

Paris.

Reem Jouk is a Turkish journalist 

and translator who manages many artistic 

and literary activities and interested in 

human engineering and developing of 

skills. She has many social, charitable and 

developmental contributions. She writes 

in three languages, Arabic, English and 

Turkish.

ϡΎلع΍ فήشϤل΍
ب΍ έΪϨلδΤن

ϡΎلع΍ فήشϤل΍ ئبΎن
ϱήΤب ϰسϮم

ϥلإعلا΍ϭ ΔيΎعΪϠل ”ΩϮقήل “فΒمن ق αΎن ϥ΍ήيρ Δكήθب ΔصΎΨل΍ ”αΎن ϥ΍ήيρ“ ΔϠΠم έΪμت

 •.ήشΎϨل΍ من ϥΫ· ϥϭΪب ˱Ύئيΰج ϭ΃ ˱ΎيϠك Ω΍ϮϤل΍ ήθن ϭ΃ ΝΎΘن· ΓΩΎع ·عϨϤيϭ ،ΔيϜϠϤل΍ϭ ΔيήϜϔل΍ ϕϮϘΤل΍ ΔيΎϤΤع بΘϤΘت ،ΔϘف΍ήϤل΍ έϮμل΍ϭ ΓέϮθϨϤل΍ Ω΍ϮϤل΍ يعϤج
 •.αΎن ϥ΍ήيρ ϱ΃έ عن ΓέϭήπلΎب ήΒόلا ت ΔϠΠϤل΍ في ΓΩέ΍Ϯل΍ ء΍έلآ΍

ωϭήشϤل΍ ήيΪم
بلا΍ ϝلـϬϤـΎيϨـي

ΕΎيعΒϤل΍ ήيΪم
مΪϤΤ فΤΘي عϠي

΍لϤشήف ΍لϨϔي
عΩΎϤ عϠي

ήيήلتح΍ ئيسέ
هΎني نΪيم

΍لΪϤي΍ ήلإب΍Ϊعي
ϱήϜΒل΍ ΪϤΤين مδح

 :ΕΎـψلاحϤل΍ϭ ΕΎللإعلانـ
هΎتف: ́́˾˿́́˻˺˺˿˿̂+ 

+̂˿˿˾˹˿̂̂˼́̀˼ :ϝ΍Ϯج

˺˺˿ ΔϠيϮΤكس: ˿́˾˿́́˻˺˺˿˿̂+ تΎف

info@forgoodadv.com

܄يم جوܐ

Reem Jouk 

 ܕساܒ ميلاد

Wissam Milad

مي ۺلخطيب

May Alkhatib

PM.PNG
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Wadi Al-dawasir
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من مطاǍ أبها  ǃلمحوǍي
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of difficulties, harm, 

opposition and 

frustrations during his 

attempt to spread the 

religion of Islam and 

what is the result now? 

Islam is the second 

largest religion in the 

world, as the number of 

Muslims surpassed 1.62 

billion people.

Many personalities have 

passed in my life and 

have influenced me; I 

have learned and I’m 

still learning from the 

stations of life.

What are your hobbies 

outside of work?

I like meditation, 

reading and exploration 

and I enjoy trips and 

travel. On the other 

hand, horse riding 

makes me feel like 

I’m taking off and 

volunteering is the 

spiritual food for me.

In your opinion, what 

are the top qualities that 

make a great leader? 

Is there a recipe for 

success?

The secret to success is 

resistance, continuance, 

goal setting, positivity, 

optimism and expecting 

the best from God no 

matter how bad things 

are or the number of 
moments of failure. I 

believe that failure is a 

degree of success and a 

station for experiment and 

learning. The top qualities 

that make a great leader 

are participation, 

initiation, looking 

forward, consultation, 

flexibility, common sense 

and the ability to make 

decisions.  

·΍Ϋ كϥΎ هϙΎϨ من 
 ϙΎϨهϭ ΓήϜϔل΍ عϨμي

 ΔΒμخ Δضيέأ
لΒτΘϠيق ل΍ΫΎϤ لا 
نϤόل  لϘΤΘيΎϬϘ؟

حϠϤت عϰϠ عΎتϘي 
 ΔعيΎϤجت΍ ΔلΎسέ

كو΍جب Ϩρϭي

 αϮϔن ΕΎمΪق خϠτϨتϭ
من έسΎلΎϬΘ في تϘΤيق 

 ϥί΍ϮΘل΍ϭ يόϤΘΠϤل΍ قيήل΍
΍ل΍ΪخϠي لΎϜف΃ Δف΍ Ω΍ήلϤΘΠϤع 

 ΓΩΪόΘم Δτθن΃ ϝمن خلا
 Δيήلأس΍ Ε΍έΎθΘلاس΍ يمΪϘΘك

 ΔعيΎϤΘلاج΍ϭ ΔيδϔϨل΍ϭ
΍ϭلϮπόي΍ ΕΎلϮϨδيϭ ΔمέΎθيع 
 ϡϮϘت ˱Ύπي΃ ،ΔيόϤΘΠϤل΍ ΔيϤϨΘل΍

 νέΎόϤل΍ يمψϨΘب ”αϮϔن“
 ΎϨδس΃ ˱΍ήخي΃ϭ ،Ε΍ήϤتΆϤل΍ϭ

مότم “نαϮϔ لاϭنج” 
΍لμΨϤص ل΍ϮόϠئل ك΄ϝϭ مότم 

نδϔي في ΍لΎόلم.
 Ε΍έΩΎΒϤل΍ من ΪيΪόل΍ لك

΍لاجΎϤΘعيΔ، بم تΪΤثيΎϨ عن 
Ϋلك؟

 ϕلاρ· في منΪه ϥΎك
 Ϯه ΔعيΎϤΘلاج΍ Ε΍έ΍ΩΎΒϤل΍
΍لΘغيي΍ ήلإيΎΠبي ϭتϠδيط 

΍لϮπء عϰϠ حΎج΍ ΕΎلϤΘΠϤع  
ϭتϘΤيق ΍لΎϨΘفδيΔ بين 

 ΏΎΒθل΍ يعΠθΘل ΕΎعΎτϘل΍
 Ε΃Ϊبϭ ،έΎϜΘلاب΍ϭ ΓέΩΎΒϤل΍ ϰϠع

في ΍لΕ΍έΩΎΒϤ مάϨ كϨت 
 ΪϘف ΔόمΎΠل΍ ي فيΘس΍έΩ

شέΎكت في تϔϨي΍ άلΜϜيή من 
 ΪيΪόل΍ مع ΔيήيΨل΍ ΕلاϤΤل΍
 ΎϤك ،ΔيήيΨل΍ ΕΎيόϤΠل΍ من

΃سδت ΃έϭست ل΍ ΔϨΠلΪعم 
΍لδϔϨي لήϤض΍ ϰلθϔل 

΍ل΃ϭ ϱϮϠϜنΎ ع΍ α΃έ ϰϠلϤόل 
.ΔΤμل΍ Γέ΍ίϭ في

 ˱΍ΩΪت عϘϠρ΃ αϮϔفي نϭ
 ،ΔعيΎϤΘلاج΍ Εέ΍ΩΎΒϤل΍ من

 ϝϭلأ΍ ϰϘΘϠϤل΍ يمψϨت Ύهίήب΃
 Δي΅ήب ΔيήيΨل΍ ΕΎيόϤΠϠل

نδϔيΔ ب΃ έϮπΤكήΜ من ˿˼ 
 ΔϤع΍Ϊل΍ ΕΎϬΠل΍ϭ Δيήخي ΔيόϤج

΃ϭص΍ ΏΎΤل΍ϭ ϮϤδلΎόϤلي، 
ϭقΪ قΎϨϤ بρΈلا΃ ϕكήΜ من ˼˺ 

.ϰϘΘϠϤل΍ ΍άه ϝخلا ΓέΩΎΒم

 ΎϨنϮفήόكيف ت ،έ΍ϮΤϠخل لΪϤك
عϰϠ شϜμΨم ΍لήϜيم؟
 ΓΎΘم هي فϠόϤل΍ يجέ΃

 ΔϨيΪم Ϊلي΍Ϯمن م ΔيΩϮόس
΍لήيέΩ νΎست بΎΠم΍ ΔόلϠϤك 

سΩϮό تμΨص عϠم نϔس 
 ΕΎعΎτق Ϊح΃ ت فيϠϤعϭ

 ΔئيΎμك΄خ ΔΤμل΍ Γέ΍ίϭ
نδϔيέϭ ΔئيΔδ لδϘϠم 
 ̂ ΓΪϤل ϙΎϨي هδϔϨل΍

.Ε΍ϮϨس
΃كϠϤت ΍έΩسΘي 

لΎϤϠجΘδيή في تμΨص 
·ϭ ،ϱέ΍Ωخلاϝ فΓήΘ عϠϤي 
 Ε΍έϭΪل΍ من ΩΪόت بϘΤΘل·

΍ل΍ΪعΔϤ لμμΨΘي ϭفي ϭقت 
 ΔثΪΤΘϤي كδϔن ΕΪجϭ ήيμق

 ΝέΎخϭ خل΍Ω Ε΍ήϤتΆفي م
 ΓΪϤΘόم ΔبέΪمϭ ΔϜϠϤϤل΍

 ήيϮτت ϝΎΠفي م ˱ΎليϭΩϭ ˱ΎيϠΤم
 άϨم ΔيήθΒل΍ ΔيϤϨΘل΍ϭ Ε΍άل΍

 Ϊقϭ .ϥلآ΍ ϰΘحϭ ϡ˻˹˹̀ ϡΎع
 ΔلΎمن ́ آلاف ح ήΜك΃ تΠلΎع

ϭمϠΜت ΍لδي΍ ΓΪلΩϮόδيΔ في 
 Ε΍ήϤتΆϤل΍ϭ فلΎΤϤل΍ من ΩΪع
΍لϭΪليϭ ،ΔحϠϤت عϰϠ عΎتϘي 

έسΎل΍  ΔجΎϤΘعيΔ ك΍Ϯجب 
 ˱΍ΩΪت عϘϠρ΃ ΎϤي كϨρϭ

 ΔيόϤΘΠϤل΍ Ε΍έΩΎΒϤل΍ من
 ϱΩΎيήل΍ عيϭήθت مδس΃ϭ

 αϮϔن ΔعϮϤΠϤب ιΎΨل΍
ك΄΍ ϝϭس΍ έΎϤΜΘجΎϤΘعي في 
.Δيδϔن Δي΅ήب ιΎΨل΍ ωΎτϘل΍

 Δكήلم شΎόح مπΘت Ε΃Ϊب ϰΘم
نϭ ،αϮϔكيف ب΍ ΃Ϊلأمή؟

 Εέήق ΎمΪϨع ”αϮϔن“ Ε΃Ϊب
 ωΎτϘل΍ تي فيΎمΪء خΎϬن·
΍لϮϜΤمي ΍ϭلاتϩΎΠ لϤόϠل 
΍لιΎΨ لϘΤΘيق ΃ه΍Ϊفي 

΍لόϤΘΠϤيΔ بΈب΃ ω΍ΪكήΒ في 

 ΎϬΘس΍έΩϭ έΎϜلأف΍ ΔعΎϨص
 ϰل· ΕΎϔΘلال΍ϭ ΎϬϘيϘΤتϭ
 ΔعيϮΘϠع لϤΘΠϤل΍ ΔجΎح

 .Νلاόل΍ لΒق ΔيΎقϮك ΔيδϔϨل΍
 ΔϤجήت ΓΪهΎلت جϭΎحϭ

تϠك ΍لاحΘيΎجΕΎ ·لϰ ب΍ήمج 
ϭفΎόليϭ ΕΎ·حΎμئيΕΎ لϠτϨق 

نαϮϔ بέΩΎϜ مμΨΘص 
 ΩϮϬΠل΍ بطέϭ ΔليΎع Ε΍ءΎϔϜبϭ

بين ΍لΎτϘعΕΎ بΈنΎθء 
 ΕΎك΍ήθل΍ϭ ΕΎقيΎϔلات΍

 ΕΎعΎτمن ق ΔيΠتي΍ήΘلاس΍
 ΔميϮϜحϭ Δيήخيϭ ΔصΎخ

.ΔكήΘθϤل΍ ف΍Ϊلأه΍ يقϘΤΘل
 Ύمϭ αϮϔن ωϭήθم Ϯه Ύم

هي ΃قΎδمه؟
 ΔعϮϤΠهي م ”αϮϔن“

 ΔيέΎΠΘل΍ ΕΎδسΆϤل΍ من
 ΎϬتΎمΪم في خδϘϨي تΘل΍

 ΔليϭΆδϤل΍ϭ ΔيΤبήل΍ بين
 ΎϬل لϔϜي ΎϤب ΔعيΎϤΘلاج΍
΍لϤϨΘي΍ Δل΍ΪΘδϤمΔ في 
΍لاس΍ έΎϤΜΘلاجΎϤΘعي. 

΍Ωخل كل 
 ϥΎإنس
مϨμع˲ 
 ήصغي

 ϰϠع έΩΎق
ήلتغيي΍



high-quality specialized 

services according to 

excellent standards and 

policies. 

What are the most 

common social problems 

at your center that 

require counseling?

We provide consultancy 

for all cases without 

exception, but the most 

common social problems 

at our center that lead to 

counseling are problems 

related to adolescence 

and education in addition 

to marital issues.

You constantly strive to 

be a leader – what have 

you achieved and where 

do you want to be?

I always strive to 

introduce something 

new and innovative, 

and I believe that 

inside every person is 

a small factory capable 

of making changes. We 

are the manufacturers 

of ideas and thanks to 

God, I have achieved 

a lot. The roof of my 

ambition and expectation 

is high, and our country 

supports the innovative 

ideas that contribute 

to the development of 

communities. I’ve always 

wondered, if there is 

someone who has an 

idea and there is a fertile 

ground to apply this 

idea, why don’t we work 

to bring it into effect? 

Everything facilitates 

achievements and 

accomplishments and 

what recently happened 

with the launch of Vision 

2030 represented a 

genuine national shift; it 

guarantees that = young 

people can accomplish 

their economic and social 

projects.

What about Nofos 

Lounge; tell us about it?

Nofos Lounge is one of 

the projects of Nofos 

Group that contributes 

in translating the 

needs of the community 

into tangible things. 

The main purpose of 

establishing Nofos 

Lounge was to provide 

a restaurant & cafe that 

promoted psychological 

health and could be a 

source of positive energy 

and absolute calm. It is 

the !rst of its kind in the 

Kingdom. The interior 

design of Nofos Lounge 

reflects systematic 

studies designed to 

provide a larger area for 

calm and psychological 

serenity. The restaurant 

is also supported by a 

rich library that contains 

more than 300 Arabic 

and English books in the 

!eld of self-development 

and human development 

in general. The opening 

of the restaurant was 

great; it was attended by 

more than 30 Arab and 

foreign ambassadors, 

princes, businessmen 

and women, and 

reporters from many 

newspapers and satellite 

channels. It is worth 

mentioning also that 

the restaurant has 

applied to be listed in the 

Guinness World Records 

as the !rst psychological 

restaurant for families 

in the world. This 

registration application 

reflects our strategic 

vision in putting Saudi 

Arabia at the forefront 

of countries in the 

!eld of inventions and 

international patents; 

it is the least we can do 

for such a supportive 

country like our beloved 

homeland.

What is your advice to 

Saudi women?

The woman represents 

half of society and 

the one who educates 

the other half; she 

demonstrates flexibility, 

depth and creativity 

in thinking and social 

intelligence that enables 

her to achieve what she 

wants. We have recently 

seen a remarkable 

progress regarding 

Saudi women in several 

economic, social, 

educational and health 

!elds – areas formerly 

reserved for men. I think 

the best advice I can give 

to every Saudi woman 

is don’t hesitate to 

translate your ideas into 

reality.

Who is your inspiration, 

and who are the 

characters that have a 

great influence on you?
Every successful person 

inspires me, but my 

real inspiration is the 

Prophet Muhammad 

(peace be upon him). 

He faced all kinds 

يϨϤϬϠي كل شΨص 
نΎجح ϭأكήΜ من 

 ϝϮسήل΍ Ϯي هϨϤϬأل
مΪϤΤ صϰϠ الله 

عϠيه ϭسϠم  

I think the best 
advice I can 
give to every 
Saudi woman, 
is don’t hesitate 
to translate 
your ideas into 
reality

ϭب΄سέΎό تΎϨسب جϤيع 
 ΎϨμμخ ΎϤكϭ عϤΘΠϤل΍ ΕΎΌف

 ΔنيΎΠم ΔيΩΎشέ· ΕΎδϠج
 ΕΎيόϤΠل΍ ينΪيϔΘδϤل
 ΕΎϘϠτϤل΍ من ΔيήيΨل΍
΍ϭلأي΍ ϱϭΫϭ ϡΎΘلϭήψف 

 ΏΎمن ب ΔصΎΨل΍ ΕΎجΎيΘلاح΍ϭ
.ΔعيΎϤΘلاج΍ ΔليϭΆδϤل΍

ϭقΪ ق΍ ΎϨϤδلϤόل في 
 Ϊόب ϱΩΎشέلإ΍ ΰكήϤل΍

΍έΩسΎϨΘ لاحΘيΎج΍ ΕΎلϤΘΠϤع 
 ΩΎشέلإ΍ ΕΎمΪيم خΪϘتϭ

في ΍ل΍ ϝΎΠϤلδϔϨي 
 Ε΍έΎθΘس΍ ϰعي ·لΎϤΘلاج΍ϭ

 ΔϘه΍ήϤل΍ ΕلاϜθفي م
 ΩΎشέلإ΍ϭ Δيήلأس΍ كلΎθϤل΍ϭ

 Γήم ϝϭلأ ΎϨμμخϭ ،ϱϮبήΘل΍
 ήييΎόϤلΎب بόϠلΎب Νلاόل΍ Δفήغ

΍لήΒيΎτني΍ϭ ΔلΓΪϤΘόϤ من 
مήكPTUKϭ PTI ΰ بΈش΍ήف 
΃كΩΎيϤي ϭخΓήΒ عΎليΔ في 

΍لΒτΘيق. 
΃لا تήين ضΓέϭή ضΒط 

 ΔيδϔϨل΍ Ε΂θϨϤل΍ ΓήϜف
ϭمΆسΕΎδ تϮτي΍ ήلΕ΍ά؟

بϜل ت΄كيΪ نΤن نΤΒث عن 
 ΔπϬϨل΍ϭ ΔيόϤΘΠϤل΍ ΔπϬϨل΍
تϡϮϘ ع΍ ϰϠلΒπط ΍ϭلΪόΘيل، 

΍ϭل΍ ΕΎϬΠلΔμΘΨϤ تϤόل 
عϰϠ ه΍ ϩάلήΤΘكΕΎ بϜθل 
 Ε΂θϨϤل΍ طΒض ϥ؛ لأυϮΤϠم

 ϰϠع ΩϮόي ήم΃ ΔيδϔϨل΍
 ϥί΍ϮΘل΍ يقϘΤΘع بϤΘΠϤل΍

 ήيϮτت ΕΎδسΆمϭ يδϔϨل΍
΍لΕ΍ά تΎδهم بϜθل 

 ΕΎمΪΨل΍ يمΪϘعل في تΎف
 ΔليΎع ΓΩϮΠب ΔμμΨΘϤل΍

 Ε΍ء΍ήج·ϭ ΕΎسΎسيϭ ήييΎόϤبϭ
.ΓίΎΘϤم

DIALOGUE
2

حوۺ܄
2

 ΔϤخي ΓέΩΎΒم Ύنάϔن ˱Ύπي΃
ن΍ αϮϔلήمΎπني΍ ΔلΘي 

΍سΩΎϔΘ م΃ ΎϬϨكήΜ من ˻˺ 
΃لف مϔΘδيϭ ΪقΪ كΎنت 

 ϡΎόل΍ مΨلأض΍ هي ΔϤيΨل΍
 ϡϮϬϔم ήف تغييΪϬئت بΎϔل΍

 έΎτلإف΍ من ΔنيΎπمήل΍ يمΨل΍
 ϡϮϬϔم ϰني ·لΎπمήل΍

 ϱϮعϮعي تΎϤΘج΍ يδϔن
 ϝخلا ϡϮي ˺˽ ΓΪϤل ήϜΘΒم

 .ϙέΎΒϤل΍ ϥΎπمέ ήϬش ΓήΘف
 ήΒلأك΍ ϯΪμل΍ ΎϬل ϥΎحيث ك
ع΍ ϰϠلϔΘδϤيΪين ϭشήكΎء 
΍ل΍ ΡΎΠϨلέΎθϤكين ϭحψيت 
 ΕΎيτتغ ϰϠع - ΪϤΤل΍ للهϭ -
·علاميΔ لأكήΜ من ˹˽ جϬه 
 ΔعϮϤδمϭ ΓءϭήϘم Δعلامي·

.ΔنيϭήΘϜل΍ϭ Δئيήمϭ
م΍ΫΎ يϨόي ΍لإέش΍ ΩΎلδϔϨي؟ 

 ϥϮϠϤόي تΘل΍ ΔϘيήτل΍ Ύمϭ
بΎϬ؟

 ΪϘϨل΍ϭ ήمάΘل΍ ϥ΄ب ΔϨمΆم Ύن΃
 ΎϬϨج عΘϨلا ي ΔيΒϠس ΕΎϔص

 ،ΕΎόϤΘΠϤل΍ ήت΄خ ϯϮس

 ΔΠلΎόϤي كϠϤم عϜΤبϭ
 ΔميϮϜح ΕΎعΎτفي ق Δيδϔن

 ήيΜϜل΍ جه΍ϭ΃ تϨك ،ΔصΎخϭ
 ήمάΘل΍ϭ ΔسέΎϤϤل΍ ءΎτخ΃ من

 ϯϮΘδفي م ήϤΘδϤل΍
΍لΪΨم΍ ΕΎلΪϘϤمΔ لϤόϠلاء، 

 αϮϔن ΰكήئ مθن΃ ϥ΃ Εέήقϭ
للإέش΍ ΩΎلأس΍ϭ ϱήلδϔϨي 

 ΔليϭΩ بط΍Ϯضϭ ήييΎόϤب
 ΓΪϤΘόم ΓΩϮج ΓΩΎϬθبϭ

 ΩϮجϮبϭ ΕΎمΪΨل΍ يمΪϘفي ت
 ΕΎيϤيΩΎك΃ Ε΍έΎθΘδم

 ،ϝΎΠϤل΍ في ΔيϤلΎع Ε΍ήΒΨب
 ϝل خلاϤع ΕΎعΎδب Ύن΃Ϊبϭ

 ΔئيΎδϤل΍ϭ ΔحيΎΒμل΍ تينήΘϔل΍
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 ΕلاΎΤل΍ ήΜك΃ هي Ύم
΍لاجΎϤΘعي΍ ΔلΘي تϥϮϤΘϬ بΎϬ؟

ن΍ ϡΪϘلاسΕ΍έΎθΘ لϤΠيع 
 Ϊقϭ ءΎϨΜΘس΍ ϥϭΩ ΕلاΎΤل΍
 Ε΍έΎθΘلاس΍ بϠغ΃ ϥϮϜت

 ΕلاϜθϤب Δعلاق ΎϬل Δيήس΃
 ΕلاϜθϤل΍ϭ ΔبيήΘل΍ϭ ΔϘه΍ήϤل΍

.Δجيϭΰل΍
 ϥ΃ يμΨل شϜθين بϤΘϬت

تϮϜني ΍έئΓΪ، م΍ΫΎ حϘϘت 
ϭ·ل΃ ϰين تήي΍ ϥΪلϮصϝϮ؟

 ˱΍ΪيΪج ˱ΎΌشي ϡΪق΃ ϥ΃ ϰόس΃
 ϥ΃ ˱΍Ϊم جيϠع΃ϭ ،˱ΎϤئ΍Ω ˱΍ήϜΘΒمϭ
 ήع˲ صغيϨμم ϥΎδخل كل ·ن΍Ω

 ،άيϔϨΘل΍ϭ ءΎθلإن΍ ϰϠع έΩΎق
فΤϨن من يϨμع ΍لأفϭ ،έΎϜلله 
 ήيΜϜل΍ تϘϘح ،Δ˷ϨϤل΍ϭ ΪϤΤل΍
 ϱΪقع لϮΘل΍ϭ ΡϮϤτل΍ فϘسϭ
مήتϔع، ك΍ ΎϨϨρϭ ϥ΃ ΎϤلغΎلي 
يΪعم ΍لأف΍ έΎϜل΍ϭ ΓήϜΘΒϤلΘي 
تϬδم في ت΍ έϮτلϤΘΠϤع، 
 ΍Ϋ· ϝءΎδت΃ تϨك Ύم ˱ΎϤئ΍Ωϭ

 ΓήϜϔل΍ عϨμمن ي ϙΎϨه ϥΎك
ϭهέ΃ ϙΎϨضيΔ خΔΒμ لΒτΘϠيق 

ل΍ΫΎϤ لا نϤόل  لϘΤΘيΎϬϘ؟ 
كل شيء يΪعم لϘΤΘϠيق 

΍ϭلإنϭ ίΎΠمΎحμل مΆخ΍ή˱ في 
·ρلاέ ϕ΅يΔ ˹˼˹˻ كϥΎ تϮΤلا˱ 
 ΏΎΒθϠل لϔϜي ˱ΎيϘيϘح ˱ΎيϨρϭ

 ΔيΩΎμΘلاق΍ مϬόيέΎθيق مϘΤت
.ΔعيΎϤΘلاج΍ϭ

 ΎϨثيΪح ،αϮϔم نότعن م ΍ΫΎم
عϨه؟

حΪثΘك سΎبΎϘ˱ عن تϮجΎϬتي 
في تήج΍ ΔϤحΘيΎج΍ ΕΎلϤΘΠϤع 

 ΔΒيήقϭ ΔسϮϤϠء مΎشي΃ ϰل·
 Ϊح΃ αϮϔم نότم ϥΎϜم فϬل

΍لέΎθϤيع لϮϤΠϤϠعϭ ،ΔهΪفه 
 Γάع بين لϤΠي ϥΎϜم ΩΎΠي·

΍لأكل ϭل΍ ΓάلϭΪϬء ΍لδϔϨي، 
 έΪϜت ΍Ϋ· ϥΎδلإن΍ ϥ΃ حيث

صϮϔ م΍ΰجه ϭحيΎته يϮΘقف عن 
 Εصلا΍ϮΘل΍ عن ϭ΃ ΎϤبέ لϤόل΍

΍لاجΎϤΘعيϭ ΔلϜن لا يϮΘقف عن 
 ،Δيήτف ΔجΎحϭ Γΰيήلأكل كغ΍
فΪϘ جΎϨϠό في نαϮϔ لاϭنج، 
 ϱάل΍ ϝϭلأ΍ يδϔϨل΍ مότϤل΍

يϮف΃ ήج΍Ϯء ΍لϭΪϬء ΍لδϔϨي 
΍ϭلاسήΘخΎء لϜل مήتΩΎيه 

 ήΜك΃ ϝϮح ΔيϤϠع ΕΎس΍έΪب
 ϥΎδلإن΍ ήيϜϔت ϰϠع ήثΆيΎم

.˱ΎبΎΠي·ϭ ˱ΎΒϠس

began to work in two 

shifts (morning and 

afternoon) offering 

affordable prices that 

suit all segments of 

the society. We’ve also 

allocated free sessions 

for some bene!ciaries 

from the charities (such 

as divorced women, 

orphans and people with 

special circumstances 

or needs) as part of our 

social responsibilities.

After studying the needs 

of the community, we 

have divided the work in 

the counselling center 

into counseling services 

for teen, family and 

educational guidance 

problems. We also 

allocated a special room 

for play therapy; it works 

according to British 

standards certi!ed and 

approved by PTUK 

(Play Therapy United 

Kingdom), which is 

the largest and most 

progressive organization 

governing therapeutic 

play and play therapy in 

the United Kingdom.

Do you think that 

there’s a need to reform 

psychiatric facilities 

and self-development 

institutions?

Undoubtedly, we are 

looking to instigate 

community reform and 

such reforms are usually 

based on adjustment 

and modi!cation. I think 

that the authorities 

are working on these 

moves signi!cantly, 

because improving 

psychiatric facilities 

bene!ts the community 

by helping them achieve 

psychological balance, 

and on the other hand 

the self-development 

institutions contribute 

to the provision of 

What is the project of 

Nofos Group”?

Nofos Group is a group 

of business corporations 

whose services balance 

pro!tability and social 

responsibility in order 

to ensure sustainable 

development in social 

investment. The services 

of Nofos Group are 

dictated by its mission to 

achieve societal progress 

and harmony in the 

community through 

multiple activities 

such as providing 

family, psychological 

and social counseling, 

annual memberships 

and community-

development projects. 

Nofos also works to 

Grumbling 
and criticism 
are negative 
qualities 
that lead to 
underdeveloped 
communities

organize exhibitions and 

conferences. We founded 

a restaurant called 

Nofos Lounge, which is 

considered to be the !rst 

psychological-oriented 

restaurant for families in 

the world.

You have many social 

initiatives – can you tell 

us about them?

The objectives of my 

social initiatives are 

to highlight the needs 

of the community in 

order to induce positive 

change. The initiatives 

try to bring about 

friendly competitiveness 

between segments of 

the community in order 

to foster the spirit of 

initiation and innovation 

between young people. 

My initiatives began 

when I was studying 

at university, where I 

had participated in the 

implementation of many 

charity campaigns (in 

collaboration with many 

charities). During my 

work in the Ministry of 

Health, I founded and 

chaired a committee that 

provides psychological 

support for patients 

with kidney failure. 

Through Nofos, I have 

launched a number of 

social initiatives; the 

most notable one was 

organizing the First 

Forum for Charities in 

the presence of more 

than 36 charities and 

supporting agencies. 

During this forum, we 

launched more than 13 

initiatives.
We have also carried 

out an initiative called 

the Nofos Ramadan 

tent, which was the 

largest tent last year; 

it bene!ted more than 

12,000 people and aimed 

at moving beyond the 

traditional tent concept of 

focusing on the breaking 

of the fast iftar meal to 

delivering an innovative 

concept of psychosocial 

awareness for 14 days 

during the fasting month. 

The initiative was very 

successful and was 

covered by all types of 

media.
What does psychological 

counseling mean? And 

how do you usually work?

I believe that grumbling 

and criticism are 

negative qualities that 

lead to underdeveloped 

communities, and by 

virtue of my work as a 

mental health counselor 

in the government and 

private sectors, I have 

faced a lot of constant 

grumbling about 

the level of services 

provided to customers 

In response, I decided 

to establish Nofos’ 

center for family and 

psychological counseling 

based on international 

standards and quality 

accreditations and 

supported by the 

presence of academic 

counselors who have 

global experience in the 

!eld of psychological 

counseling. We 

 Ε΍ءΎΤلإي΍ ϰϠع ΎنΪϤΘع΍ϭ
΍لδϔϨيΔ في ΍لΎμΘميم 

 ΡϮϤτل΍ ءΎϨفي ب ΔيϠخ΍Ϊل΍
΍ϭلΒϘΘδϤل ϭكيϔيΔ حل 

 ήΜلأك΍ ΎϬنϮك ΓΎيΤل΍ ΕلاϜθم
 ΎϨϤعΩϭ ،ϥΎδلإن΍ في ˱΍ήت΄ثي

 ήفيϮΘب ϱήϜϔل΍ ء΍άلغΎم بότϤل΍
΃كήΜ من ˹˹˼ كΏΎΘ في 

 Δبيήόل΍ ينΘغϠلΎب Ε΍άل΍ ήيϮτت
 ΔحΎيδل΍ يعΠθΘل ΔيΰيϠΠلان΍ϭ

كϠόϤم ΍ϭسΏΎτϘΘ جϤيع 
.ΕΎيδϨΠل΍

ϭقΪ حψي ΍ف΍ ΡΎΘΘلότϤم 
 ˱΍ήيϔمن ˹˼ س ήΜك΃ έϮπΤب

 ΏΎΤص΃ϭ ΔيΒϨج΃ϭ Δبيήع ϝϭΪل
 Ε΍Ϊسيϭ ϝΎجέϭ ϮϤδل΍

΍لأعϭ ،ϝΎϤتϭΎϨلت ΍لΤμف 
 ΍άه ήΒخ ΔئيΎπϔل΍ Ε΍ϮϨϘل΍ϭ

΍لافΡΎΘΘ بΎنέΎϬΒ شΪيϭ .ΪقϤت 
بΎلόϔل ع΍ ϰϠلϡΪϘΘ بΠδΘيل 
΍لότϤم ك΄ϝϭ مότم نδϔي 

 ΔعϮسϮلم في مΎόل΍ في
“غيϨيس” ϭمίΎلΎϨ في م΍ήحل 
 ΔيΠتي΍ήΘس΍ Δي΅ήيل كΠδΘل΍

 Δبيήόل΍ ΔϜϠϤϤل΍ ضعϮب
 ϝϭΪل΍ Γέ΍Ϊفي ص ΔيΩϮόδل΍

 Ε΍ء΍ήΒل΍ϭ ΕΎع΍ήΘلاخ΍ ϝΎΠفي م
΍لΎόلϤيϭ .Δه΃ ΍άقل شي يϜϤن 
 ΎϨϨρϭ لΜعم م΍Ω نρϮه لϤيΪϘت

΍لΒΤيب .
 Γ΃ήϤل΍ يجέ΃ صيϮبم ت

΍لΩϮόδيϭ Δم΍ΫΎ تϝϮϘ لΎϬ؟
΍لΓ΃ήϤ نμف ΍لϤΘΠϤع 

 Γ΃ήϤل΍ϭ ήلآخ΍ ΎϬϔμϨعم ل΍Ϊل΍ϭ
 ΔنϭήϤب ϰϠΤΘت ΎجيϮلϮϜسي
 ήيϜϔΘل΍ في ω΍Ϊب·ϭ قϤعϭ

ΫϭكΎء ΍جΎϤΘعي  يΎϬϨ˷ϜϤ من 
تϘΤيق مΎتήيϭ ،Ϊنϯή في 
 ˱Ύόئ΍έ ˱ΎمΪϘت Γήلأخي΍ Δنϭلآ΍

 ΕلاΎΠفي م ΔيΩϮόδل΍ Γ΃ήϤϠل
 ϝΎجήل΍ ϰϠع ˱΍ήϜنت حΎك ΓΪع

 ΔيΩΎμΘلاق΍ ΕلاΎΠϤل΍ في
 ΔيϤيϠόΘل΍ϭ ΔعيΎϤΘلاج΍ϭ

.ΔيΤμل΍ϭ
 ΔبΎشϭ Γ΃ήم΍ صي كلϭ΃
سΩϮόيΔ ب΄ϥ لاتΩΩήΘ في 
تήج΃ ΔϤفέΎϜهΎ ·ل΍ϭ ϰقع 

 ΓήمΎغϤل΍ϭ ΓέΩΎΒϤل΍ϭ αϮϤϠم
في تϘΤيق Ϋلك.

من هϮ مϤϬϠك، ϭمن من 
΍لμΨθي΍ ΕΎلΘي ΃ثΕή بك؟
يϨϤϬϠي كل شΨص نΎجح 
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As a starting point, how 

would you introduce 

yourself?

- I am Areej Al-Muallem, 

a Saudi woman who 

was born in the city 

of Riyadh, studied 

psychology at King Saud 

University and worked 

for one the Ministry of 

Health’s organizations 

as a psychological 

specialist (I was head 

of the psychiatric 

department there for 

nine years). I completed 

my MBA and joined a 

number of specialized 

courses to support my 

specialization. Within a 

short time, I became a 

speaker at conferences 

inside and outside the 

Kingdom and have 

been a certi!ed trainer 

in the !eld of self and 

human development 

since 2007. I have treated 

more than 8,000 cases 

and represented Saudi 

women at a number of 

international forums 

and conferences. I also 

carried a message for 

renaissance upon my 

shoulder as a national 

duty. I’ve launched a 

number of community-

based initiatives and 

established my project, 

“Nofos Group”, as the 

!rst social-oriented 

investment in the 

private sector that tries 

to promote positive 

psychiatric health.

When did the milestones 

of Nofos Group begin to 

become clear and how 

did it start?
“Nofos Group” began 

when I decided to 

stop working in the 

government sector and 

move towards the private 

sector in order to achieve 

my community-based 

goals. I was armed with 

greater creativity for 

developing ideas and 

implementing them, so 

I paid attention to the 

community’s needs of 

psychological awareness 

(as prevention is better 

than cure), and I tried 

hard to translate those 

needs into programs, 

events and statistics. 

I established Nofos 

Group by relying on a 

cadre of highly quali!ed 

specialists, and I strived 

to link between different 

sectors of the group by 

setting up agreements 

and strategic partnerships 

with private, charitable 

and government sectors in 

order to achieve common 
goals.

 ϝϮسήل΍ Ϯي هϨϤϬل΃ من ήΜك΃ϭ
مΪϤΤ صϰϠ الله عϠيه ϭسϠم  
 ΕΎبϮόμل΍ كϠجه كل ت΍ϭ كيف

 ΕΎρΎΒلإح΍ϭ ΔضέΎόϤل΍ϭ ϯΫلأ΍ϭ
 ΔΠيΘϨل΍ϭ ϡلإسلا΍ ينΩ ήθϨل
΍لآϥ ه΍ ϥ΃ ϮلΪين ΍لإسلامي 

هϮ ثΎني ΃ك΍ ήΒلأΩيϥΎ في 
 ΎنίϭΎΠت Ϊقϭ ˱΍έΎθΘن΍ لمΎόل΍

.ΔϤδن έΎيϠم ˺.˿˻
شμΨيΕΎ˲ كΜيΓή مΕή في 

حيΎتي ΃ثΕή بي ϭتϤϠόت ϭمίΎلت 
.ΓΎيΤل΍ ΕΎτΤم من مϠόت΃

مΎ هي ه΍ϮيΎتك خ΍ ΝέΎلϤόل؟
 Γء΍ήϘل΍ϭ مل΄Θل΍  ϯϮه΃

΍ϭلاسΎθϜΘف ΍ϭسΘϤΘع  
 ΎϤك ،ήϔδل΍ϭ ΕحلاήلΎب

έ ϥ΃ك΍ ΏϮلΨيل يήόθني 
بΎلانτلا΍ϭ ϕلωϮτΘ ه΍ Ϯلغ΍άء 

΍لϭήحي لي.
 ΔيμΨθل΍ يك΃ήب ϡΰϠي ΍ΫΎم

΍لϘيΩΎيΔ من م΍ϮصΕΎϔ؟ هل 
هΎϨلك ϭصΔϔ لΡΎΠϨϠ؟

 ΔمϭΎϘϤل΍ Ϯه ΡΎΠϨل΍ ήس
΍ϭلاسϭ έ΍ήϤΘتΪΤي΍ Ϊلأه΍Ϊف 
΍ϭلإيΎΠبي΍ϭ Δلϭ ϝ΅ΎϔΘحδن 

 έϮلأم΍ تϠقήόت ΎϤϬلله، مΎن بψل΍
 ΕΎΒيΨب ϥΎδلإن΍ ήم ΎϤϬمϭ

 ΎϤئ΍Ωϭ .لθϔل΍ ΕΎψΤلϭ لأمل΍
΍ ϥ΃ ΩΩέ΃لθϔل هέΩ ϮجΔ من 

 ΔبήΠΘϠل ΔτΤمϭ ΡΎΠϨل΍ ΕΎجέΩ
 ΔيΩΎيϘل΍ ΕΎϔμل΍ ϥ΃ϭ ،مϠόΘل΍ϭ

 ΓέΩΎΒϤل΍ϭ ΔكέΎθϤل΍ في
 ΔنϭήϤل΍ϭ ΓέϮθϤل΍ϭ عϠτΘل΍ϭ

 ϰϠع ΓέΪϘل΍ϭ فήμΘل΍ نδحϭ
 .Ε΍έ΍ήϘل΍ ΫΎΨت΍
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If we agree that creativity 
involves doing things 
di!erently and amazingly, 
then we can describe 
Areej Al-Muallem as the 
epitome of creativeness.  
She graduated as a 
psychological specialist in 
Riyadh and began several 
projects at the same 
time including social and 
investment initiatives. All 
these projects bear her 
hallmarks of creativity 
and distinctiveness and 
demonstrate innovative 
thought.
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INSIDE 
EVERY 
PERSON IS 
A SMALL 
FACTORY 
CAPABLE 
OF MAKING 
CHANGES

I carry a 
message of 
renaissance 
upon my 
shoulders as a 
national duty
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 ϰΘθب ϝϭΎح ،ϡΪϘل΍ άϨم ϥΎδللإن ˱ΎδجΎقت هϮل΍ έΎμΘخ΍ϭ Δعήδل΍ تϠ˷Ϝش
 ΓΪيΪليب جΎس΃ϭ ϕήρ έΎϜΘب΍ ϝلك من خلاΫϭ تهΎحي ΏϮϠس΃ ήيϮτت ϕήτل΍
تϠόΠه يϬϨي مΎϬمه ΍ϭϭجΎΒته ϭمέΎϤسΎته ΍ليϮميΔ في ΃قل ϭقت مϜϤن. 

ϭي΍ ήΒΘόلϘϨل من ΍لΎΠϤلا΍ ΕلΘي شغϠت ف΍ ήϜلانϮρ ϥΎδيلا، فΪϘϠ بΤث عن 
΃فπل ΍لϮسΎئل من ΃جل ΍لانϝΎϘΘ من ΍ل΃“ ΔτϘϨ” ·ل΍ ϰلΏ“ ΔτϘϨ” في ϭقت 
قيΎسي، ϭي΍ ΪϬθلέΎΘيخ عϰϠ ث΍ήء م΍ ϝΎΠلϘϨل بΎلاب΍ϭ Ε΍έΎϜΘلϮτΘي΍ ήلάϤهل 

.ΔϤيΪϘل΍ έϮμόل΍ άϨه مδم ϱάل΍

 ΔϠحέ
ϭήتϤل΍

قصة ǃلمترǞ من 
ƽلياǃ لألف إلىǃ
The story of 
the metro 
system

˿́˺، شΎه΍ ΪلαΎϨ ح΍Ϊθ˱ تϤΠع   ˼ΔϨس ήيΎϨمن ي ήشΎόل΍ فيϭ
 ω΍ήΘخ΍ عن   ΏΎϘϨل΍ ليθϜف   ϥΪϨل في   ϥϮΘغϨيΩΎب  ΔτΤم  ϡΎم΃

 .ΔϨيΪϤل΍ ΃حΎθء  في   ήيδي  έΎΨب  έΎτق عن   ΓέΎΒع  ϥΎك  ΪيΪج
 ωϭήθفي م  ήيϜϔΘل΍  ΏΎΒπل΍  ΔϨيΪم  Ε΃Ϊب  ،˺́˼˹  ΔϨس  άϨم

 άϨϤف  .ΔϨيΪϤل΍ في   Ω˷ΪϤΘل΍ Ωعم   ΃جل  من   ϕΎϔلأن΍  έΎτق بΎϨء 
بϠغ   ΪϘف،έϮτΘل΍ϭ  ϮϤϨل΍ عن   ϥΪϨل تϮΘقف  لم   ،ΔعيΎϨμل΍  ΓέϮΜل΍

 ،˺́˿˺  ϡΎع في   ΔϤδن  ϥϮيϠم  ˻.́ ح΍Ϯلي   ΎϬنΎϜس  ΩΪع
 ϙήت Ϊقϭ .لمΎόل΍ بΎلϥΎϜδ في   ΎυΎψΘك΍  ήΜلأك΍ ΔϨيΪϤل΍ لΒμΘح 
ه΍ ΍άل΃ ϮϤϨث΍ή˱ سيΎΌ˱ عϰϠ حήك΍ ΔلέϭήϤ في ϭسط ΍لΪϤيϭ .ΔϨمن 
 ϡΎع ΔصΎخ Δكήمع ش ΪϘع ϝϭ΃ قيعϮتم ت ήلأم΍ ΍άه ΔϬج΍Ϯجل م΃

.ϕΎϔلأن΍ ϭήΘء مΎϨفي ب ωϭήθل΍ جل΃ من ˺́˾˾

ΔϨيΪϤل΍ تحت ϥΎبوليتϭήمت
˿́˺. ϭكΎنت ΍لأعϝΎϤ شΎقΔ ج΍Ϊ˱ حيث   ˹ήي΍ήΒف ϥΪϨل ϭήΘء في مΎϨΒل΍ ΃Ϊب
΍ ϥ΃لήϔΤ في ΍ل΍ ΔϘΒτلϠϔδيΔ لΪϤϠيΔϨ لم يϜن بΎلأم΍ ήلϬين˷، ·Ϋ لم 
يϠΘϤك ΍لΪϨϬϤسϥϮ خήيΩ ΔτقيΔϘ لأمΎكن ΍لϤόل مΎ جόل حيΎتϬم في 
خϭ .ήτقϭ Ϊضόت بήيΎτنيΎ جϤيع ΍لϮϨϜΘلϮجي΍ ΕΎلΪΠي΍ϭ ΓΪلϨϘΘيΕΎ في 
م΍ ϝϭΎϨΘلϝΎϤό من ΃جل بΎϨء ΍لϜδك ΍لΪΤيΪيϭ Δه΍ά سϤح بΈنΎϬء ΍لϤόل 
.ΔثيέΎϜل΍ ΙΩ΍ϮΤل΍ بϨΠمع ت ˺́˿  ˻ϮيΎفي م ΍ΪيΪΤسي تΎقت قيϭ في

˿́˺ من ΃جل نϘل ΃عΎπء مϠΠس   ˼ήيΎϨي  ̂ϡϮي ΔصΎخ ˲Δبήت عΌθن΃
 ϱάل΍  ϡϮلي΍ في  لΘϔΘح   ،ωϭήθϤل΍ في  ΍ϭلΎδϤهϤين   Γέ΍Ωلإ΍
 .έϮϬϤΠϠل  ˱ΎيϤسέ  ΎϬب΍Ϯب΃  ”ϥΎΘليϮبϭήΘم“  ΔيΪيΪΤل΍ يϠيه ΍لϜδك 

 ΍άه ΎϬيϨΠي Ϊي قΘل΍ ΡΎبέلأ΍ سيين فيΎيδل΍ من ΪيΪόل΍ كϜش
΍لϭ ،ωϭήθϤلϜن سϥΎϜ لϥΪϨ خΎل΍ ΍ϮϔلϮΘقϭ ΕΎόح΍ϮϘϘ مΎ كΎنت 

 αΎϨل΍ حم΍ΰبح، حيث تήلΎب ΎϬت΍ΆΒϨت ΍ϭΪك΃ϭ لϘϨل΍ Δكήه شϠت΄م
في   ήϔδϠل  ΓΪيΪΠل΍  ϭήΘϤل΍  ΔτΤم  ϡΎم΃  ΔϠيϮρ  ήبي΍Ϯρ في 

.ΎϬΘقϭ έΎόلأس΍ ωΎϔتέ΍ غم منήل΍ ϰϠع ΏΎΒπل΍ ΔϨيΪق مϤع
 ϭήΘϤل΍ ΓήكάΘب ίϮϔل΍ ين فيήفΎδϤل΍ يل منϠق ΩΪح عΠن Ϊقϭ 

 ϥΎΘليϮبϭήΘخط م ϰτحيث غ ˱ΎيΒδن ΔϠيϮρ ήغي ΔϠحήل Γήم ϝϭلأ
˺ ΩقيΔϘ من   ́ΎϬότق ΓΪقت مήغΘس΍ ميل ˼. في Ϋلك ΍لϮقت ˾ 

 .”ϥϮΘيغέΎب“ ΔτΤم ϰل· ”Ωϭέ بسϮθبي“ ΔτΤم
في   Δكήθل΍ هΪف  تΜϤل  حيث   ،Δي΍ΪΒل΍  ϯϮس  ϩάه تϜن  لم 

تغτي΃ ΔكήΒ مήكΰ مΎلي ΍ϭلأكήΜ ن΍ΫϮϔ في ΍لΫϭ ΔϘτϨϤلك عن ήρيق 
خΪم΃ ΔكήΒ ثلاΙ مΕΎτΤ في Ϋلك ΍لϮقت، “كيϨغΰ كαϭή”، “يϮسΘن” 

ϭسط  في  ΍لΎϤلي   ΰكήϤل΍  ˱΍ΪيΪΤتϭ  ΔϨيΪϤل΍  ϰل· ϭصϮلا˱   ”ϥϮΘنغΩΎب”ϭ
.ΔϨيΪϤل΍ ήيϮτΘل ΎϤسΎح Ύع΍ήΘخ΍ ϭήΘϤل΍ ήΒΘع΍ حيث .ϥΪϨل

 ωΎτϘل΍ في ΓΪΤΘϤل΍ ΔϜϠϤϤل΍ ΓΩΎلم سيΎόϠل ϭήΘϤل΍ ωϭήθم ΡΎΠت نΒث΃
΍لΎϤلي، ϭخΎص΍ ΔلΎϨμعي ΍ϭلϮϨϜΘلϮجي. ϭقΎمت عΓΪ م΃ ϥΪخϯή بδϨخ 
 ،˺́˿̂ ϡΎع في   ΎϨثي΃  :ΎϬϨم  ήكάن  ΔϔϠΘΨم  ΕΎيϮΘδم ϰϠع  ϭήΘϤل΍  ΓήϜف

΍سϝϮΒϨτ عϭ ˺́̀˾ ϡΎب΍ΩϮبδت في عϡΎ ˿̂́˺. بέΎيس في ˹˹̂˺. 
 ˱ΎميϮي ˱ΎΒك΍έ ˻˿˹˹˹ عن Ϊيΰي Ύل مϘϨب ϡΎئلا˱ حيث قΎه ϥΪϨل ϭήΘم ΡΎΠن ϥΎك
 ρϮτح خΘϔل Δكήθل΍ ΰϔح ϱάل΍ قمήل΍ Ϯهϭ ،ϙ΍άتين آنΪحيϮل΍ ينΘτΤϤل΍ بين
˿́˺ ϭمن ثم “سيήكل لاين” في   ́ϡΎت لاين” في عϜيήΘδيΩ“ لΜم ،ΓΪيΪج
 ρϮτΨل΍ ήيϮτΘل ΎجيϮلϮϨϜΘل΍ έΎهΩί΍ من ϥΪϨل ϕΎϔن΃ ϭήΘم ΩΎϔΘس΍ .˺́́˽ ϡΎع
 Ε΍έΎτϘل΍ ϝ΍ΪΒΘس΍ حيث تم .˺́̂˹ ϡΎلم في عΎόل΍ في ϰلϭلأ΍ ΔئيΎبήϬϜل΍
 ϝئي. خلاΎبήϬϜل΍  ϡΎψϨلΎب  ˺̂˿˹ ΔϨمل سΎك ΍لϭήمΎنδيΔ بϜθل   ΔيέΎΨΒل΍
 ΓΪيΪΠل΍ ρϮτΨل΍ Εάخ΃ϭ هلάل مϜθب ϥΪϨل ϭήΘم έϮτين، تήθόل΍ ϥήϘل΍

.ΔحيΎπل΍ ϰل· ΕΎτΤϤل΍ عفΎπلك تΫ ج عنΘنϭ ،έϮϬψل΍ في

ϱΪلتح΍ لΒϘيس تέΎب
 ΓήشΎΒم ΎϨلΎفي ب ήτΨي ϥ΃ϭ Ϊهل، لا بάϤل΍ ϭήΘϤل΍ ω΍ήΘخΎب ήϜϔن ΎمΪϨع

 مϭήΘ بέΎيس ΍ϭلϱά قΪ يϩέϮϬυ ϥϮϜ مΘ΄خ΍ή بόض ΍لθيء ·لا ΃ ϥ΃هϤيΘه 



the travel time around 

the circle from 70 to 50 

minutes.
The success of metro 

project in London 

proved to the world 

the sovereignty of the 

United Kingdom in the 

!nancial, industrial and 

technological sectors. 

Several other cities 

had copied the idea of 

metro at different levels, 

including Athens in 

1869, Istanbul in 1875, 

Budapest in 1896 and 

Paris in 1900.

Paris accepts the 
challenge
Although Paris was well 

behind London and New 

York in building a metro 

system, few cities in the 

world are more identi!ed 

with their subway 

systems than Paris. As 

a symbol of the city, it 

is noted for its density 

within the city limits and 

its uniform architecture, 

influenced by Art 

Nouveau; it carries more 

than 4 million riders a 

day on some 16 lines to 

300 stations. 
The history of the 

Paris Metro began in 

1845 when Paris and 

the railway companies 

were already thinking 

about an urban railway 

system to link inner 

districts of the city. The 

railway companies and 

the French government 

wanted to extend main-

line railroads into a new 

underground network, 

whereas the Parisians 

favored a new and 

independent network 

method and then to 

automatic. The !rst 

fully automatic project 

emerged at the end of 

the 1960s, when Matra 

Transport designed the 

VAL metro system to 

connect Villeneuve d’Asq 

with Lille, in the north 

of France. Other cities 

took on the same system, 

which was eventually 

implemented on an 

international scale, in 

cities such as Chicago, 

Turin or Seoul. There 

aren’t many automated 

metros; hardly 30 in the 

whole world. However, 

new projects are being 

designed and will 

certainly emerge very 

quickly because they 

respond with appropriate 

Construction began in 

November 1898. The 

!rst line, Porte Maillot–

Porte de Vincennes, was 

inaugurated on July 19, 

1900 during the Paris 

World’s Fair. Entrances 

to stations were designed 

in art nouveau style 

by Hector Guimard. 

Eighty-six of his entrances 

are still in existence.
Since the opening of 

the !rst subway of today’s 

London Underground, 

metro systems, their 

infrastructure and 

vehicles have been 

further developed and 

continue to evolve in line 

with today’s expanding 

cities. France has been a 

pioneer in transforming 

the metro to the electrical 

 ǜلمدǃ تتنافس
ǃلمتحضرǅ بوسائل 
نقلها

The advanced 
cities of the day 
competed with 
each other 
to develop 
innovative 
transport 
systems

and feared national 

takeover of any system 

it built. In 1855, civil 

engineers Edouard 

Brame and Eugène 

Flachat proposed an 

underground freight 

urban railroad, due to 

the high rate of accidents 

on surface rail lines. In 

1871, the General Council 

of the Seine endorsed 

a plan to establish an 

urban rail network but 

the French government 

turned down the plan. 

After this point, a 

serious debate occurred 

over whether the new 

system should consist 

of elevated lines or of 

mostly underground 

lines. Eventually the 

underground option 

emerged as the preferred 

solution because of the 

high cost of buying land 

for rights-of-way in 

central Paris required 

for elevated lines. On 

April 20, 1896, Paris 

adopted the Fulgence 

Bienvenüe project, which 

was to serve only the city 

proper of Paris, because 

many Parisians worried 

that extending lines to 

industrial suburbs would 

reduce the safety of the 

city. In July 1897, six 

bidders competed, and 

The Compagnie Generale 

de Traction, owned by the 

Belgian Baron Édouard 

Empain, won the 

contract; this company 

was then immediately 

reorganized as the 

Compagnie de Chemin 

de Fer Metropolitan. 

solutions to the demands 

of cities of the future.

Passengers view public 

transport as part of a 

sustainable lifestyle and 

an attractive alternative 

to private transport such 

as cars, but demand 

that it be fast, safe, 

reliable and comfortable. 

To attract and retain 

patrons, operators must 

continue to enhance the 

passenger experience, 

providing features such 

as comfortable seating, 

multi-purpose areas 

for those with limited 

mobility or bulky items, 

onboard Wi-Fi and 

real time information 

about train location 

and timetable and 

entertainment. 
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 ϭήΘم ΔيϤه΃ عن ϡϮلي΍ لϘلا ت
لϭ ϥΪϨقΪ تϮϔق΃ ΎϬحيΎنΎ˱ من 
خلا΍ ϝلϮϨϜΘلϮجي΍ϭ ΎلΎΠنب 

΍لΎϤΠلي.
ي΍ ήΒΘόلϭ ϭήΘϤسي΍ ΔϠلϘϨل 

΍لΔϠπϔϤ ل΍ ϯΪلήϔنδيين 
ϭخϮμصΎ˱ في بέΎيس، حيث 

يϘϨل ΃ع΍Ω΍Ϊ˱ هΎئΔϠ من 
 Ε΍έΎδم ϰϠع ˱ΎميϮي ιΎΨلأش΍
مϭ ΔΒόθΘخρϮτ كΜيϭ ،ΓήلϜن 

 ΔحέΎΒل΍ Ϊليϭ ليس ω΍ήΘلاخ΍ ΍άه
فΪϘ قΪمت فήن΍ ΎδلΜϜيή من 

 Ϯه Ύم ϰبه ·ل ϝϮصϮل΍ جل΃
عϠيه ΍ليϡϮ في بέΎيس.

 ϥ΃ فήόن ϥ΃ ΎϨلϭ
 ΰيϠϜلإن΍ ΍ϮϘΒيين سδنήϔل΍

 ،ϭήΘϤل΍  ΓήϜفϭ έϮμفي ت
 ϥΎسΪϨϬϤل΍ ΡήΘق΍ حيث

 ΔϜΒش ”ΕΎفلاش”ϭ ”ϡ΍ήب“
 νέلأ΍ تΤت ΔيΪيΪك حϜس

 ΔحيΎπلΎيس بέΎسط بϭ بطήت
عϭ .˺́˾˾ ϡΎب΍ ΃ΪلϤόل في 

مles halles“ ΔϘτϨ” ب΍Ϯπحي 
 ،”ϝϮبϮΘسΎΒسي“ ωέΎش

عΪϨمΎ نήϜϔ بΎخ΍ ω΍ήΘل΍ ϭήΘϤلάϤهل، 
 ΓήشΎΒم ΎϨلΎفي ب ήτΨي ϥأϭ Ϊلا ب

مϭήΘ بέΎيس بΒδب ΍لϮϨϜΘلϮجي΍ϭ ΎلΎΠنب 
΍لΎϤΠلي فيه

 ΔليΎϤل΍ ΔϔϠϜΘل΍ مΠن حϜلϭ
جόل ΍لϭΪلΔ ت΍ήΘجع لأنΎϬ لم 

 ϱάل΍ ήغييΘل΍ مΠح Ϊόم بϬϔت
 ϰل· ωϭήθϤل΍ سي΄تي به

بέΎيس.
 ΔϠيϤΠل΍ ΓήϜϔل΍ تΒهΫ

 έΎϜلأف΍ من ήيΜϜلΎيح كήل΍ مع
΍لΪΒϤعϭ ΔلϠυ ΎϬϨϜت 

 αΪϨϬϤل΍ هنΫ في ΔΨس΍έ
 Fulgence“ يδنήϔل΍

 ήص΃ ϱάل΍ϭ ،”Bienvenue
 Ϊόب ωϭήθϤل΍ ϕلاρ· ϰϠع
خδϤين سΔϨ من ΍لϠΨΘي 

عϨه.
 ΔϨس ήبϮΘك΃ بع من΍ήل΍ في

́̂́˺ بΕ΃Ϊ شήك΍ ΔلϜδك 
΍لΪΤيΪيΔ في بέΎيس بΎلϤόل 

 ΔسΎئήب ωϭήθϤل΍ ϰϠع
“Ωέ΍ϭΩ΍ ·مϥΎΒ”، مع ح΍Ϯلي 

 ،έΎϬملا˱، ليل نΎع ˻˹˹˹
  Ϊيδل΍ سم΍ حΒص΃ حيث

 ϭήΘϤب ˱ΎτΒتήم  ”Bienvenue“
بέΎيس ϭقϡΎ بΪΘشين ϝϭ΃ خط 
 ،˺̂˹˹ ϮليϮفي ̂˺ ي ΎيϤسέ

حيث έبط ه΍ ΍άلΨط بين 
مΘτΤي “ بϭΩ ΕέϮ فيδϨين” 

”ϩϮيΎم ΕέϮب“ ϭ
لم تϠΘΨف تϨϘيΔ عϤل 

 ϯήخ΃ ϰل· ΔϨيΪمن م ϭήΘϤل΍
بل كΎنت تήϘيΎΒ نϭ ΎϬδϔلϜن 

فήنΎδ كΎنت سΎΒقΔ في 
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تم ΍فتتΡΎ أϝϭ خط 
 ،ϥΪϨء في لΎبήϬك
 Ϊضع حϭ جل΃ من

 έΎΨΒل΍ ΔϠϜθϤل
.ΔيϮϬΘل΍ ليΎΘلΎبϭ

 ،˺9˹4 ή7˻ أكتوب 

كέϭΩ ϥΎ نيϮيϙέϮ في 
 .ϭήΘخط م ϝϭ΃ يمΪϘت
 ˻́ ϥلآ΍ ΎϬيΪح لΒص΃

خϭ ρϮτ ˹˹˽ كم.

 ϭήمت ΡΎفتت΍ تم
΍لانϕΎϔ في بήلين.

ELECTRIC 

LOCOMOTIVES
 WERE 
FIRST 

USED ON 
THE LONDON 
Underground in 

order to put an end 
to the problem of 

steam and therefore 
ventilation.

OPENING OF 

THE NEW 
YORK CITY 

SUBWAY, 
the largest rapid 

transit system 
in the world by 

number of stations 
(469 stations in 
operation), and 

one of the world’s 
longest; overall, the 
system incorporates 
233 miles (375 km) 

of routes

OPENING OF THE  

BERLIN 
U-BAHN 
(BERLIN  

underground railway)

΍نتϰϬ مشωϭή بΎϨء 
م΃ ϭήΘنϕΎϔ بϮيϨس 

آيϭ αήه΍ Ϯلأϝϭ من 
 ΓήϜل΍ فμعه في نϮن
΍لϮϨΠبي، ϭتϥϮϜ من 

 .ρϮτخ ΔΘس

 7˻ أبήيل 9٣٥˺، 

 ϮϜسϮم ϭήΘم ϡ˷Ϊق
ϝϭ΃ خط سيή له في 

.ΔϨيΪϤل΍

 ˺9˻7 ήΒϤيسΩ ٣˹
 ϝϭلأ΍ ϭήΘϤل΍ ΡΎΘΘف΍ تم
في آسيΎ، تΪΤي΍Ϊ في 

.ϮكيϮρ

THE SIX-LINE 
NETWORK OF 

BUENOS AIRES 
UNDERGROUND 

WAS OPENED, 
MAKING IT THE 

FIRST 

THE 

MOSCOW 
METRO 

WAS OPENED WITH 
one 11 -kilometer line 

and 13 stations; it was 
the !rst underground 

railway system in 
the Soviet Union.

THE OPENING 
OF THE 

TOKYO 
UNDERGROUND 
RAILWAY 
(the !rst metro in Asia) 

19
13

19
27

19
35

RAILWAY 
IN LATIN 

AMERICA, 
the Southern 

Hemisphere and 
the Spanish-speaking 
world. It was followed 

by the São Paulo 
Metrô that opened in 
1972 and consists of 

!ve lines.

UNDERGROUND 



O
n January 

10, 1863, a 

crowd gathered 

outside Paddington 

Station in London 

waiting for the unveiling 

of a new invention; it 

was the world’s !rst 

underground railway 

between Paddington and 

Farringdon using gas-lit 

wooden carriages hauled 

by steam locomotives. The 

idea of an underground 

railway linking the City 

of London with some of 

the railway terminals 

in its urban center was 

proposed in the 1830s, 

because in the !rst half 

of the 19th century the 

population and physical 

size of London grew 

greatly; the city was 

home to about 2.8 million 

people in 1861, and 

was the most populous 

city in the world at the 

time. The increasing 

local population and 

the development of a 

commuting population 

arriving by train each 

day led to a high level of 

traffic congestion, with 

huge numbers of carts, 

cabs, and omnibuses 

!lling the roads and up to 

200,000 people entering 

the City of London, the 

commercial hub, each 

day on foot. To overcome 

this problem, the private 

company, “Metropolitan 

Railway”, was granted 

permission to build such 

an underground railway 

in 1855.

The Metropolitan 
Railway
Despite concerns about 

underground mining 

and vibrations damaging 

nearby buildings and 

compensating the 

thousands of people 

whose homes were 

destroyed during 

the digging of the 

tunnel, construction 

of the London 

Underground began in 

February 1860. Board of 

Trade inspections took 

place in late December 

1862 and early January 

1863 to approve the 

railway for opening. After 

minor signaling changes 

were made, approval 

was granted and a few 

days of operating trials 

were carried out before 

the grand opening on 

January 9, 1863, which 

included a ceremonial 

run from Paddington and 

a large banquet for 600 

shareholders and guests 

at Farringdon. The six 

kilometer railway opened 

to the public on January 

10, 1863, and the original 

timetable stated an 

18-minute journey time.

It was hailed as 

a success, carrying 

38,000 passengers 

on the opening day, 

and borrowing trains 

from other railways to 

supplement the service. 

The Metropolitan District 

Railway (commonly 

known as the District 

Railway) opened in 

December 1868 from 

South Kensington to 

Westminster as part of a 

plan for an underground 

“inner circle” connecting 

London’s mainline 

terminals. The 

Metropolitan and 

District railways 

completed the Circle 

line in 1884 and were 

built using the cut and 

cover method.

The polluted 

atmosphere in the 

tunnels was becoming 

increasingly unpopular 

with passengers and 

conversion to electric 

traction was seen 

as the way forward. 

Electri!cation had 

been considered by the 

Metropolitan as early 

as the 1880s, but such a 

عالم ƾخر تحت 
ǃلمدينة

Another world 
under the city

method of traction was 

still in its infancy, and 

agreement would be 

needed with the District 

because of the shared 

ownership of the Inner 

Circle. Electric multiple 

units began running on 

January 1, 1905 and by 

March 20 all local services 

between Baker Street and 

Harrow were electric. Full 

electric service started on 

September 24, reducing 
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 ΏϮϠلأس΍ ϰل· ϭήΘϤل΍ يلϮΤت
΍لήϬϜبΎئي ثم ΍لأϭتϮمΎتيϜي. 

 ΎϤفي ΏϮϠلأس΍ ΍άه ΩΎϤΘع΍ تم
 ΎϤب ϥΪϤل΍ من ΪيΪόل΍ في Ϊόب

في Ϋلك مδϜيϮϜ سيΘي 
 ήلأم΍ تم Ϊقϭ .ϝΎيήΘنϮمϭ

تέΪيΠيΎ˱ في ϭقت لاحق في 
مϥ Ϊ فήنδي΃ Δخϯή مΜل 

 ΕήθΘن΍ ليل، ثمϭ ίϮلϮتϭ ينέ
΍لΓήϜϔ في جϤيع ΃نΎΤء ΍لΎόلم 

 άϨمϭ .ϥΎبΎلي΍ ϰلا˱ ·لϮصϭ
 ϭήΘيم مψϨين، تم تΤل΍ لكΫ

 ϩήيϮτتϭ هΘϠϜهيϭ ϕΎϔلأن΍
 ΎϤلم، مΎόل΍ ءΎΤن΃ يعϤفي ج

΃ت΍ ΡΎلΰϤيΪ من خΪمΕΎ نϘل 
 ،ϝΎΒϘΘلاس΍ ينδΤتϭ ،ΏΎكήل΍
 ،ΔΌيΒل΍ϭ ،Ε΍ήϤϤل΍ϭ ،ΔمΪΨل΍ϭ
 ωϭήθϤل΍ ϙήΘلم يϭ .لأمن΍ϭ

ϱ΃ شيء لΪμϠفΔ، حيث 
 ϝΎϤόل΍ ل ملايينϘϨΘح بϤس

 ،ϡϮكل ي νέلأ΍ تΤت ΡΎيδل΍ϭ
 ϥϭΩ مϬتΎϬجϭ ϰل· ϝϮصϮل΍ϭ
 ϙέϮيϮني ϭήΘم ήΒΘόيϭ .ئقΎع
΃كήΒ شΔϜΒ م΃ ϭήΘنϕΎϔ من 

حيث ΍ ϝϮρلϭ ρϮτΨعΩΪ من 
 ϭήΘم ήΒΘόن يϜلϭ ΕΎτΤϤل΍

 ήΜلأك΍ ينϜبϭ ϝϭΆسيϭ ϮكيϮρ
 .ϕلاρلا΍ ϰϠع ˱ΎمΎحΩί΍

It must also mention 
or pneumati or 

pneumatic control, 
a c control, a French 

technology.



2497 KM

΍لμين
CHINA

1128.3 KM

ΓΪΤΘϤل΍ ΕΎلايϮل΍
UNITED STATES

792.6 KM

ϥΎبΎلي΍
JAPAN

626.7 KM

ΎنيΎΒس·
SPAIN

274.2  KM

΍لί΍ήΒيل
BRAZIL

495.5 KM

ΔبيϮϨΠل΍ ΎيέϮك
SOUTH KOREA

354 KM

Ύδنήف
FRANCE

472.8 KM

Ύسيϭέ
RUSSIA

772.8 KM

ΎنيΎϤل΃
GERMANY

527.1 KM

ΓΪΤΘϤل΍ ΔϜϠϤϤل΍
UNITED KINGDOM
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 ϭήمت
ΎϨفيي

 ϭήمت
بέΎيس

 ϭήمت
بήلين

 ϭήمت
ΎϨأثي

VIENNA 
METRO

PARIS 
METRO

 ϭήمت
ϥΪϨل

  
LONDON  
METRO

 ϭήمت
ϙέنيويو

  
NEW YORK 
METRO

 ϭήمت
بو΍Ωبست

 ϭήمت
بوسτن

BOSTON 
METRO

BERLIN
METRO

ATHENS 
METRO

PHILADELPHIA 
METRO

 ϭήمت
شيΎϜغو

CHICAGO 
METRO

567 KM

ϱΎϬنغΎش
SHANGHAI

485 KM

بϜين
BEIJING

408 KM

ϥΪϨل
LONDON

337 KM

ϙέϮيϮني
NEW YORK

328.8 KM

ϮكيϮρ
TOKYO

317 KM

ϝϮسي
SEOUL

301.2 KM

ϮϜسϮم
MOSCOW

284 KM

ΪيέΪم
MADRID

260.5 KM

ϭΰن΍Ϯج
GUANGZHOU

218 KM

بέΎيس
PARIS

1.487 Billion

ϮϜيδϜم ϭήΘم

1.506 Billion

مϭήΘ بέΎيس

1.640 Billion

ϙέϮيϮني ϭήΘم
NEW YORK SUBWAY

2.518 Billion

ϝϮسي ϭήΘم
SEOUL METRO

1.640 Billion

ϭΰن΍Ϯج ϭήΘم
GUANGZHOU METRO

3.160 Billion

ϮكيϮρ ϭήΘم
TOKYO METRO

1.687 Billion

مϭήΘ هϮنغ كϮنغ

MEXICO CITY METRO PARIS METRO

18
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68
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92
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96
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97

18
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19
07

2.272 Billion

ϱΎϬنغΎش ϭήΘم
SHANGHAI METRO

2.392 Billion

ϮϜسϮم ϭήΘم
MOSCOW METRO

2.460 Billion

مϭήΘ بϜين
BEIJING METRO
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TOP 10 
LONGEST METRO 

SUBWAY SYSTEMS 
IN THE WORLD

TOP 10 OLDEST 
METRO SUBWAY 
SYSTEMS IN THE 

WORLD

TOP 10 
LONGEST METRO 
LINES (INSIDE THE 

CITY)

THE WORLD’S 
TOP 10 BUSIEST 

METROS (ANNUAL 
RIDERSHIP)

BUDAPEST 
METRO 

MTR HONG KONG 
METRO

 ϭήمت
ΎيϔلΩفيلا
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FROM THE NOISE AND STEAM TO A NEW 
LEVEL OF SPEED AND COMFORT

028

Man has been concerned with speed and shortening commuting times since 
the ancient times; humans have tried to improve their lifestyles by inventing 

new ways and methods to help them accomplish their daily tasks in the 
shortest possible time. Improving transportation was one of the areas that 

occupied the minds of humans for long periods of time and Man has searched 
for the best means to move from point A to point B in a record time. As a 
result, history has witnessed an abundance of innovations and stunning 

developments in the !eld of transportation since ancient times. 



مωϭήθ يشϜّل 
 ΪΒك عϠϤل΍
 ΔϨيΪϤب ϡΎόل΍ لϘϨϠل ΰيΰόل΍

 ΕفلاΎΤل΍ϭ έΎτϘل΍ - νΎيήل΍
 ΔΌيϬل΍ يهϠع ϡϮϘت ϱάل΍

 ،νΎيήل΍ ΔϨيΪم ήيϮτΘل ΎيϠόل΍
·ح΍ ϯΪلήكΎئ΍ ΰلήئيδيΔ في 

 νΎيήل΍ ΔϨيΪل مΒϘΘδم
 ،ϱΩΎμΘلاق΍ϭ ϱήπΤل΍

 Δيδئيήل΍ ΕΎجήΨϤل΍ Ϊح΃ϭ
لـ “΍لτΨϤط ΍لاس΍ήΘتيΠي 
 ”νΎيήل΍ ΔϨيΪϤمل لΎθل΍
΍لήϤجع ΍لψϨϤم لτΨΘيط 

 ΎϤك ،ΔϨيΪϤل΍ ΔيϤϨتϭ
 ωϭήθϤل΍ همΎδسي

 ΰيΰόالله، في ت ΔΌيθϤب

 ،νΎيήل΍ ΔϨيΪم ΕΎمϮϘم
 ΎϤب ΎϬفي ΓΎيΤل΍ طϤن ήتغييϭ

يίϭΎΠΘ تϮفيή خΪم΍ ΔلϘϨل 
΍لϡΎό ·لϰ تϮτي΍ ήل΍ϮΠنب 

 ΔيΩΎμΘلاق΍ϭ ΔيέϭήϤل΍
 ΔعيΎϤΘلاج΍ϭ Δني΍ήϤόل΍ϭ

 ،ΔϨيΪϤل΍ في ΔيΌيΒل΍ϭ
 ،ΙϮϠΘل΍ بδيص نϠϘتϭ
 ϰϠبي عΎΠلإي΍ ήثي΄Θل΍ϭ

 ΔϨيΪϤل΍ في ΓΎيΤل΍ ΓΩϮج
.ϡΎل عϜθب

مΪيΓέ΍Ω· ή بήنΎمج ΍لέΎθϤيع 
 ήيϮτΘل ΎيϠόل΍ ΔΌيϬلΎب ΔيέΎϤόϤل΍

مΪي΍ ΔϨلήي΍ ،νΎلήθϤف 
 ،ΔΌيϬلΎب ΔمΎόل΍ ΕΎلاقόل΍ ϰϠع

΍لαΪϨϬϤ خΎلΪ بن عΪΒالله 

 ΕΎϔص΍ϮϤل΍ ϰϠع΃ فقϭ ΎϬόيϨμت
 ΔعΎϨص ΕΎكήش ϯήΒل كΒمن ق

΍لΎΤفلاΕ في ΍لΎόلم.

 Ε΍έΎمس έΎختي΍ ήييΎمع
ωϭήشϤل΍

 ˱΍ΩΪع ωϭήθϤل΍ ˷ΩΪح
 ϯήي جΘل΍ ήييΎόϤل΍ من

 Ε΍έΎδم έΎيΘخ΍ ،ΎϬΒجϮϤب
 ΎϬيϘθب ϡΎόل΍ لϘϨل΍ ΔϜΒش

΍ل΍ϭ έΎτϘلΎΤفلا΍ϭ ،ΕلϮسΎئط 
:Ύهίήب΃ من ،ΎϬفي ΔمΪΨΘδϤل΍

«  ΔنيΎϜδل΍ ΔفΎΜϜل΍ ΰكήت
.ΔϨيΪϤل΍ في ΎϬعίϮتϭ

«  ΏάΠل΍ قρΎϨم ΔمΪخ
΍ل΍ ϱέϭήϤلΎόليΔ لρΎϨϤق 

 ΔيέΎΠΘل΍ Δτθلأن΍ϭ يفυϮΘل΍
 Ε΍έ΍ίϮل΍ :لΜم ΔيϤيϠόΘل΍ϭ

 ΕΎيϔθΘδϤل΍ϭ ΕΎόمΎΠل΍ϭ
 ΔيέΎΠΘل΍ ΕΎόϤΠϤل΍ϭ

 έΎτمϭ ΔميϮϜΤل΍ Ε΂θϨϤل΍ϭ
 ΰكήمϭ ليϭΪل΍ ΪلΎك خϠϤل΍

΍ل΍ νέΎόϤلϭΪلي ϭϭسط 
 ،ϡΎόل΍ لϘϨل΍ ΰكήمϭ ΔϨيΪϤل΍
 ΔيΪيΪΤل΍ كϜδل΍ ΕΎϜΒشϭ

«  ΓΎكΎΤϤل΍ ΝΫΎϤن ϡ΍ΪΨΘس΍
 ΔΌيϬل΍ ΎϬتέϮρ يΘل΍ ΔيέϭήϤل΍
 ΔكήΤل΍ مΠح ΔفήόϤل ΎيϠόل΍

 ωέ΍Ϯشϭ ϕήρ ϰϠع ΔيέϭήϤل΍
 έΩΎμمϭ νΎيήل΍ ΔϨيΪم

.ΎهΪصΎϘمϭ Εحلاήل΍
حΠم ΍لإέك΍ ΏΎلϮΘϤقع  »

 ϰϠع ΔمΪΨΘδϤل΍ ΔϠسيϮϠل
έϮΤكل م

«  ϰϠع ΔϠحήل΍ منί αΎقي
ϡΎόل΍ لϘϨل΍ Ε΍έΎδم

«  ϰϠع Ε΍ήثي΄Θل΍ يلϠϘت
ش΍ ΔϜΒلϕήτ في ج΍Ϯنب: 

 ϥ΍ήيρ“ ΔϠΠϤضح لϭ΃ ،ني΍ΰϬل΍
ن΍ ϥ΃ ”αΎلωϭήθϤ يΪϬف 

 ϡΎل عϘن ϡΎψت΄سيس ن ϰل·
مΪΘδيم يϥϮϜΘ من شΘϜΒين 

 ϥلاϤόت ،ΕفلاΎΤل΍ϭ έΎτϘϠل
ع΍ ϰϠح΍ϮΘء م΍ ΕΎΒϠτΘلϘϨΘل 

 ،ΔϨيΪϤل΍ في ΔόقϮΘϤل΍ϭ ΔϤئΎϘل΍
 ήفيϮت ϝالله، من خلا ΔΌيθϤب

 ΔϨآمϭ ΔΜيΪل حϘϨت ΔمΪخ
ϭسήيΔό في مϠΘΨف έ΃جΎء 

 νΎيήل΍ ΪϬθحيث ت ،ΔϨيΪϤل΍
 ˱ΎόسϮتϭ ˱ΎعέΎδΘم ˱ΎنيΎϜس ˱΍ϮϤن

 ΩΪع Ϊيΰي Ϋ· ،˱΍Ωήτم ˱Ύني΍ήϤع
,˿ ملايين  سΎϜنΎϬ حΎليΎ˱ عن˾ 

 Εحلاήل΍ ΩΪغ عϠΒيϭ ،ΔϤδن
΍لέϭήϤيΔ فيΎϬ سΔόΒ ملايين 

 ،ΩϮقϮل΍ ϙلاϬΘس΍ ،ϡΎحΩίلا΍
ΙϮϠΘل΍ϭ

”νΎيήل΍ έΎτق“ ωϭήمش
 ،νΎيήل΍ έΎτق ΔϜΒل ش˷Ϝθت
΍ل΍ ΩϮϤόلϱήϘϔ ل΍ ϡΎψϨلϘϨل 

΍لϡΎό في ΍لΪϤيϭ ،ΔϨتϥϮϜΘ من 
 ϝϮτب Δيδئيέ ρϮτخ ΔΘس
 ˱΍ήΘمϮϠكي ˺̀ ·جΎϤلي يϠΒغ˿ 
ϭ˾́ مΔτΤ، تغτي مψόم 

 ΔنيΎϜδل΍ ΔفΎΜϜل΍ Ε΍Ϋ قρΎϨϤل΍
 Δτθلأن΍ϭ ΔميϮϜΤل΍ Ε΂θϨϤل΍ϭ

 ،ΔيΤμل΍ϭ ΔيϤيϠόΘل΍ϭ ΔيέΎΠΘل΍
 ΪلΎك خϠϤل΍ έΎτϤط بΒتήتϭ

΍لϭΪلي ϭمήك΍ ΰلϠϤك عΪΒالله 
΍لΎϤلي ΍ϭلΎΠمϭϭ ΕΎόسط 
 ϡΎόل΍ لϘϨل΍ ΰكήمϭ ΔϨيΪϤل΍

.ΪيΪΤل΍ كϜس ρϮτخϭ

 Δلست΍ ρوτΨل΍ ϩάل هϤتشϭ
كلا˱ من: 

˺ . ωέΎش έϮΤم :ϕέίلأ΍ طΨل΍
 ϝϮτء - بΎΤτΒل΍ – ΎيϠόل΍

̂˼ كم.
΍لΨط ΍لأحήρ :ήϤيق ΍لϠϤك . ˻

عΪΒالله بϝϮτ ˾˻ كم.
΍لΨط ΍لήΒتΎϘلي: ήρيق . ˼

ϝϮτب ΓέϮϨϤل΍ ΔϨيΪϤل΍ 

˺˽ كم.
˽ . έΎτيق مήρ :ήϔلأص΍ طΨل΍

 ϝϮτلي بϭΪل΍ ΪلΎك خϠϤل΍
́˻ كم.

΍لΨط ΍لأخήρ :ήπيق ΍لϠϤك . ˾
˺ كم.  ˼ϝϮτب ΰيΰόل΍ΪΒع

˿ . έϮΤي: مΠδϔϨΒل΍ طΨل΍
ήρيق ع΍ΪΒلήحϤن بن عϮف 
- ήρيق ΍لθيخ حδن بن 

حδين بϝϮτ ˹˼ كم.

 Ǎع قطاǞمشر
ǃلرياض سيشكل 
فرقاٻ هائلاٻ في 
حركة ǃلمدينة

The Riyadh 
Metro project 
will drastically 
change the 
way people 
commute in 
the city

 ϱάل΍ قتϮل΍ في ،˱ΎميϮي ΔϠحέ
 ΎيϠόل΍ ΔΌيϬل΍ ΕΎس΍έΩ فيه ήيθت

 νΎيήل΍ ϥΎϜδل΍ ΩΪع ϥ΃ ϰل·
سيμل في عϡΎ ˹˾˽˺هـ 
 ϥϮيϠم ́.˼ ϰل·  ϡ˻˹˻́ /

.”ήيΪϘقل ت΃ ϰϠع ،ΔϤδن
كΎϤ يϤΘθل م΍ ωϭήθلϠϤك 
 ΔϨيΪϤب ϡΎόل΍ لϘϨϠل ΰيΰόل΍ΪΒع

 ΔϜΒء شΎθن· ϰϠع ،νΎيήل΍
لϘϨϠل بΎلΎΤفلاΕ تϥϮϜΘ من 
˽˻ مϭ ،˱΍έΎδتΪΘϤ لـ ˹˼˻˺ 

 ΔϨيΪمل مΎي كτغΘل ˱΍ήΘم ϮϠكي
 ΔϠفΎح ̂˾˿ ήΒع ،νΎيήل΍

م΍ ΔϔϠΘΨلأح΍ϭ ϡΎΠلΕΎόδ تϠΒغ 
 ΔليΎϤلإج΍ ΔبيΎόيΘلاس΍ ΎϬΘقΎρ

˹˹̂ ΃لف ΍έكب يϮميΎ˱، يΘم 

 It also highlighted the 

unprecedented progress 

witnessed by the cities 

and regions of the 

Kingdom in all aspects of 

life under the leadership 

of the Custodian of the 

Two Holy Mosques King 

Salman bin Abdul Aziz 

(may God protect him).
Arch. Al-Hazani 

added: “The competition 

received a great 

response from the 

citizens and residents 

of different regions 

within the Kingdom and 

abroad; the hashtag (# 

Asht_fakhr_almuslimn) 

received 41,839 entries 

by contestants who 

had participated in the 

competition.”
Al-Hazani said all 

entries were evaluated 

by a special committee 

comprising professional 

photographers; they 

evaluated the images 

according to the criteria 

announced by the 

competition, which took 

into account the quality 

of the image, its accuracy 

and the distinctiveness 

of the idea that it 

presented. The committee 

announced 86 winners.
On the other hand, 

the project is working 

on localization of 

technology and expertise 

in the transport sector. 

Al-Hazani said: “The 

High Commission for 

the Development of 

Arriyadh had developed 

an action plan to 

maximize the number 

of Saudis working on 

the metro project until 

its completion. To this 

end, it has conducted 

a series of studies 

and organized many 

knowledge transfer 

workshops with experts 
and specialists with the 

objective of contributing 

national efforts to 

generate employment 

opportunities for young 

Saudis with the necessary 

quali!cations.”  
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مشرǖع ۺلملك عبد ۺلعزيز للنقل 
Ǌلرياƻ بمدينة Ǔلعاƻ

 ΔمΩΎϘل΍ ΓήΘϔل΍ ϝخلا
 ˱΍ήتغي νΎيήل΍ ΪϬθΘس
هΎئلا˱ في ثΎϘف΍ ΔلϘϨل 
 ϡΎψمع ت΄سيس ن ϡΎόل΍

نϘل مΪΘδيم.



 ΔوعϨفق مت΍ήمϭ ΕΎمΪخ
 Δئيسيήل΍ ΕΎτحϤل΍ في

تΪό م΍ ΕΎτΤل΍ ωϭήθϤلأέبع 
΍لήئيδي΃ Δح΃ Ϊبίή ع΍Ϯمل 

 ،ωϭήθϤل΍ في ΏΎكήϠل ΏάΠل΍
Ϋϭلك لϮقϮعΎϬ في مρΎϨق 
عΎلي΍ ΔلΎΜϜفϭ ΔعΪϨ تρΎϘع 

 ،ΕفلاΎΤل΍ϭ έΎτϘل΍ Ε΍έΎδم
 ΕΎمΪΨل ΎϬϤيΪϘت ϰل· ΔفΎض·

مϮϨΘعΔ مΎδنΓΪ ل΍ ϡΎψϨلϘϨل 
΍لϡΎό، حيث تϤπΘن م΍Ϯقف 

عΎمΔ لδϠيϭ ،Ε΍έΎمΎϨفά لΒيع 
 ،ΔيέΎΠت ΕلاΤمϭ ،ήك΍άΘل΍
خΪمΕΎ تέΎΠيϭ ΔمΎτعم 

 έΎϤΜΘقع للاس΍Ϯمϭ ،هيΎϘمϭ
ϭمΎϜتب خΪم΍ ΔلϤόلاء، مع 

 ΕΎΒϠτΘϤل΍ ϰϠع ΰكيήΘل΍
.ΔيϔيυϮل΍

 ΕΎτΤϤل΍ ϩάه ήΒΘό˵تϭ 
“قيΔϤ مΎπفΔ” ل΍ ωϭήθϤلϘϨل 

 ΔΌيΒل΍ ينδΤΘملا˱ لΎعϭ ϡΎόل΍
΍ل΍ήϤόنيΔ في ΍لΪϤيΔϨ، حيث 

 ϡ΍ΪΨΘسΎب ΎϬϤيϤμت ϯήج
مΩ΍Ϯ م˵΍ΪΘδمΔ، مع ΍لإعΎϨΘء 

 ΕΎΒϠτΘمϭ ΔيϠغيθΘل΍ حي΍ϮϨلΎب
΍لμيΎنΔ م˵ΒϘΘδلا˱.

 ˱ΎόقϮم ˻˾ ωϭήθϤل΍ ˷صμخϭ
 Ε΍έΎيδϠل ΔمΎقف ع΍Ϯء مΎθلإن
)Park & Ride( عϰϠ مϠΘΨف 

 έΎτϘل΍ يΘϜΒش Ε΍έΎδم
΍ϭلΎΤفلاΕ في مψόم ΃ج΍ΰء 

΍لΪϤيΔϨ، بΪϬف تϬδيل 
΍س΍ ϡ΍ΪΨΘلΘϜΒθين بΪلا˱ من 

΍س΍ ϡ΍ΪΨΘلδي΍ ΓέΎلΎΨصΔ في 
΍لϘϨΘل ΍Ωخل ΍لΪϤيϭ .ΔϨصϤ˷Ϥت 
مΎΒني م΍Ϯقف ΍لδيΕ΍έΎ ضϤن 

 ΔϔϠΘΨم ΕΎόδب ωϭήθϤل΍
 ˿˹˹ϭ ˽˹˹ بين Ύم Ρϭ΍ήΘت

 Ε΍έΎδم ϰϠع ωίϮΘقف تϮم
.έΎτϘل΍ ΔϜΒش

 ˱΍έΎتتح مسϔي ϭήتϤل΍
˱ΎفيΎإض ˱ΎعيΎϤجت΍

 ιήح ،ωϭήθϤل΍ ϕلاτن΍ άϨم
 ΰيΰόت ϰϠع ”νΎيήل΍ έΎτق“

 ϥΎϜبين س ΔيϠόϔل΍ Δك΍ήθل΍
مΪي΍ ΔϨلήيϭ νΎمϭήθعϬم، 

·ضΎفΔ تήόيف ΍لϤΘΠϤع 
 ίήب΃ϭ ،ωϭήθϤل΍ ΕΎنϮϜϤب

 ΔΜيΪΤل΍ Ε΍ΪόϤل΍ϭ ΕΎيϨϘΘل΍
΍لΪΨΘδϤمΔ في ·نΎθئه من 

 Ε΍έΩΎΒϤل΍ من ΪيΪόل΍ ϝخلا
 ΍άه ΔمΪب في خμي تΘل΍

΍لΪϬف. 
 εϭ“ ΔϘبΎδم مψϨف

 Εء آلاΎϤس΃ έΎيΘلاخ ”ΎϬي˷Ϥδن
 TBM ΔلاقϤόل΍ ϕΎϔلأن΍ ήϔح

 ήΜك΃ تΒτϘΘس΍ يΘل΍ϭ ،ΔόΒδل΍

 ϝخلا ،˱ΎϘبΎδΘلف م΃ ˿˿ من
 ΔϘبΎδϤل΍ في ϙ΍ήΘلاش΍ ΓΪم
΍لΘي ΍سΘغήقت ثلاث΃ ΔسΎبيع. 
ϭقΪ ش΍ ΕΪϬلΎδϤبΔϘ، تΎϔعلا˱ 

ϭ·قΎΒلا˱ كΒي΍ή˱ من ΍لέΎθϤكين 
 ،ΎϬلاقρلإ ϰلϭلأ΍ ΕΎψΤϠل΍ άϨم

حيث بϠغ ·جΎϤلي ΍لأسΎϤء 
΍لΘي تم ΍ق΍ήΘحΎϬ ضϤن 

΍لΎδϤبΔϘ للآلا΍ ΕلΒδع ˹˻˽ 
 .˱ΎϤس΍ لف΃

ϭبΪϬف Ωعم م΍Ϯهب 
΍لأϭ ϝΎϔρتΰόي΍ έϭΩ ΰلϔن 

 ϝΎϤΠل΍ ΔعΎي في ·شϠيϜθΘل΍
 ϯήع، جϤΘΠϤل΍ϭ ΔϨيΪϤل΍ في

 ΕΎمϮسέ“ ΔϘبΎδيم مψϨت
΍لأϝΎϔρ ل΍ έΎτϘلήي΍ϭ ”νΎلΘي 

شΕΪϬ مέΎθك΃ ΔكήΜ من 
 ϥϮϤΘϨي ΔΒلΎρϭ لبΎρ لف΃ ˺˺

 ΔفΎمن ك ΔسέΪم ˾˽˹ ϰل·
 ΔϨيΪϤب Δسي΍έΪل΍ حل΍ήϤل΍

 ΔحϮل ˺́˹˹ ήθتم نϭ .νΎيήل΍
έسϮم΍ ΕΎلأϝΎϔρ في م΍Ϯقع 

 .ΎϬن΍έΪج ϰϠعϭ ΕΎτΤϤل΍
ϭبΎϨϤس΍ ΔΒلي΍ ϡϮلϨρϮي 

 αΩΎδل΍ ϱΩϮόδل΍
 ωϭήθم “مψنين، نΎϤΜل΍ϭ

 Δحήف“ ΔϘبΎδم”νΎيήل΍ έΎτق
 ήΨت فθع“ έΎόت شΤن” تρϭ
 ήΜك΃ ΎϬفي ϙέΎشϭ .”ينϤϠδϤل΍
من ˺˽ ΃لف مέΎθكΎ˱ عϭ ήΒسم 

)#عθت_ف΍_ήΨلϤϠδϤين( 
عϰϠ حΎδب΍ ΕΎل΍ϮΘصل 

΍لاجΎϤΘعي.
 Γέ΍Ω· ήيΪم ΔϠΠϤϠبي˷ن لϭ

 ΔيέΎϤόϤل΍ يعέΎθϤل΍ مجΎنήب
 ΔϨيΪم ήيϮτΘل ΎيϠόل΍ ΔΌيϬلΎب

 ϰϠف عήθϤل΍ νΎيήل΍

ستضيف محطا۽ 
 ǃًۺلمترܕ  مشهد
جمالياً للمدينة

Metro stations 
will add an 
aesthetically 
pleasing sight 
to the city

مساǆǃǍ قطا܄ 
ۺلريا܉

Riyadh Metro 
Lines

public transport 

network.

 » Minimizing the 

negative impacts such 

as traffic congestion, 

high fuel consumption 

and increased vehicle 

emissions.

Riyadh Metro 
project
The metro network 

constitutes the backbone 

of the public transport 

system in Riyadh. 

With six lines at a 

total length of 176 km 

and 85 metro stations, 

the metro network 

will cover most of the 

densely populated areas, 

public facilities, and the 

educational, commercial 

and medical institutions. 

The network will be 

connected to King Khalid 

International Airport 

and King Abdullah 

Financial District, main 

universities, downtown 

and the public transport 

center.

The six metro lines 
are as follows:
 » The !rst line (blue 

line): axis of Al-Olaya 

- Al-Batha - roads, 

with a total length of 

39 km.
 » The second line (red 

line): axis of King 

Abdullah Road, with a 

total length of 25 km.
 » The third line 

(orange line): axis 

of Al-Madinah Al-

Munawarah Road 

- Prince Saad Bin 

Abdurrahman I Road, 

with a total length of 

41 km.
 » The fourth line 

(yellow line): axis 

of King Khalid 

International Airport 

Road, with a total 

length of 28 km
 » The !fth line (green 

line): axis of King 

Abdul-Aziz Road, with 

a total length of 13 km.
 » The sixth line 

(violet line):  axis of 

Abdurrahman Bin 

Awf Road - Sheikh 

Hassan Bin Hussain 

Bin Ali Road, with a 

total length of 30 km

A variety of 
services and 
facilities at the 
main stations

network in Riyadh.

About 25 Park & 

Ride locations with a 

capacity ranging from 

200 to 600 cars each 

will be dedicated to 

facilitate the use of 

the metro network. 

These locations are 

well-distributed 

throughout the city 

to make it easy for 

the people to switch 

between their private 

cars and metro.

Riyadh Metro’s 
social engagement
Since its launch, Riyadh 

Metro was keen on 

strengthening the 

actual partnership 

between Riyadh’s 

population and their 

project, as well as 

acquainting people 

with components of the 

project and the most 

modern techniques 

and equipment used 

in its creation through 

a variety of awareness 

and engagement 

initiatives. 

The project had 

announced a contest 

to choose names for 

the seven giant tunnel 

boring machines; the 

contest attracted more 

than 66,000 contestants 

during the three-week 

competition period. 

The competition has 

witnessed a great 

response since its 

launch; 420,000 names 

were suggested in total.

In order to support 

children’s talents and 

strengthen the role 

of art in promoting 

the beauty of the city 

and the community, 

the project had 

also announced a 

competition called 

“Children’s Drawings 

of Riyadh Metro”; more 

than 11,000 students 

belonging to 540 schools 

of all grades in Riyadh 

had participated in 

this contest, and more 

than 1,800 paintings 

were displayed at the 

stations’ sites and on 

their walls.
On the occasion of 

the 86th Saudi National 

Day, the Riyadh Metro 

project announced a 

contest called “Joy of 

a Nation” under the 

slogan “Asht_fakhr_

almuskimeen”. More 

than 41,000 contestants 

had participated in the 

competition on social 

networks. Al-Hazani 

said the competition 

was a national initiative 

and embodied (through 

images) the unity and 

cohesion between the 

leadership and people of 

the Kingdom. 

ΔعيΎϤΘلاج΍ ΔليϭΆδϤل΍ 
 ωϭήحل مش΍ήلم تغب عن م
ق΍ έΎτلήيνΎ م΍ άϨنτلاقΘه

Since its inception, 
corporate social 

responsibility was present 
in all phases of Riyadh 

Metro project

The Riyadh Metro 

project includes four 

main stations. Located 

in highly populated 

areas and at the 

intersections of metro 

lines and bus network, 

the main stations are 

among the key factors 

contributing to the 

success of the Riyadh 

city public transport 

system. They will 

provide many support 

services such as parking 

lots, ticket outlets, 

shops, and customer 

service offices. The 

project also includes 

!ve transfer stations 

serving as transit stops 

between different metro 

lines, and integrated 

with the bus network. 

They aim at facilitating 

the movement of the 

passengers among 

the different levels of 

the public transport 

LIFESTYLE
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 ΔΌيϬلΎب ΔمΎόل΍ ΕΎلاقόل΍
΍لαΪϨϬϤ خΎلΪ بن عΪΒالله 
 Ϊό˵ت ΔϘبΎδϤل΍ ϥ΃ ،ني΍ΰϬل΍

 ΕلاΎϔΘح΍ Ϊصήت Δ˷يϨρϭ ΓέΩΎΒم
΍لϨρ΍ϮϤين بΎلي΍ ϡϮلϨρϮي، 

 ΔلΎح έϮμل΍ ήΒع Ϊ˷δΠتϭ
 ΓΩΎيϘل΍ لاحم بينΘل΍ϭ ΓΪحϮل΍
 ίήΒ˵تϭ ،ΔϜϠϤϤل΍ ب فيόθل΍ϭ

 ϥΪم ϩΪϬθت ϱάل΍ έ˷ϮτΘل΍
 Δ˷فΎفي ك ΔϜϠϤϤل΍ قρΎϨمϭ
مΎϨحي ΍لΤيΓΎ، بΪϤΤ الله، 

في υل قيΓΩΎ خ΍ ϡΩΎلήΤمين 
΍لήθيϔين ΍لϠϤك سϥΎϤϠ بن 
ع΍ΪΒلΰόيΰ آϝ س΃ ،ΩϮόيϩΪ الله.

 αΪϨϬϤل΍ بعΎتϭ
 ΔϘبΎδϤل΍ يتψني: “ح΍ΰϬل΍

بΎϔΘعل كΒيή من ΍لϨρ΍ϮϤين 
΍ϭلϘϤيϤين من مϠΘΨف 

 ΔϜϠϤϤل΍ خل΍Ω قρΎϨϤل΍
ϭخέΎجϭ ،ΎϬشϭ ΪϬسم 

)#عθت_ف΍_ήΨلϤϠδϤين( 
في شΔϜΒ تϮي΍ϭ ”ήΘلμΨϤص 

 ΕΎكέΎθم ϝΎΒϘΘلاس
 ΔكέΎθين ̂˼́.˺˽ مϘبΎδΘϤل΍

.”ΔϘبΎδϤل΍ في
΃ϭضΎف ب΄ϥ جϤيع 

΍لέΎθϤكΕΎ خόπت لϘΘϠييم 
من قΒل لΔϨΠ ·ش΍ήف 

مΔμμΨΘ تπم نΔΒΨ من 
΍لέϮμϤين ΍لاح΍ήΘفيين، 

 ΎϬΘϨϠع΃ يΘل΍ ήييΎόϤل΍ فقϭϭ
΍لΎδϤب΍ϭ ΔϘلΘي ΍έعت 

 ،ΓέϮμل΍ Δ˷في΍ήΘح΍ :نب΍Ϯج

 ΓήϜف ΎϬϨϤπتϭ ،ΎϬΘقΩϭ
 .Ύهήعن غي Ύهΰ˷يϤت ΓήϜΘΒم

ϭعϰϠ ضϮء نΎΘئج فϭ ίήتϘييم 
 ́˿ έΎيΘخ΍ تم ،ΕΎكέΎθϤل΍

.ΔϘبΎδϤل΍ في ˱΍ΰئΎف
من ج΃ ΔϬخϯή يϤόل 
΍لωϭήθϤ عϰϠ تρϮين 

 ،ΔعΎϨμل΍ϭ ΔيϨϘΘل΍ϭ ΓήΒΨل΍
حيث يΆكΪ مΪيΓέ΍Ω· ή بήنΎمج 
 ΔΌيϬلΎب ΔيέΎϤόϤل΍ يعέΎθϤل΍
 νΎيήل΍ ΔϨيΪم ήيϮτΘل ΎيϠόل΍

 ΕΎلاقόل΍ ϰϠف عήθϤل΍
 αΪϨϬϤل΍ ΔΌيϬلΎب ΔمΎόل΍

 ϥ΃ ني΍ΰϬل΍ اللهΪΒبن ع ΪلΎخ
 ΔϨيΪم ήيϮτΘل ΎيϠόل΍ ΔΌيϬل΍“
΍لήيϭ νΎضόت خΔτ عϤل 

 ΔيϨϘΘل΍ϭ ΓήΒΨل΍ ينρϮΘل
 ،ωϭήθϤل΍ نϤض ΔعΎϨμل΍ϭ

 ΔيϨρϮل΍ έΩ΍ϮϜل΍ ءΎϨف بΪϬΘδت
 ωϭήθϤل΍ ل فيϤόϠل ΔϠهΆϤل΍

مάϨ ب΍ΪيΎته ح΍ ϰΘكΎϤΘله 
ϭتθغيϠه بθϤيΔΌ الله، 

ϭيϱήΠ تϔϨيάهΎ عϰϠ م΍ήحل 
 άيϔϨت ϝΎϤع΃ έϮτم مع تΠδϨت

΍ل΍ϭ ωϭήθϤحΘيΎجΎته من 
 .ΔيϨϬϤل΍ έΩ΍ϮϜل΍

Riyadh Metro project 
will induce a huge 

shift in the movement of 
the city

 ǚلأعماǃ تجري
في قطا܄ ۺلريا܉ 
بسرعة متناهية

Work on the 
Riyadh Metro is 
in full swing

T
he project, 

which is 

supervised by 

Arriyadh Development 

Authority (ADA), the 

executive arm of the 

High Commission 

for the Development 

of Arriyadh, will 

also contribute to 

strengthening the city’s 

infrastructure and 

trying to shift the local 

way of life by going 

beyond the provision of 

public transport service 

to developing the traffic, 

economic, urban, social 

and environmental 

aspects of the city, 

reducing the pollution 

rates and positively 

affecting the quality 

of life in the city in 

general.

The Director of 

Architectural Projects 

addition to reducing car 

use. Currently, Riyadh 

has a population of 6.5 

million that is expected 

to increase to 8.3 

million by 2030. The 

new metro system will 

ful!ll the demands of 

the growing population 

as well as reduce traffic 

congestion and improve 

air quality.

King Abdulaziz 

Project for Riyadh 

Public Transport also 

includes a parallel bus 

network consisting of 

24 routes and covering 

about 1,230 km all over 

the city through 956 

buses with a capacity 

to transport 900,000 

passengers a day.

Line selection 
criteria
The comprehensive 

transport plan 

has de!ned the 

public transport 

lines according to the 

following criteria:

 » Population density 

and distribution.

 » Main points of 

interest in Riyadh 

such as ministries, 

universities, 

hospitals, commercial 

complexes, 

government facilities, 

King Khalid 

International Airport, 

Riyadh sub-centers, 

Riyadh International 

Convention & 

Exhibition Center, 

Riyadh downtown 

and the Public 

Transport Center. 

 » Results of the traffic 

simulation models 

developed by the 

High Commission to 

estimate traffic size 

on the roads and 

streets of Riyadh as 

well as the origins 

and destinations of 

traffic trips

 » Expected number of 

passengers intending 

to use a speci!c 

means of public 

transport on each 

axis.

 » Duration of the trip 

on each line of the 

Program, and Public 

Affairs at the High 

Commission for 

the Development 

of Arriyadh, Arch. 

Khalid bin Abdullah 

Al-Hazani, explained 

to flynas that the 

project aims to 

provide all population 

groups with suitable 

public transport 

services, diversifying 

transportation means 

in the city effectively 

and appropriately, in 

King Abdulaziz Project for Riyadh Public Transport (metro and 
buses) is one of the main pillars driving the urban and economic 
future of Riyadh, and one of the key objectives of the comprehensive 
strategic scheme for the Saudi capital that acts as the reference point 
for the planning and development of the city.

 لايف
ستايل

034035

King Abdulaziz Project for Riyadh 
Public Transport

RIYADH 
METRO
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THERE IS NO END TO HUMAN STRANGENESS

NINE 

WEIRDEST 

SPORTS IN THE 

WORLD

 ήΒόت Ϊن قϜلϭ ،ΔقΪل΍ϭ ΓϮϘل΍ϭ ΰيϤΘل΍ ϰϠع ˱ΓΩΎع ΔضΎيήل΍ ΓήϜف ΪϤΘόت
 ΎϤϬل ΩϭΪعه لا ح΍Ϊب·ϭ ϥΎδلإن΍ ΔϠيΨم ϥ· .!ϥϮϨΠل΍ϭ Δب΍ήلغ΍ لك عنάك

ϭه΍ά مΎ تΆك΃ ϩΪغ΍ ΏήلήيΎضΕΎ في ΍لΎόلم.
تΪϘΘό ب΄نك έيΎضي من ΍ل΍ ί΍ήτلأϭ΃ ،ϝϭ مΠθع˲ من ΍ل΍ ί΍ήτلأϝϭ؟ 
 ϰϠع ˲έΩΎق  - ΎϤبέ – ب΄نكϭ ΕΎضΎيήل΍ ω΍Ϯن΃ يعϤف جήόن ب΄نك تψت

مέΎϤسΎϬΘ؟ ه΍ ϩάلήيΎضΕΎ سϠόΠΘك تغي΃έ ήيك!  

غ΍ήب΍ ΔلإنسϥΎ لا تتوقف!
أغΏή تسع έيΎضΕΎ في ΍لعΎلم

SPORT

The idea of sport is usually based on excellence, power and precision, 
but it may also embody strangeness and craziness. There is no end 
to human imagination and creativity and this is con!rmed through 

people competing in some of the strangest sports in the world.  
You may think that you are a !rst-rate sportsman or a sports fan in 

tip-top condition. You may think that you know all kinds of sports and 
in some respects you are able to practice these kinds of sports. The 

following sports will force you to change your mind.



 ϭΪΒي ήلأم΍
 Ύ˱Βόص
ϭ΃ مΤΘδيلا˱  ΃ليس 
كάلك؟، ϭلϨϜه في 

 ˷ϱΪجϭ ΩϮجϮم ΔϘيϘΤل΍
 ΔϘبΎδم مψϨ˵يث تΤب

 ΔحΎΒδϠل ΔيϮϨس
 ΔϨس άϨحل مϮل΍ في

.!˺̂́˾
 ϕΪμن ϥ΃ بόμل΍ من
ب΄ϥ مΎδبΔϘ تϤΤل 
΍سم “بϮτل΍ ΔلΎόلم 
 ϩΎت ميΤت ιϮغϠل
΍لϘϨΘδϤع” هي 

 .˱ΎيϠόف ΓΩϮجϮم ˲ΔضΎيέ
 ϩάقع، ه΍Ϯل΍ في

΍لΎδϤبΔϘ تϡΎϘ في 
 ϥΪم ήصغ΃ من ΓΪح΍ϭ
 ˺̂́  ˾άϨم ΎنيΎτيήب

 ΔضΎيέ حΒμΘل ΕέϮτتϭ
حϘيϘيΔ تαέΎϤ في 

 Ύبϭέϭ΃ ϥΪض مόب
 .ϯήلأخ΍

 ΔضΎيήل΍ كϠي تπΘϘتϭ
 ϥϮكέΎθϤل΍ حΒδي ϥ΃

في مϘϨΘδع من 
 ΔفΎδϤحل لϮل΍
 ˱ΎبΎهΫ ˱΍ήΘم ˺˺˹

ϭ·يΎبϭ .ΎيϤδح لϬم 
بΎسϡ΍ΪΨΘ جϤيع 
΍لأ΍ϭ Ε΍ϭΩلϮسΎئل 
΍لΪΨΘδϤمΔ في 

΍لΎΒδح΍ ΔلΩΎόيϭ ΔلϜن 
ليس لΪيϬم ΍لΤق 

 ΕΎيϨϘت ϡ΍ΪΨΘس΍ في
΍لΎΒδح΍ ΔلέΎόΘϤف 

عϠيϭ ΎϬه΍ά مΎ يόΠل 
 ΎϜΤπمϭ ˱ΎيϠδم ήلأم΍
 ΔϘبΎδϤل΍ ϡΎϘت .ήΜك΃
في ش΃ ήϬغτδس 
من كل سΔϨ في 

.ΎنيΎτيήب

 ΎϨϠف كήόي
έيΎضΘي˸ 
΍لϤلاك΍ϭ ΔϤلήτθنج 

مΘϠμϔϨين، ϭلϜن 
΍لϠϘيل مΎϨ س΍ϮόϤ عن 
΍لΘΒόϠين مΘόϤΘΠين، 

 ΔϤملاك ΎϬم ·نόن
΍لήτθنج.

 ΔΒόϠل΍ ϩάع هϤΠت
 ήيϜϔΘل΍ بين ΔΒيήلغ΍
 ΩϮϬΠϤل΍ϭ فΜϜϤل΍

 ϰϠع ϡΎϘتϭ ،يϠπόل΍
΃سαΎ جϮلاΕ من 
 ΕلاϮجϭ نجήτθل΍

 ϰϠع ،ΔϤلاكϤل΍ من
ϭجه ΍لΪΤΘيΫϭ ،Ϊلك 

 ΔلϮج ˺˺ ϰϠع
 ˿(  ϰμق΃ ΪΤك
 ˾ϭ نجήτθϠل

 .)ΏϭΎϨΘلΎب ΔϤلاكϤϠل
 ΔΒόϠل΍ يϬΘϨت

بΎΤϤص΍ ΓήلϠϤك في 
 ϥ΍ΪϘϔب ϭ΃ نجήτθل΍
΃ح΍ ΪللاعΒين ΍لϮعي 

 .!ΔϤلاكϤل΍ ΕلاϮفي ج
 ΔلϮτب ϝϭ΃ ΕΪϘع Ϊقϭ
للأمم ΍لأϭέϭبيΔ في 
 ΕΪϬشϭ ،˻˹˹˾ ϡΎع
فήنϝϭ΃ Ύδ مΓ΍έΎΒ في 

 ϡΎنت” عΎن“ ΔϨيΪم
.˻˹˹˿

SPORT

038039

΍لسΎΒحΔ في 
بήكϭ Δحل

BOG 
SNORKELING

1

܄ياضة

B
og snorkeling 

is a sporting 

event that 

consists of competitors 

completing two 

consecutive lengths of 

a water-!lled trench 

cut through a peat 

bog in the shortest 

time possible. 
Competitors must 

wear snorkels and 

flippers and complete 

the course without 

using conventional 

swimming strokes, 

relying on flipper 

power alone. A 

wetsuit is not 

compulsory, but 

is often worn. 

The length of the 

trench is 55 meters 

(traversed twice for a 

course of 110 meters). 

The World Bog 

Snorkeling 

Championship, 

!rst held in 1985, 

takes place annually 

every August Bank 

Holiday at the dense 

Waen Rhydd peat 

bog, near Llanwrtyd 

Wells in mid Wales. 

Proceeds from the 

championship go to 

a local charity each 

year.

C
hess and 

boxing are 

typically two 

types of competition 

that are at opposing 

ends of the spectrum, 

but one person 

thought it would 

be a fantastic idea 

to merge the two to 

create a new hybrid 

sport. The result has 

simply been named 

chess boxing, and 

Dutch performance 

artist Lepe Rubingh is 

the inventor. The !rst 

competition took place 

in Berlin in 2003, and 

the !rst European 

Championship was 

held in 2005. France 

witnessed its !rst 

match in the city of 

Nantes in 2006. The 

game has exploded 

in popularity and 

it is now played in 

Germany, Great 

Britain, India and 

Russia, with major 

organizations and 

competitions taking 

place each year. A 

chess boxing !ght 

consists of 11 rounds 

(six chess, !ve boxing), 

alternating between 

each sport and lasting 

three minutes. A 

competitor may win 

by knockout, technical 

knockout, checkmate, 

or through their 

opponent becoming 

disquali!ed, resigning 

or exceeding the time 

limit in the chess 

rounds. Typically, 

as the !ght goes on, 

the standard of chess 

(understandably) 

drops.

 - ΔϤملاك
شήτنج

CHESS 
BOXING

2



 تتحϤل 
΍لΓ΃ήϤ كل ي΃ ϡϮعΎΒء 

 ،Ωلاϭلأ΍ϭ Νϭΰل΍ϭ يتΒل΍
ϭل΍άϬ فϬي تΤΘδق 
ϥ΃ تϤΤل مΓή في 
 ΎϬكض بήيϭ ΔϨδل΍

 ΔفΎδم ϝϮρ΃ ΎϬجϭί
مΔϨϜϤ. هϩά هي 

.!ΔΒόϠل΍ ΓήϜف
 άϨم ϥϮيΪϨϠϨϔل΍ مψϨي

 ΔلϮτب ˺̂̂˾ ϡΎع
 ،Δجϭΰل΍ لϤΤلم لΎόل΍
حيث يϤΤل ΍لήجل 
ϭίجΘه عήρ ϰϠيق 

 ϥϮϜΘي ˱΍ήΘله ˼˾˻ مϮρ
من ΍لήم΍ϭ ϝΎلθόب 
 .ΕΎΒϘόل΍ من ΪيΪόل΍ϭ
 ϥίϭ ϥϮϜي ϥ΃ بΠيϭ
 ΪΤكغ ك ˽̂ Γ΃ήϤل΍

 ΎϬنίϭ ϥΎك ϥ· Ύم΃ .ϰنΩ΃
΃قل من Ϋلك، فيΠب 

 ΔϠيϘث ΔΒيϘل حϤΤت ϥ΃
 .ΎهήϬυ ϰϠع

ϭلا تπΨع عϠϤيΔ حϤل 
 ϭ΃ ϥϮنΎق ϰل· Δجϭΰل΍
تϨϘيΕΎ مόيΔϨ فϜل 
έجل سي΃ ΪسϮϠبه. 
 ήδنه تم ك΃ ήكάي
΍لήقم ΍لϘيΎسي 

 ˻˹˹˹ ϡΎي عϤلΎόل΍
من قΒل ΍لϭΰجين 

مέΎغϭ ϮبήيΠيت حيث 
 ΔفΎδϤل΍ Νϭΰل΍ عτق
΍لέ ΓέήϘϤكΎπ˱ في 

.ΔنيΎث ˾˾.˾

 ΍Ϋت من إϨك
ع΍ ϕΎθلΒΠن، 
عϠيك بΎلήكض خϔϠه!، 

تϡΎϘ في ΍لήبيع 
مΎδبΔϘ فήيΓΪ من 
 ΪϬθحيث ت ،ΎϬعϮن

مΪيΔϨ كϮتϮδلίΪ في 
 ˱Ύϔيήρ ˱ΎثΪح ΍ήΘϠΠن·
ϭلάي΍ά˱ يΜϤΘل في 

έكض مϮϤΠعΔ من 
 ιήف قϠخ αΎϨل΍

΍لΒΠن.
 ΔϘبΎδϤل΍ ϩάه Ε΃Ϊب
 ΔعϮϤΠم ΔكέΎθϤب
 ،ΔϘτϨϤل΍ هل΃ من
΍ϭمΕΪΘ ·ل΍ ϰلΎόلم 
 ΎϬي΄تي ϡϮليΎف ϩήب΄س

΍لαΎϨ من جϤيع ΃نΎΤء 
 ϩάل هΜϤΘتϭ ،لمΎόل΍
΍لΎδϤبΔϘ في έمي 
 ”ήΘسϮϠن “غΒج ιήق

 ،ΔϠΘل΍ ϰϠع΃ من
 ϥϮδفΎϨΘϤل΍ كضήيϭ

خϔϠه لίϮϔϠ به. 
 ΔϘبΎδϤل΍ ϭΪΒت Ϊق

مϠδيϭ Δسϭ ΔϠϬلϜن 
 ΔϔϠΘΨم ΔϘيϘΤل΍

حيث ΍ ϥ΃لΎϨΘϤفδين 
 ΔϘئΎف Δعήδب ϥϮπكήي
 ΕΎبΎص· ϥϮبΎμي Ϊقϭ

. Γήيτخ

SPORT ܄ياضة

W
ife carrying 

was !rst 

introduced 

in Finland and 

held annually since 

1992. In this game, 

male competitors race 

across 253.5 meters 

while carrying a female 

teammate. The course 

includes various surfaces 

and getting through 

dry land and water 

based obstacles. The 

game has many rules, 

such as the wife must 

be over 17, heavier 

than 49 kg, etc. Several 

carrying techniques 

may be practiced: 

piggyback, !reman’s 

carry (over the shoulder), 

or Estonian-style (the 

wife hangs upside-down 

with her legs around the 

husband’s shoulders, 

holding onto his waist).
Since the !rst competition, 

there has been a strong 

rivalry between the 

neighboring countries of 

Finland and Estonia. The 

Estonian team of Margo 

Uusorg and Birgit Ulricht 

were unbeatable from 

19982008- and nabbed the 

world record time of 55.5 

seconds in the process. In 

more recent years there 

has been resurgence 

from the Finns, who have 

now held the title since 

2009. Contestants come 

from all over the world to 

compete, though it seems 

to be primarily a duel 

between the Finns and the 

Estonians.

E
ngland has 

invented 

fantastic 

sports such as 

soccer, cricket, 

rugby, tennis and 

squash, and you 

can now add cheese 

rolling to the list. 

Each year, there 

is a race held 

near Gloucester 

in England, which 

sees a nine pound 

wheel of Double 

Gloucester cheese 

rolled down the hill. 

Contestants must 

then chase after the 

cheese, with the !rst 

person crossing the 

!nish line at the 

bottom winning – 

you guessed it – the 

cheese. This may not 

sound particularly 

extreme, but it is 

a very steep and 

uneven hill and this 

ensures that most 

contestants end up 

tumbling down at 

quite some speed. 

Each year there 

are many injuries, 

but it also looks 

like a great laugh 

and something 

that has recently 

become a world-

famous event. Due 

to its popularity, 

it now takes place 

spontaneously 

without any 

management, and 

unofficial events 

are now popping up 

around the UK and 

even overseas.

مسΎب΍ ΔϘلήكض 
خϠف ΍لΒΠن

CHEESE 
ROLLING

4
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مسΎبΔϘ حϤل 
Δجϭΰل΍

WIFE CARRYING 
CHAMPIONSHIP
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ت΍ ήμΘϘلΎδϤبΕΎϘ لا 
 ΔضيΎيήل΍ ΏΎόلأل΍ϭ

ع΍ ϰϠل΍ήشΪين 
ϭحδب، ·نΎϤ لήϠضع 
فيΎϬ نμيب!، حيث 

 ΔϨكل س ϥΎبΎلي΍ مψϨت
 ϝΎϔρللأ ϮΒΤل ΔϘبΎδم

΍لήضع، ϭيΘم Ϋلك 
 ΔϤعΎن Ε΍ΩΎΠس ϰϠع
 ΔيΎϤجل ح΃ من ΔنϮϠمϭ

 Ϯق جϠخϭ ϝΎϔρلأ΍
 αέΎϤتϭ .مϬع لΘϤم
 ΩϮجϮب ΔضΎيήل΍ كϠت

 ϥϮόΠθين يάل΍ ءΎلآب΍
Ύϔρ΃لϬم  من ΃جل 
 ϮΒΤل΍ϭ فΪϬل΍ ύϮϠب

ب΄قϰμ سήعϭ ΔيϠΨق 
 ΔΠϬΒل΍ من ˱΍Ϯج ήلأم΍
 έΎΒϜل΍ ϯΪل Ρήϔل΍ϭ

.έΎغμل΍ϭ
 ΔϘبΎδϤل΍ ϩάم هψϨتϭ
 νήόم ΕΎليΎόن فϤض

΍لأϝΎϔρ من ΃جل 
 ΕΎΠΘϨϤϠيج لϭήΘل΍

΍لϭ νϭήόϤمن ΃جل 
ج΍ Ώάل΍ΰئήين، حيث 
 νήόϤل΍ ϰي΄تي ·ل

سϮϨي΃ ΎكήΜ من نμف 
.ήئ΍ί ϥϮيϠم

܄ياضة

C
ompetitions and 

sports games are 

not limited to 

adults; crawling infants 

can also participate in 

a baby race. Crawling 

competitions are usually 

organized as part of 

marketing campaigns that 

promote kids products (in 

order to attract visitors). 

Baby contestants must 

be between 6 and 12 

months old on the day 

of the competition. Each 

baby contestant must 

be accompanied by two 

‘coaches’.  A coach may be 

a parent, grandparent or 

other adult or a sibling 

at least 12 years of age. 

Babies will crawl across 

a padded mat or other 

suitable surface from one 

coach to the other.  Lane 

lines are for appearances 

only; baby does not need 

to stay within their 

lane while crawling – 

interference and bumping 

between babies is to be 

expected and is part of 

the fun. The coach at the 

!nish line may use any 

type of prop they like to 

help coax baby to crawl 

to them (teddy bears, cell 

phones, keys etc. are all 

fair game).  Coach may 

reach over the !nish line 

towards the baby as long 

as they do not touch the 

baby or interfere with 

other contestants.  Babies 

must crawl only; any 

baby who stands or walks 

during the racing time will 

be disquali!ed. 

The winner is the !rst 

baby to cross any part of 

the !nish line with any 

part of their body. 

܄ياضة

س΍ ϕΎΒلحΒو 
لήϠضع

BABY CRAWLING 
CONTEST
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“Hit the Cat Out of the 

Barrel” is one of the 

traditional events of the 

Fastelavn festivities and 

parades in some towns 

in Denmark. In this 

event, the Danes use 

a wooden barrel full of 

candy and sometimes 

oranges and has the 

image of a cat on 

it, and then they start 

to beat the barrel in 

order to break it (as 

part of the ceremony 

or celebration). After 

the candy pours out, 

the game continues 

until the entire barrel 

is broken. The one 

who knocks down the 

bottom of the barrel 

(making the entire 

candy spill out) becomes 

“queen of cats”; the 

one who knocks down 

the last piece of the 

barrel becomes “king 

of cats”. Historically 

there was a real black 

cat in the barrel, and 

beating the barrel 

was superstitiously 

considered a safeguard 

against evil.  

أخ΍ ΝήلϘط من 
΍لήΒميل!

HIT THE CAT 
OUT OF THE 

BARREL

7 ΪϠكيين لέΎϤن
΍لΜϜيή من 
 ΔضيΎيήل΍ Ε΍ΩΎόل΍

 ،!Ύه΍Ϊح· ϩάه ،ΔΒيήلغ΍
 ϡϮيϘي ϥΎحيث ك
 ϝخلا ϥϮكيήϤنΪل΍
 ΔيΒόθل΍ همΩΎعي΃
 ΩϮس΃ ˳قط ήθΤب

ضΨم، بΎلΪΤΘيΪ في 
بήميل من ΍لθΨب ثم 
 ϰϠه عϘيϠόΘب ϥϮمϮϘي

شϭ ،ΓήΠيήΨجϮنه 
 Ε΍ϭ΍ήه ΔρΎسϮب

 ϰϠع ΎϬيϠع ϥϮلΎϬϨي
 ،ϩήيδϜΘميل لήΒل΍
ϭع΍ ϰϠلϘط ϥ΃ لا 

 Ώήπل΍ ΍άϬب εΪΨي
 ϩήيήΤت Ϊόكض بήي ϥ΃ϭ
 ΎϤك ،!˱ΎϤيϠس ˱ϰفΎόم
 ˱ΎبϮϠϘط مϘل΍ ϥϮϜي ϥ΃
 Ϊح΃ لϔسه للأس΃έ
.ΔضΎيήل΍ كϠت ρϭήش

ϭلϜن مع ΍لΰمن Ϡυت 
΍ل΍ϭ ΔΒόϠس΍ ϝΪΒΘلϘط 

 ΕΎيϮϠحϭ ήكΎϜδب
تΪϨلق من ΍لήΒميل 

 ήδϜΘي ΎϤلΎح
 ϝΎϔρلأ΍ ΎϬلي· ωήϬيϭ

.ΎϬمΎϬΘلال

SPORT ܄ياضة
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 ίΎتϤيف يήل΍

 ΓήΜϜب ϱΰيϠϜلإن΍
΍لΎόΜلب فيه بϜθل 

 ϭΰنت تغΎكϭ ،لغ بهΎΒم
 ،ΝΎجΪل΍ بϬϨتϭ ΕϮيΒل΍

ϭتΒδب ϯΫ΃ في 
 ،ΕΎΠΘϨϤل΍ϭ ϝϮϘΤل΍

 ΰيϠϜلإن΍ لاءΒϨل΍ ωήΘخΎف
 ΎϬϠτب ϥϮϜي ˱ΔضΎيέ
΍لϠόΜب، ϭهي من 

 ΏϮόθل΍ ΕΎضΎيέ Ώήغ΃
·لا ΃نΎϬ تϮقϔت مع 

 ϥ΍ϮيΤل΍ ϕϮϘح ρΎθن
.ΔنيΎδلإن΍ ΕΎيόϤΠل΍ϭ
فΪϘ كϥΎ ي΍ ϡϮϘللاعب 

 ϰب ·لϠόΜل΍ فάϘب
 Ύم Δτس΍Ϯء ب΍ϮϬل΍

 ίϮϔيϭ ،ωلاϘϤل΍ هΒθي
من يϠτق ثΒϠόه 

 ϥΎك ΓΩΎόلΎبϭ ،!ϰϠع΃
΍لήϔيق يΘ΄لف من 

 ϥϮόϨμيϭ هΘجϭίϭ Νϭί
 ΕلاΎ˷Ϥسم حϮϤل΍ ΍άϬل

 ΥΎΨف΃ϭ ΔϤΨض
يμيϥϭΪ بΎϬ ثΎόلϬΒم.
 ˱΍ήτنت خΎك ΔΒόϠل΍

ع΍ ϰϠلΎόΜلب 
 ˳Ϊح ϰϠين عΒللاع΍ϭ
س΍Ϯء ·Ϋ من ΍لϜϤϤن 

ϥ΃ يΎϬجم ΍لϠόΜب 
 έϮπΤل΍ϭ ينΒللاع΍

.ϰΘح

܄ياضة

F
ox tossing 

was popular 

around Europe 

in the 17th and 18th 

centuries and, like 

most blood-sports, was 

enjoyed by members 

of the aristocracy. It 

involved the setting up 

of an arena, in which 

teams of two would 

stand around 20 feet 

apart, each holding one 

end of a sling or sheet. 

Animals such as foxes 

would be released into 

the arena and, as they 

ran near a team’s sling, 

the object was to toss 

them into the air. The 

team with the highest 

throw would win. The 

event was generally 

fatal for the animals, 

with heights of 7.5 

meters recorded. At one 

event, at the home of 

a German noble, 647 

foxes, 533 hares, 34 

badgers and 21 wildcats 

were tossed and killed. 

The Roman Emperor 

Leopold I is also 

reported to have joined 

in clubbing the injured 

animals to death. The 

sport was dangerous 

for participants, with 

one 1919 book saying 

that wildcats were a 

particular nuisance. 

“[Wildcats] do not give 

a pleasing kind of sport, 

for if they cannot bury 

their claws and teeth in 

the faces or legs of the 

tossers, they cling to the 

tossing-slings for dear 

life, and it is next to 

impossible to give one of 

these animals a skillful 

toss.”

܄ياضة

أϠρق ΍لΜعϠب 
في ΍لϬو΍ء!

FOX 
TOSSING
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 Ϊق ϡ΍Ϊلأق΍ لϤΤΘت
آلا΍ ϡلήكض 

م΍ ˱ΔϠόΘϨلόϜب ΍لΎόلي 
 ϡل آلاϤΤΘن هل تϜلϭ

΍لέΎμϤعΔ؟
 ΔعέΎμم ΕήθΘن΍
΃صΎبع ΍لأقϡ΍Ϊ في 

΍ل΍ ϥϭήϘلϮسϰτ في 
 ήϬψΘل ΕΩΎعϭ ΎنيΎτيήب
̀̂˺ لΒμΘح   ˿ΔϨس
 ήΒΘόتϭ ،˱ΎيϮϨس ˱΍ΪيϠϘت
 ΔيΎغϠل ΔΒόص ΔضΎيέ
ϭتϠτΘب ΍لΜϜيή من 
΍ل΍ϭ ΓϮϘلήΒμ لϤΤΘل 
 ϱ΃ يعτΘδلألم، لا ي΍
 ΔكέΎθϤل΍ بقΎδΘم
 ΔϘبΎδϤل΍ ϩάفي ه
 ϰϠع ΪϤΘόي تϬف

قΓϮ عπلا΍ ΕلάΨϔين 
΍ϭلϔΘϜين.

 ΔضΎيήل΍ ήμΘϘلا تϭ
 ΔيΪΠل΍ ϰϠع ˱ΎϤئ΍Ω
 ήϤΘδϤل΍ يبέΪΘل΍ϭ
 ϥϮϜت ΪϘف ،ϡ΍ΰΘلال΍ϭ
 ΔΠϬΒϠل ˱Ύن΍ϮϨع ˱ΎنΎحي΃
 ϥϮϜيϭ ،ΡήϤل΍ϭ Ρήϔل΍ϭ
مϮόϔلΎϬ ع΍ ϰϠلϘόل 
 ϰϠه عϨم ήΜك΃ Ρϭήل΍ϭ
 ϥΎك ΎϤϬمϭ .مδΠل΍
 ϰϘΒت ،ΔضΎيήل΍ ωϮن

مέΎϤسΎϬΘ مΔϤϬ من 
΃جل ΍لϭ Ωήϔمن ΃جل 

 Δϔل΃ϭ Ωϭ ΕΎق علاقϠخ
.ΏϮόθل΍ بين

T
oe wrestling 

is another 

childhood game 

that has made it to the 

big time adult sporting 

world. The rules for toe 

wrestling are pretty 

simple. With shoes off, 

the competitors face off 

toe-to-toe across the 

“toedium”, where they 

interlock their big toes 

and try to force each 

other off the toedium (a 

lot like arm wrestling). 

The World Toe Wrestling 

Championship is not a 

new competition, with 

its history going way 

back to 1976 when it 

was held at a pub in 

Wetton, Derbyshire, 

UK. The championships 

are now held at the 

Bentley Brook Inn, 

near Ashbourne on the 

Staffordshire/Derbyshire 

border, and are still 

going strong.

Thus, we !nd that 

sports are not always 

limited to seriousness 

or continuous training 

and commitment; it is 

sometimes a title for joy 

and fun. 

Anyway, no matter 

what kind of sport 

you are playing, sport 

participation can 

positively affect your 

mental health; physical 

activity triggers brain 

chemicals that make you 

feel happier and more 

relaxed, and team sports 

in particular provide 

social bene!ts by 

allowing you to connect 

with teammates and 

friends in a recreational 

setting.

 ήΒتعت ΔϘبΎδم
 ΎنϭΎδل΍

 Ώήغ΃ϭ ήτخ΃ من
΍لΎδϤبΕΎϘ في 

΍لΎόلم، حيث يϮقع 
΍لϙήΘθϤ تήμيح 

 ΓΎضΎϘم ϡΪόفي بήش
΍ل΍ ΔϬΠلΔϤψϨϤ في 

 ϱضه لأήόت ϝΎح
 Ϊقϭ ،!ΔيΤص ΔϠϜθم
 ΔϘبΎδϤل΍ ϩάه Ε΃Ϊب

سΔϨ ̂̂̂˺ في 
ف΍ΪϨϠϨ، حيث يΪخل 

 Δفήغ ϰل· ϥϮكήΘθϤل΍
΍لϭΎδن΍ ΎلΘي تμل 
 ΎϬفي Γέ΍ήΤل΍ ΔجέΩ

 ΔيϮΌم ΔجέΩ ˺˺˹ ϰل·
ϭيίϮϔ آخή شΨص 

.ΎϬϨم ΝήΨي
ϭلϜن حΙΪ مΎ كΎنت 
تΎΨفه ΍لΔϨΠϠ، حيث 
سΔϨ ˹˺˹˻ تϮفي 
 ϝϭΎسي حϭέ جلέ
 ΎنϭΎδل΍ ء فيΎϘΒل΍
ϝϮρ΃ فΓήΘ من ΃جل 

ك΍ ήδلήقم ΍لϘيΎسي 
΃ϭصيب مΎϨفδه 
 ،ΓΪيΪش ϕϭήΤب

 ΔϨΠϠل΍ ˱΍ήخي΃ ΕέήϘف
 ΔϘبΎδϤل΍ ϩάف هΎϘي·

بΪό ˺˺ سΔϨ من 
 .ϥϮϨΠل΍

T
he World Sauna 

Championships 

were an 

annual endurance 

contest held in Heinola, 

Finland, from 1999 to 

2010. They originated 

from unofficial sauna-

sitting competitions 

that resulted in a ban 

from a swimming 

hall in Heinola. The 

Championships were 

!rst held in 1999 

and grew to feature 

contestants from over 

20 countries. Sauna 

bathing at extreme 

conditions is a severe 

health risk: all 

competitors competed at 

their own risk and had 

to sign a form agreeing 

not to take legal action 

against the organizers. 

Notably, the Finnish 

Sauna Society strongly 

opposed the event.

The championships 

began with preliminary 

rounds and ended in the 

!nals, where the best six 

men and women would 

see who could sit in the 

sauna the longest. The 

starting temperature in 

the men’s competition 

was 110 °C (230 °F). 

Half a liter of water 

was poured on the stove 

every 30 seconds. The 

winner was the last 

person to stay in the 

sauna and walk out 

without outside help. 

After the death of one 

!nalist and near-death 

of another during the 

2010 championships, the 

organizers announced 

that they would not hold 

another event.

بτول΍ ΔلعΎلم 
ΎنϭΎلس΍ في

WORLD SAUNA 
CHAMPIONSHIPS

8
 ΔعέΎμم

ϡ΍Ϊلأق΍

TOE 
WRESTLING

9
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 ϝوϘي Ϊن΍ήتήب
 ،ϥϮسήبϭ΃

 ϝΩΎΒΘل΍ يقϘΤجل ت΃ من“
΍ϭلδϨΘيق ΍ϭلϥϭΎόΘ بين 

 ϱέϭήπل΍ كلاء، منϮل΍
 ιΎΨلأش΍ قϔΘي ϥ΃

 ϰϤδي Ύم ΍άهϭ  .ϥϮيϨόϤل΍
 ΔلΩΎΒΘϤل΍ ΕΎόقϮΘل΍ ϡΎψϨب

بين ΍لϭ αΎϨسϮϠكϬم 
 .)˺ ι ،˻˹˹̀ ،ϥϮسήبϭ΃(“
 ˱Ύρήش ϙϮϠδل΍ ΍άه ήΒΘόيϭ
΃سΎسي΍ ˱ΎليϡϮ حيث تϮΘجه 
 ΓΩΎϔΘلاس΍ ϮΤن ΕΎϤψϨϤل΍
 .ϱήθΒل΍ ϝΎϤل΍ α΃έ من
 ˳ΪΤت Ϯين هδΤΘل΍ ΍άهϭ
 ΔδسΆليه كل م· ϰόδت
 .ΎϬف΍Ϊه΃ يقϘΤجل ت΃ من
 ϱΪΤΘل΍ ΍άه νϮن خϜلϭ
 ΎمΪϨين، عϬل΍ ήلأمΎليس ب

 ΔδسΆϤل΍ ΔΌفي بي Ϊج΍ϮΘي
΍ل΍ΪخϠي΃ ΔفΩ΍ή تΩϮϘهم ΍ϭΩفع 
 ϭΪΒحيث لا ت ،ΔϔϠΘΨل مϤع

م΍Ω ΔϬΠΘئΎ˱Ϥ نϮΤ نϔس 
 ϡϮϠόل΍ ϯήت ΍άϬلϭ .فΪϬل΍
 ΔسέΎϤفي م ΔيϤيψϨΘل΍

 ΔيΩΎيϘل΍ Δيρ΍ήϘϤيΪل΍
΍لΡΎΘϔϤ للاسΘغلاϝ جϤيع 
.ΔيήθΒل΍ Ωέ΍ϮϤل΍ ΕΎنΎϜم·

 ωΎϤلاجت΍ مϠبين ع
ΔبΎلش΍ Ε΍ΩΎيϘل΍ϭ
 ωΎϤΘلاج΍ مϠع ϰϨΘع΍
 ΔصΎخϭ ΓΩΎيϘل΍ ΔيπϘب

 ϝΎقϭ ΔبيΎΒθل΍ Ε΍ΩΎيϘل΍
 ήغي ΔϤψϨع مϤΘΠϤل΍ ϥ΄ب

 ήصΎϨόل΍ من ΔδنΎΠΘم
 ΎϬمΰϠي تΘل΍ϭ ΔيήθΒل΍
 ίΎΠجل ·ن΃ ليب منΎس΃

عϤل مΎΠΘنس. في 
 Ω΍ήلأف΍ Ν΍έΩ· مΘقع ي΍Ϯل΍
 ΔعيΎϤΘج΍ ΕΎفي علاق
 ήثΆي ΍άهϭ ،ينήلآخ΍ مع

عϰϠ سϮϠكϬم عن ήρيق 
 ήثي΄Θل΍ ΕΎيΠتي΍ήΘس΍
)΍لδي΍ϭ ΓήτلϠδΘط 

 ϝΎϤع΃ ΕءΎجϭ .)يفϜΘل΍ϭ
 Εήبήهϭ αέΎس مϤجي

 ΔلانيϘόل΍ ϥ΄ب ΪكΆΘل ϥϮϤسي
 ،ΓΩϭΪΤع مϤΘΠϤل΍ خل΍Ω

ϭليس هϙΎϨ مΎ يϰϤδ بـ 
 ϥ΃ حيث ”ΔϠسيϭ لπف΃“

 αέΎϤيط تΤم Ϯع هϤΘΠϤل΍

PRESS 
REPORT

 ƽǃلقياƻ بموضوع  توجهاتها  ƻختلاف  على   ǒلأعماƻǖ  ƾلمجالاƻ جميع  ƻهتمت 
ƻلناس عاƽǃ في  ƻلوصوǒ إلى هدف معين. ǖيقع  كجزء لا يتجزأ من أساليب 

 ، تماماٻ مختلفة  ƻلحقيقة  ǖلكن  ƻǖلمنصب   Ǆلنفوƻǖ بالسلطة   ƽǃلقياƻ ǅبط  خطأ 
أكثر منها  ۺلقيادۼ هي معنوية  ۺلسلطة في  ۺلقيادۼ أشمل ܕأܕسع،  فموضوع 

ƻلأساسي   ƽǃلقياƻ  ǅǖǃ يتمثل  ƻǖلبيرǖقرƻطية.  ƻلمكتب  بسلطة  لها  ǖلا علاقة  ماǃية 
 Ǔإلى هدف يخد  ǒلأساليب للوصوƻ أفضل ǃيجاƻ ƻلناس من أجل  في تحفيز 

 ǔلمكتب، حيث يكوƻ أǖ سلطة   ǔلقانوƻ إلى تطبيق سلطة  ƻلحاجة   ǔǖǃ لجماعةƻ
ǖقرƻǅƻته. بمهاƻǅته  ǖثقة  به   ļإعجابا  ļياǅختياƻ للقائد  ƻلخضوع 

 ΔيϨΒم ΕΎيΠتي΍ήΘس΍ فيه
.ΔΘبΎث ήغي ΏέΎΠت ϰϠع

 ϰϠق عϔΘق نΒس ΎϤم
 ϰϠع Ε΍ΩΎيϘل΍ ήت΄ثي ϥ΃

 Ω΍ήف΃ ϝمن خلا ΃ΪΒع تϤΘΠϤل΍
 ΕΎϤψϨم في مϬج΍έΩ· مΘي
 ΓΩΎيϘل΍ لϤόحيث ت ،ΔلΎόف
 ΕΎϤψϨϤل΍ ϩάه ϝمن خلا

 ΔϤك΍ήΘم Ε΍ήΒل خϜش ϰϠع
 ϯήخ΃ Ε΍ήمن ت΄ثي ΔΒδΘϜم
تνήό ل΍ ΎϬلΓΩΎϘ في ίمن 
 ήغيϠل ΎϬϠϘم نϬيϠعϭ بقΎس

 Ω΍ήف΃ ينϮϜتϭ لϘجل ص΃ من
 ϰϠع ήثي΄Θل΍ϭ عϤΘΠϤل΍

.ήϤΘδل مϜθم بϬتΎفήμت
 Γήلأخي΍ Δنϭلآ΍ في ΕήϬυ

 ϱΩΎϨت ΕΎΌهيϭ ΕΎϤψϨم
بΎلϘي΍ ΓΩΎلΎΒθبيϭ ،ΔتΤث 

΍لΏΎΒθ من مϠΘΨف 
΍لΎΠϤلاΕ ع΍ ϰϠل΍ϮΘصل 

فيΎϤ بيϬϨم ΍ϭلΪΤيث عن 
 ήثي΄Θل΍ جل΃ م منϬبέΎΠت
ع΍ ϰϠلϤΘΠϤع ϭ·عΎτئه 

 ΕΎΌيϬل΍ ϩάه .˱΍ΪيΪج ˱Ύδ˴ϔن
 ωϮضϮجت مήخ΃ ΔيΩΎيϘل΍

 ΔيΪيϠϘΘل΍ تهέϮمن ص ΓΩΎيϘل΍
 ˱ΎϘف΃ يهτόΘل Δيρ΍ήقϭήيΒل΍
ϭ΃سع έϭ΅يΔ جΪيΓΪ حيث 

 ΪيΪΠل΍ ΓΩΎيϘل΍ ϡϮϬϔم ήϬυ
 ΏΎΘϜب كΘك ΓΪع ϝمن خلا

 ϱάل΍ Ϯك΍Ω΍ήيف بίϮج
ϭصف فيه ΍لΎϘئΓΪ بΎلΰعيم 

 ΔϠμل΍ ϥ΃ ϱ΃ ”لأخلاقي΍
 ΩϮϘبين من يϭ هϨبي ΓΪحيϮل΍

 ΪيΪόل΍ لتϭΎح .ϕلأخلا΍ هي
من ΍لϘي΍ Ε΍ΩΎلΎΒθبيΔ في 

΍لΎόلم بϜθل عϭ ϡΎفي 
 ιΎل خϜθبي بήόل΍ لمΎόل΍

·يϝΎμ ه΍ ϩάلΓήϜϔ لΠϠيل 
 ΓέϮء صΎτجل ·ع΃ من ΪيΪΠل΍
 ήييδΘل΍ϭ مϜΤل΍ عن ΓΪيΪج

.ΕلاΎΠϤل΍ فϠΘΨفي م

ۺلتعلم 
ۺلمتوۺصل يعني 
ǃلنجاح

Lifelong 
learning means 
success

ۺلشباۻ 
ببساطة: 
ǃلمستقبل

Young people 
are simply the 
future

in our communities 

do not always have 

the ability to lead for 

several reasons; most 

notably lack of training 

and development 

in order to serve 

themselves !rst, and 

then the community. 

These studies had also 

con!rmed that about 

40 percent of girls in 

developing countries do 

not have the ability to 

complete their primary 

education and most 

of them are unable 

to complete their 

secondary or university 

education. 

In fact, various 

youth leaderships 

try to integrate these 

marginalized groups 

into society and qualify 

them for a better 

future; they encourage 

them to participate in 

various dialogues and 

push them to express 

their opinions on issues 

that concern them.
Today, youth 

leaderships carry out 

tremendous work in 

various !elds for the sake 

of their communities, 

and aim at forming 

community members 

who able to express their 

concerns, claim their 

rights and accomplish 

their duties to the fullest.

Our world is home to 1.8 billion 
young people between the ages 

of 10 and 24, and the youth 
population is growing fastest in 

the poorest nations
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to take over sensitive 

governmental positions, 

allow them to assume 

great responsibilities 

and make use of their 

predecessors’ expertise 

and advice.

Experts assert that 

the developing countries 

are not yet able to rely 

(with con!dence) on 

the youth to conduct 

the state’s affairs; they 

!nd it necessary for 

the young leaders to 

gain all the necessary 

skills and knowledge 

to secure better plans 

and strategies for future 

governments.

Efficiency is the most 

important element that 

must be available in 

a young leader before 

assuming any sensitive 

position, and this does 

not eliminate the role of 

experience (whether it is 

small or great), because 

experience is considered 

to be an acquirement 

and a pro!t of time that 

may prevent a person 

from making avoidable 

errors and helps to 

maintain stability.

The Prophet 

Muhammed (peace be 

upon him) was a good 

example of this; he 

had allocated several 

sensitive leadership 

positions to young 

men characterized by 

wisdom, experience and 

quali!cations – he didn’t 

care for the age of the 

person when he wanted 

to choose a leader. This 

was the case when he 

had appointed Usama 

ibn Zayd to lead the 

ΏΎΒلش΍ϭ لمΎلع΍
 ˱΍Ϊي΍ΰت ΏΎΒθل΍ ΔΌف ΪϬθت

م΍ήϤΘδ˱ في ΍لΎόلم، حيث 
 ΏέΎϘي Ύم ΔΌϔل΍ ϩάل هΜϤت

 έΪϘتϭ ΔϤδن έΎيϠم ˺.́
 ˻˽ϭ ˺˹ بين ϡϮلي΍ همέΎϤع΃
عΎمΎ˱.  يόيش مψόم هΆلاء 

 ΔميΎϨل΍ ϥ΍ΪϠΒل΍ في ΏΎΒθل΍
 ،ΎϬنΎϜس ΔيΒϠغ΃ ϥϮϠΜϤيϭ

 ωΎϤΘلاج΍ϭ سϔϨل΍ مϠع ΪكΆيϭ
 ΓήΘϔم لϬθعي ΔϘيήρ ϥ΄ب
΍ل΍ήϤهΔϘ تΩΪΤ مμيήهم، 

 ήيμب بل مδΤف ΍άليس ه
.ϩήلم ب΄سΎόل΍

في نϔس ΍لϮقت، لا 
يτΘδيع ه΍ ΍άلϜم ΍لΎϬئل 

من ΍ل΍ ΏΎΒθلέΎθϤكΔ في 
 ΔصΎخ ΔعيΎϤΘلاج΍ ΕΎρΎθϨل΍
في ΍ل΍ ϥ΍ΪϠΒلΘي تΎόني من 
 ΕΪك΃ يف، حيثόπل΍ خلΪل΍
΍ل΍έΪسΔ ب΄ϥ ˾̀˺ مϠيϥϮ من 

΍لΏΎΒθ في ΍ل΍ ϥ΍ΪϠΒلΎϨميΔ لا 
ي΍ ϥϮϨϘΘل΍ήϘءΓ. يόيش ح΍Ϯلي 
˹˹˾ مϠيϥϮ من ΍لΏΎΒθ بين 

 ˻ ΏέΎϘي ΎϤب ΎمΎع ˻˽ϭ ˺˾
ϭΩلاέ يϮميϭ ،ΎيΎόني ΃غϬΒϠم 

من ΍لΎτΒلϭ Δه΍ά مΎ يϬόϨϤم 
 ΕΎρΎθϨل΍ في ΔكέΎθϤل΍ من

΍لϘيΩΎيΔ في ب΍ΪϠنϬم، مع 
 ΕΎيΘϔل΍ έϭΩ ϰϠع Ϊكي΄Θل΍

development, in which 

young people gain 

skills and knowledge 

necessary to lead civic 

engagement, education 

reform and community 

organizing activities. 
Countless programs 

around the world 

seek to teach young 

people particular 

skills associated with 

leadership, particularly 

those programs 

associated with youth 

voice or empowerment. 

All programs strive to 

encourage young people 

to communicate and 

share their experiences 

with those who are 

older than them; the 

programs call for deep 

involvement in the 

community in order to 

develop society and to 

address any obstacles. 

Unfortunately, many 

studies showed that 

teenagers and girls 

army of Muslims while 

he was still very young.

Today, the world tends 

to rely on young people 

in the management 

of all areas (including 

those of a sensitive 

nature), betting on 

their enthusiasm and 

ability to learn. On the 

other hand, leadership 

should not be handed to 

young people without 

directing their energies 

and their thinking; it is 

certain that the world is 

constantly changing and 

we must adapt to this 

change, but we should 

not abandon certain 

fundamentals.  In fact, 

the capabilities gained 

by young leaders today 

are just an accumulation 

of previous generations’ 

experiences, since 

successful outcomes 

always require 

successful input.

Youth in the Arab 
world
More than 28 percent 

of the population of the 

Middle East is aged 

between 15 and 29. 

Representing over 108 

million young people, 

this is the largest 

number of young 

people to transition 

to adulthood in the 

region’s history. In 

the Arab countries’ 

populations, young 

people are the fastest 

growing segment, 

some 60 percent of the 

population is under 

25 (in Saudi Arabia, 

70 percent of the 

population is under 25), 

making this one of the 

most youthful regions in 

the world.

Today, many programs 

in the Arab countries 

aim at the formation 

of young leaders or 

what is called youth 

΍لغΎئب بϜθل مυϮΤϠ بΒδب 
 .Δفيήόل΍ϭ ΔعيΎϤΘلاج΍ ئق΍Ϯόل΍
ϭمع Ϋلك ΍ ΕήϬυلΪόيΓΪ من 
 ΔبيΎΒθل΍ Ε΍ΩΎيϘل΍ ΕΎϤψϨم

΍لΘي حϭΎلت ΍لνϮϬϨ من 
΍لأίم΍ ΕΎلاجΎϤΘعيΔ ب΄قل 

 ΍άه ίΰع .ΕΎنيΎϜلام΍ فόض΃ϭ
 ،ΏΎΒθل΍ ΔلاليϘΘس΍ من ήلأم΍

 ιήف ΓΪم عϬل ΡΎت΃ حيث
 ΕΎكήΤهم مέΎΒΘعΎب ΔيϤϠع
 ΪϤΘόي يΘل΍ ΔلΎόϔل΍ ήغييΘل΍
عϠي΍ ΎϬلϤΘΠϤع. ϭشέΎكت 

 ΔليΎϤل΍ ΕΎϤψϨϤل΍ من ΪيΪόل΍
 ΕΎكήΤل΍ ϩάيع هΠθفي ت

 ΫΎΨت΍ ϰϠع ΎϬتΪعΎδمϭ
 ϰϠع ΎϬتέΪق ΰيΰόتϭ Ε΍έ΍ήϘل΍

 ϥΎδلان΍ ϕϮϘΤب νϮϬϨل΍
ϭقΎπي΍ ΎلϤϨΘيΔ بΎϤ في Ϋلك 

΍ل΍ϭ ΔΤμلϠόΘيم ϭف΍ ιήلϤόل.
 

ΏΎΒلش΍ Ϊتيح بيΎϔϤل΍
 ΏΎΒθل΍ ΔΌف ΰيϤΘت

 Ε΍ΩΎيϘل΍ كين فيέΎθϤل΍
 ΔليΎع ΓέΪϘب ΔبيΎΒθل΍

 ΫΎΨت΍ϭ ήيϜϔΘل΍ ϰϠع
 ήΒΘόيϭ .ΔΤيΤμل΍ Ε΍έ΍ήϘل΍
 ΓΩΎيϘϠني لΎف ثμلاء كΆه

في ΍لΪϠΒ، حيث من 
΍ϭجب ΍لϮϜΤم΍ ΕΎلاعΎϨΘء 

 ΕΎنيΎϜلإم΍ يمΪϘتϭ مϬب
 ΡΎϤδل΍ جل΃ من Δمίللا΍

لϬم بΎسΎϨΌΘف ΃بΎΤثϬم 
ϭنΎρΎθتϬم، كل في مΎΠله. 

 ϥ΄ب ΕΎس΍έΪل΍ ΕήϬυ΃ϭ
΍لήθك΍ ΕΎلΘي ΍سΘغϠت 

΍ل΍ έΩ΍ϮϜلΎθبΔ لإن΃ ίΎΠعΎϤله 
 ϱΩΎϨيϭ .ΓήϬΒئج مΎΘت نϘϘح

 Δصήء فΎτعΈب ϥϭήيΜϜل΍
لΏΎΒθϠ من ΃جل تϮلي 

Prophet Muhammed (pbuh) had appointed 
Usama ibn Zayd to lead the army of Muslims 

while he was still a youth
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لاع΃ Ω΍Ϊفπل ΍لτΨط 
 ΕΎمϮϜΤϠل  ΕΎيΠتي΍ήΘلاس΍ϭ

.ΔيϠΒϘΘδϤل΍
ت΍ ήΒΘόلΎϔϜءΓ من ΃هم 

 ήفϮΘت ϥ΃ بΠي يΘل΍ ήصΎϨόل΍
في ΍ل΍ ΩήϔلΏΎθ قΒل تϮليه 

 ΍άهϭ ،αΎδب حμϨم ϱ΃
 ΎϤϬم ΓήΒΨل΍ έϭΩ غيϠلا ي

leader, i.e. the only 

link between the leader 

and his subordinates 

is morality. A lot of 

youth leaderships in 

the world in general 

and in the Arab world 

in particular tried to 

transmit this idea to the 

new generation in order 

to develop a new image 

for governance and 

management in various 

!elds.

Youth in a global 
world
There are more youth 

(also referred to as 

“young people”) in the 

world now than ever 

before; our world is 

home to 1.8 billion young 

people between the 

ages of 10 and 24, and 

the youth population 

is growing fastest in 

the poorest nations. 

The highest proportion 

of young people today 

is in poor countries, 

where barriers to 

their development 

and ful!lment of 

their potential are the 

highest. Poverty is the 

most prevalent, access 

to critical health care 

and schooling is the 

lowest, conflict and 

violence are the most 

frequent, and life is the 

hardest. At the same 

time, this huge number 

of young people cannot 

participate in social 

activities, especially in 

poor countries. Studies 

also con!rmed that 175 

million young people in 

developing countries are 

illiterate. 

Psychology and 

sociology scholars 

emphasize that the 

way of how those young 

people live their periods 

of adolescence will 

determine not only their 

own destiny, but also the 

fate of the entire world; 

in another words, how 

we meet the needs and 

aspirations of young 

people will de!ne our 

common future.

However many youth 

leadership organizations 

have appeared; they 

tried to overcome the 

social crises by using 

the available few and 

weak capabilities. In 

fact, this situation 

has strengthened 

the independence 

of young people and 

offered them several 

scienti!c opportunities. 

Essentially, they 

constitute the effective 

engines of change which 

society usually relies on. 

Many !nancial 

organizations have 

participated in 

encouraging these 

movements and helping 

them to make decisions 

and enhancing their 

abilities to promote 

human rights and 

development issues 

including health, 

education and 

employment. 

The keys are in 
the hands of young 
people
Young leaders are 

usually characterized 

by the high ability to 

think and make right 

decisions. They are 

considered to be the 

second row of leadership 

in any country and 

therefore it is the 

duty of governments 

to take care of them 

 ΔسΎδح ΔميϮϜصب حΎϨم
΍ϭلΡΎϤδ لϬم بϤΤΘل 

مϭΆδليΕΎ كΒيΓή مόΘδيϨين 
بΕ΍ήΒΨ من سϮϘΒهم 

ϭبΎμϨئϬΤم.
 ϝϭΪل΍ ϥ΄ء ب΍ήΒΨل΍ ΪكΆيϭ

 Ϊόع بτΘδلم ت ΔميΎϨل΍
 ΔΌف ϰϠع ΔϘل ثϜب ΩΎϤΘلاع΍
 ϥϭΆش ήييδفي ت ΏΎΒθل΍
 ϱέϭήπل΍ حيث من .ΔلϭΪل΍

 Ε΍ΩΎيϘل΍ ϩάين هϮϜت
لΒϘΘδϤϠل   ΔبيΎΒθل΍

 ϰϠع ΎϬلϮμح ϥΎϤضϭ
 Δمίللا΍ Ε΍έΎϬϤل΍ يعϤج

and provide them with 

the necessary means 

allowing them to resume 

their research and 

activities. Studies have 

shown that companies 

that took advantage of 

their young cadres (in 

running their business) 

have achieved impressive 

results, and that is 

why many advocates 

recommend giving young 

people the opportunities 

ƿمل ǃلدǃ ǚǞلنامية 
Ǆلشباǃ في

The developing 
countries’ 
hopes lie with 
their youth

 ǆǃǋلقياǃ تأثير
 ƿلمجتمع تبدǃ على

 ǋǃفرƿ ǚمن خلا
يتم إǃǍǋجهم في 

منظماǆ فعالة

PRESS 
REPORT

 ΓήΒΨل΍ ϥلأ ،ΎϬϤΠح ϥΎك
ت΍ ήΒΘόكΎδΘبέϭ ΎبΎΤ لϮϠقت 
ϭقΪ تϨϤع ΍لϮقωϮ في ΃خΎτء 
كϥΎ من ΍لϜϤϤن تΎϬΒϨΠ من 
 έ΍ήϘΘلاس΍ ϰϠع υΎϔΤل΍ جل΃

 ϝΎϤلأع΍ νήόت ϡΪعϭ
 ΓήρΎΨϤل΍ ϰل· ΔسΎδΤل΍

مΎΠنϭ .Ύي΍ ήΒΘόلήسϝϮ عϠيه 

Around 89 per cent of 

those aged 10 to 24, 

almost nine in 10, live in 

less developed countries. 

That percentage is 

even higher among the 

youngest in this age 

range. 
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is a space where power 

strategies based on 

unequal control of 

zones of uncertainty are 

practiced.

From all of the above, 

we can now agree that 

the impact of leadership 

on society starts with 

individuals enrolled in 

effective organizations 

and worked through 

accumulated experiences 

acquired from past 

leaders. In other words, 

the leaders pass on their 

experiences to others 

in order to !ne-tune 

the composition of the 

community’s members 

and to influence their 

actions continuously.

Organizations and 

bodies that call for 

youth leadership have 

frequently appeared 

recently; these 

organizations encourage 

 ϝΎΜم ήخي ϡلاδل΍ϭ Γلاμل΍
 ΓΪع ΪϨس΃ لك حيثΫ ϰϠع

 ΔسΎδح ΔيΩΎصب قيΎϨم
 ϱϭΫ من ΏΎΒθل΍ ϰل·

 ΕهلاΆϤل΍ϭ ΓήΒΨل΍ϭ ΔϤϜΤل΍
 ϩέΎيΘخ΍ في ΪϤΘόلم يϭ
ع΍ ϰϠلδن، كϠδΘيϤه 

 ΓΩΎقي ϡلاδل΍ϭ Γلاμل΍ يهϠع
 .Ϊيί بن ΔمΎيش لأسΠل΍
 ϮΤن ϡϮلي΍ لمΎόل΍ جهϮΘيϭ

 ΏΎΒθل΍ ΔΌف ϰϠع ΩΎϤΘلاع΍
 ΕلاΎΠϤل΍ يعϤج ήييδفي ت

 ΔسΎδΤل΍ لكΫ في ΎϤب
 ϰϠلك عΫ ين فيϨه΍ήم ΎϬϨم
 ΔيϠبΎقϭ مϬسΎϤحϭ مϬعΎفΪن΍

΍لϠόΘم لΪيϬم.
 ϥ΃ بΠلا ي ϯήخ΃ ΔϬمن ج

 ΏΎΒθل έϮلأم΍ ϡΎمί مϠδت
΍ ϥϭΩلϘيϡΎ بϮΘجيه ΎρقΎتϬم 

 ϥ΃ ΪكΆϤل΍ هم، منήيϜϔتϭ
 ϥ΃ϭ έ΍ήϤΘسΎب ήغيΘلم يΎόل΍

 ˱΍ήم΃ ΕΎب ήغيΘل΍ ΍άم مع هϠق΄Θل΍

·ل΍ΰميϭ ˱ΎلϜن لا يΠب ΍لϠΨΘي 
 .ΎϬόجήمϭ έϮلأم΍ αΎس΃ عن

 ΎϬΘΒδΘك΍ يΘل΍ Ε΍έΪϘلΎف
 ϡϮلي΍ ΔبيΎΒθل΍ Ε΍ΩΎيϘل΍
 Ε΍ήΒΨكم ل΍ήلا ت΍ هي Ύم

 ΍ϮمΎي قΘل΍ϭ ΔϘبΎδل΍ ϝΎلأجي΍
 ΔϤϜحϭ ΔنΎب΄م ΎϬΘكέΎθϤب

 ΎϬمΰϠت ΔΤجΎϨل΍ ΕΎجήΨϤلΎف
مΪخلاΕ نΎجΔΤ كάلك. 

΍لش΍ ΏΎΒلعήبي
ت΍ ΪόلήΘكي΍ ΔΒلΎϜδنيΔ لρϮϠن 

 ،ΔبΎش ΔΒكيήبي هي تήόل΍
فϰϠό سΒيل ΍لϝΎΜϤ تμل 

 ΔϜϠϤϤل΍ في ΏΎΒθل΍ ΔΒδن
 ،%̀˹ ϰل· ΔيΩϮόδل΍ Δبيήόل΍

ϭتΪϬف ΍لΪόيΪ من ΍ل΍ήΒمج 
 ϰل· Δبيήόل΍ ϝϭΪل΍ في ϡϮلي΍

 ΔبيΎΒθل΍ Ε΍ΩΎيϘل΍ ينϮϜت
 ϝΩΎΒت ΰيΰόتϭ ΎϬت΍ءΎϔعم كΩϭ

΍ل΍ϭ Ε΍ήΒΨلέΎόϤف بين 
΍لأجيϝΎ، حيث نΪΠ في 

the communication 

between young leaders 

and urge them to talk 

about their experiences 

in order to influence the 

community and to give 

it a new lease of life.

These leading 

bodies brought out the 

subject of leadership 

from its traditional 

bureaucratic image 

to give it a broader 

horizon and a new 

vision. The new concept 

of leadership has been 

demonstrated by a 

number of books such 

as Joseph Bradako’s 

publication, in which 

the writer described 

the leader as the moral 

The study confirmed 

that 175 million 

young people in 

developing countries 

are illiterate

 تحقيق 
ۺلعدد
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 ΓΪح΍Ϯل΍ ΔيΩΎيϘل΍ ΔϤψϨϤل΍
 ΔتϭΎϔΘم έΎϤع΃ϭ ϝΎجي΃ ΓΪع

 ˱ΎيϨغ ϱήϜϔل΍ ϝΩΎΒΘل΍ لόΠي Ύم
 ΕΎϬΠل΍ يعϤج ϰόδت .˱Ύيήثϭ
 ϰϠع ΏΎΒθل΍ يعΠθت ϰل·

 ϰل·ϭ لاϭ΃ مϬϨبي ΎϤصل في΍ϮΘل΍
مέΎθك΍ ΔلΕ΍ήΒΨ مع من 

 ϮعΪتϭ مϬϨم ΎϨس ήΒك΃ هم
·ل΍ ϰلان΍ ρ΍ήΨلϤόيق في 
 ϝϭلأ΍ ΎϬفΪه ϥع لأϤΘΠϤل΍

 νϮϬϨل΍ Ϯسي هΎلأس΍ϭ
بΎلϤΘΠϤع ΍ϭلاهϡΎϤΘ بΎτϤلΒه 

΍ϭلϱΪμΘ ل΍ϮόϠئق ΍لΘي 
 ϩΩ΍ήف΃ فϠΘΨم ΎϬل νήόΘي
 ΓέΪϘل΍ مϬيΪن ليس لϤم
ع΍ ϰϠلΙΪΤΘ ب΄سΎϤئϬم.
ϭمن ΍لΆϤسف ϥ΃ نلاحظ 

΍ل΍έΪس΍ ΕΎلΘي شϠϤت 
΍ل΍ήϤهϘين ΍ϭلΘϔيΕΎ في 

 ϥϮϜϠϤم لا يϬلت ب΄نΎق ΎϨتΎόϤΘΠم
 ϭ΃ ΓΩΎيϘل΍ ϰϠع ΓέΪϘل΍ ΎϤئ΍Ω

 ΓΪόم لϬئΎϤب΄س ΙΪΤΘل΍ ϰϠع
΃س΃ ΏΎΒهΎϬϤ نϘص ΍لϮϜΘين 

 ΔمΪجل خ΃ هيل من΄Θل΍ϭ
΃نϬδϔم ϭ΃لا ثم ΍لϤΘΠϤع.

According 

to Bertrand 

Oberson, “in 

order to bring about 

exchange, coordination 

and cooperation between 

agents, there must be 

agreements between 

the persons concerned; 

that is, a system of 

reciprocal expectations 

between people and 

their behavior.” This 

is a prerequisite in the 

current context where 

organizations are 

more oriented towards 

optimizing human 

capital. This optimization 

is a challenge that every 

organization strives to 

meet in order to achieve 

its objectives. Facing 

such a challenge is not 

an easy task, since in 

every organization there 

are individuals driven by 

convergent and divergent 

motives for action, and 

aiming at ends that do 

not always seem to be 

in the same direction as 

the organization’s goal. 

Therefore, organizational 

sciences today see that 

practicing the democratic 

 تحقيق 
ۺلعدد

تΆك΍ Ϊل΍έΪس΃ ΕΎنه من بين 
 ϥ΍ΪϠΒل΍ في ΕΎيΘϔل΍ من %˽˹

 ΓέΪϘل΍ نϬيΪليس ل ΔميΎϨل΍
 ϡΎϤت΍ جل΃ من ΕΎنيΎϜلام΍ ϭ΃
 ΔΒδنϭ ئي΍ΪΘلاب΍ نϬϤيϠόت

 ϡΎϤن ·تότΘδلا ي ήΒك΃
تϠόيϬϤن ΍لΎΜن΍ ϭ΃ ϱϮلΎΠمόي 

 Ε΍ΩΎيϘل΍ فϠΘΨل مϤόتϭ
΍لΎΒθبيΔ عϰϠ مϭΎΤلΩ Δمج 
ه΍ ϩάل΍ ΕΎΌϔلΔθϤϬϤ في 
΍لϤΘΠϤع ϭت΄هيΎϬϠ من ΃جل 
مΒϘΘδل ΃فπل، حيث يΘم 

تϮϜيΎϬϨ لέΎθϤϠكΔ في 
 ΎϬόفΩϭ ΔϔϠΘΨϤل΍ Ε΍έ΍ϮΤل΍
·ل΍ ϰلΒόΘيή عن ΃έيΎϬ في 

 .ΎϬϤϬي تΘل΍ ΎيΎπϘل΍
 ΔبيΎΒθل΍ Ε΍ΩΎيϘل΍ ϡϮϘت

΍ليϡϮ ب΄عϝΎϤ جΓέΎΒ من 
΃جل مΎόϤΘΠتΎϬ في مϠΘΨف 

 ΎهέϭΩ Ϯه ΍άهϭ ،ΕلاΎΠϤل΍
΍لأسΎسي ΍ϭلήئيδي ϭتΪϬف 

·لϰ تϮϜين ΃فΩ΍ή قέΩΎين 
ع΍ ϰϠلΒόΘيή عن ΍نθغΎلاتϬم 

 ίΎΠن·ϭ مϬقϮϘΤب ΔΒلΎτϤل΍ϭ
΍ϭجΎΒتϬم ع΃ ϰϠكϤل ϭجه. 

YOUTH 
LEADERSHIP

THERE ARE NO SOLUTIONS 

WITHOUT YOUNG PEOPLE

Leadership is a process by which an executive can direct, 

guide and influence the behavior and work of others 

towards accomplishment of specific goals in a given 

situation. Leadership is the ability of a manager to induce 

the subordinates to work with confidence and zeal. Leaders 

in organizations and elsewhere may have formal authority 

but they mostly rely on the informal authority that they 

exercise on people to influence them. Leaders are trusted 

for their judgment and respected for their expertise, 

integrity etc. and hence followed and not because they hold 

a certain position.

leadership is the key 

to optimize the whole 

potential of human 

resources.

Between sociology 
and youth 
leadership
In sociology, the 

organization is 

not a collection of 

homogeneous elements 

operating harmoniously; 

i.e. we always !nd 

an inherent conflict 

in all organizations. 

Indeed, the individuals 

in any organization 

are inserted into 

social relations with 

others and this has a 

signi!cant influence 

on their behavior, 

and the strategies of 

influence are usually 

control, domination and 

adaptation.

Through the works 

of James March and 

Herbert Simon, we now 

know that rationality 

in the organization is 

always limited and there 

is no “one best way”.

Michel Crozier then 

showed that the !rm 

Today, youth leaderships carry out 
tremendous works in various fields for the 

sake of their communities 
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PRESS 
REPORT

Al-Shubaily was 

welcomed by senior 

members of the 

executive management, led 

by Mr. Bandar Al-Muhanna, 

Chief Executive Officer of NAS 

Holding, and Captain Mansour 

Al Harbi, Executive Director 

of Flight Operations at flynas. 

The company presented a 

commemorative gift to Bara, 

and accepted him immediately 

on the Future Pilots program 

that aims to graduate 200 Saudi 

pilots over the next few years.
Flynas magazine spoke 

to Captain Bara in a wide 

ranging interview:

First, tell us about 
yourself?
My name is Bara Khaled 

Ahmed Al-Shubaily. I was born 

in Jeddah in 1994 

and my 

father (may God have mercy on 

him) died when I was 2. I am 

the youngest of my brothers 

and that’s why I always 

received lots of attention from 

them. My mother took care 

of me very well; she taught 

to be a self-reliant and to 

always respect other people. 

She instilled in me the Islamic 

principles and sent me to 

the Qur’an memorization 

schools; I memorized the 

Qur’an - thanks to God – when 

I was in the middle school. 

Then I studied at high school 

majoring in science; the marks 

that I had achieved for my 

general examinations were 

among the highest of the 

Kingdom’s students and that 

was due to my determination 

to be able to study aviation, 

which I loved and dreamed 

of studying since I 

was a child.

When did your dream of 
!ying begin?
I was in the fourth year of my 

primary education when I saw 

two warplanes passing in the 

sky. Since then I had made 

a pact with myself to become 

a pilot, and thanks to God I 

went to America and !nished 

my aviation studies on my own 

expense.

How would you describe 
your experience with 
!ynas?
My experience with flynas 

was one of the most beautiful 

and pivotal periods of my life. 

At flynas the future suddenly 

opened up in front of me so 

that I could make my dreams 

come true. For that reason, 

I feel a sense of belonging to 

this blessed company and I 

have no doubt about its bright 

future and its effective role 

in developing aviation in the 

Kingdom. I had made a pact 

with myself to do my best in 

moving forward to serve the 

nation and to serve flynas 

wholeheartedly, God willing.

In your opinion, what 
are the most important 
qualities of an 
outstanding captain?
The captain must be 

quick-thinking and have 

leadership skills. He must 

be a hard worker and like 

working in a team. He must 

be able to keep his composure 

in difficult situations and 

be able to separate his 

life’s problems from work. 

نا܆
نا܆

NAS
PEOPLE

flynas in Saudi Arabia recently 
recruited young Bara bin Khalid Al-

Shubaily to join its Future Pilots 
Program

I HAD MADE A  
PACT WITH MYSELF 
TO BE A PILOT…AND 

FULFILLED IT 

Captain Bara Khaled  
Al-Shubaily

 ϥΎكϭ بن΍ ϝΎΒϘΘس΍ في
΍لϬθيΪ ك΃ έΎΒعΎπء 
΍لإ΍ Γέ΍ΩلϔϨΘيάيϭ Δفي مΪϘمϬΘم 

 αΎن ΔعϮϤΠϤل ϱάيϔϨΘل΍ ئيسήل΍
΍لΎϘب΍ ΔπلأسΫΎΘ ب΍ έΪϨل΍ϭ ΎϨϬϤلήئيس 

 έϮμϨن مΘبΎϜل΍ ΕΎيϠϤόϠل ϱάيϔϨΘل΍
 αΎن ϥ΍ήيρ ϰϔΘح΍ بي، حيثήΤل΍

 ΔيέΎكάت ΔيΪيم هΪϘتϭ ء΍ήΒل΍ ϝΎΒϘΘسΈب
من ρيϥ΍ή نαΎ بΎلإضΎفΔ ·لϰ قϮΒله 

 ϱέΎيρ مجΎنήفي ب έϮϔل΍ ϰϠع
΍لΒϘΘδϤل ΍لϱά يΪϬف ·لϰ تήΨيج 
.Ε΍ϮϨس ˾ ϝخلا ϱΩϮόس έΎيρ ˻˹˹

مρ“ ΔϠΠيϥ΍ή ن΍ ”αΎلϘΘت “΍لΎϜبΘن” 
 ϥΎكϭ ϥϮΠش ϱΫ يثΪء في ح΍ήΒل΍

:έ΍ϮΤل΍ ΍άه

لϨتعήف ع΍ ϰϠل΍ήΒء ΍لشΒيϠي 
في ΍ل΍ΪΒيΔ؟ 

 ΕΪلϭ يϠيΒθل΍ ΪϤح΃ ΪلΎء خ΍ήΒل΍
 Ϊقϭ ˺̂̂˽ ϡΎع ΓΪفي ج Ε΄θنϭ

تϮفي ΍ϭلέ ،ϱΪحϤه الله، ϭلي من 
 ήصغ΃ Ύن΃ ،ήϬش΃ Δόπبϭ ϥΎΘϨس ήϤόل΍

΃خϮتي ل΍άϬ كϨت مΤط ΍هΎϤΘمϬم 
 ،ΔϘئΎف ΔيΎϨتي عΪل΍ϭ ت بيϨΘع΍ϭ

 ΎϬϨت مϤϠόΘف ،ΔيΤصϭ ΔΤيΤص

 ϡ΍ήΘح΍ϭ سϔϨل΍ ϰϠع ΩΎϤΘلاع΍
΍لآخήين ϭغήست في نδϔي 

΍ل΍ ΉΩΎΒϤلاسلاميΔ حيث ΃لϨΘϘΤي 
 Ϊقϭ ،يمήϜل΍ ϥآήϘل΍ يظϔΤت αέ΍ΪϤب
 ΔϠحήϤل΍ ل الله - فيπϔه - بΘϤΘخ

 ΔيϮنΎΜل΍ ستέΩ ثم ΔτسϮΘϤل΍
 ϥΎكϭ ،يϤϠص عμΨΘب ΔمΎόل΍

 ΔمΎόل΍ Ε΍έΪϘل΍ έΎΒΘخ΍ لي فيΪόم
 ΔϜϠϤϤل΍ Ώلاρ ΕلاΪόم ϰϠع΃ من

Ϋϭلك كϥΎ ·صΓΩ΍έ·ϭ ˱΍έ΍ή˱ مϨي لأتϜϤن 
من ΍έΩس΍ Δلτي΍ ϥ΍ήل΃ ϱάحΘΒΒه 

.ήغμل΍ άϨه مΘس΍έΪت بϤϠحϭ

كيف بΪأ حϠم ΍لτيϥ΍ή يϙΩϭ΍ή؟ 
Ϋ΃كή حيΎϤϨ كϨت في ΍لμف ΍ل΍ήبع 
 ϥΎتήئΎρ ءΎϤδل΍ في Εήئي م΍ΪΘب΍

حήبيϭ ϥΎΘمن يϮمΎϬ عΎهΕΪ نδϔي 
ϥ΃ لا ΃شΘغل ·لا بΎلτيϭ ϥ΍ήبπϔل الله 

 Δس΍έΩ يتϬن΃ϭ ΎϜيήم΃ ϰت ·لΒهΫ
.ιΎΨل΍ بيΎδح ϰϠع ϥ΍ήيτل΍

 ϥ΍ήيρ بتك معήΠف تμكيف ت
نαΎ؟

تήΠبΘي مع ρيϥ΍ή نαΎ من ΍ل΍ήϤحل 
΍لϤΠي΍ϭ ΔϠلέϮΤϤيΔ في حيΎتي، حيث 

 ˱ΎحϮΘϔمي مΎم΃ مδتήل يΒϘΘδϤل΍ ΃Ϊب
لϜي ΍نϠτق بϘΤΘيق حϤϠي، ϭمن 
 Δكήθل΍ ϩάϬء لΎϤΘلانΎب Εήόش ΎϨه

΍لέΎΒϤك΃ϭ ،ΔنΎ مϮقن بΎلΒϘΘδϤل 
  ϥ΍ήيτل΍ ήيϮτفي ت ΎϬل ϕήθϤل΍

 ϝάب΃ ϥ΄ي بδϔن ΕΪهΎعϭ ΔϜϠϤϤلΎب
 ϕلاτلإن΍ في ΔقΎρ من ϱΪلΎكل م
 αΎن ϥ΍ήيρϭ نρϮل΍ ΔمΪخϭ ϡΎللأم

بϜل ·خلاϥ· ι شΎء الله.

 ΰيϤتϤل΍ بتنΎϜل΍ ΕΎϔص΍مو Ύم
بήأيϜم؟

 ΔيμΨش ΍Ϋ نΘبΎϜل΍ ϥϮϜي ϥ΃ بΠي
قيΩΎيΔ غيή مϥ΃ϭ ،ΓΩΩήΘ يϤΤΘل 

ضغط ΍لϤόل ϭيΤب ΍لϤόل ΍لΎϤΠعي 
΍لΎϨΒء، ϭله ΍لΓέΪϘ ع΍ ϰϠلϜΤΘم 
 ،ΔΒόμل΍ قف΍ϮϤل΍ به فيΎμب΄ع

ϭفμل مΎθكل ΍لΤيΓΎ عن ΍لϤόل، 
ϥ΃ϭ يϠم بϜل مΎهϮ جΪيΪ في عΎلم 

.ϥ΍ήيτل΍

مΎ هو ϤρوحϜم؟
ϮϤρحي ΃ ϥ΃صΒح كΎبΘن Ω΃ϭخل 

 Ϯالله هϭ ينέΎيτل΍ يبέΪت ϝΎΠفي م
΍لϮϤفق سΎΤΒنه.

 έϮμϨن مΘبΎϜل΍ ϝϮϘي ،΍άفي هϭ
 ΕΎيϠϤόل΍ ωΎτئيس قέ ،بيήΤل΍

في ρيϥ΍ή ن΃“ ،αΎنه لϤن ΍ϭΩعي 
سέϭήنΎ في ρيϥ΍ή نϥ΃ αΎ نϔΘΤي 
بـ ΍بن شϬيΪ حΩΎث΍ ΔلΎτئΓή سΎئϠين 

 ΪيϘϔل΍ لΒϘΘي ϥ΃ جل اللهϭ ΰع ϰلϮϤل΍
 ϥ΃ ΎنΪόδي ΎϤه، كΘϤحέ سع΍Ϯب

 ΪلΎء بن خ΍ήΒل΍ ،لابن΍ ϝϮΒن عن قϠόن
 ϥعلاΈلك بΫϭ ϱέϮل فϜθي، بϠيΒθل΍

قϮΒله قΒل نΎΘئج ΍لΪϘΘϤمين مϤن 
تΪϘم΍Ϯ للالϕΎΤΘ في ΍لήΒنΎمج Ϋϭلك 

تΪϘي΍ή˱ من ρيϥ΍ή نαΎ لΎϤ قΪمه 
΍ϭل΍ ϩΪلϬθيΫϭ Ϊلك بΪό ·سΎϤϜΘله 
 Δمίللا΍ ΕΎΒϠτΘϤل΍ϭ ρϭήθل΍ ΔفΎϜل

للإلϕΎΤΘ بήΒنΎمج ρي΍ ϱέΎلΒϘΘδϤل.
 ΎϨόيϤئلا˱، جΎبي قήΤل΍ مΘΘخ΍ϭ

΍ليϡϮ في ρيϥ΍ή نαΎ س΍Ϊόء 
 ίϮمέ ءΎϨمه لأبΪϘن ΎϤب ϥϭέϮΨفϭ

 ،΍ϭΪϬθΘس΍ ينάل΍ ليΎلغ΍ ΎϨϨρϭ
 ϥΎك ϱάل΍ مϠΤل΍ يقϘΤΘلك بΫϭ

.ήغμل΍ άϨم به مϠΤي 

 ΎϬΘϬمن ج ”αΎن ϥ΍ήيρ“ ΔϠΠم
 ،ΎϬفϮϔص ϰء ·ل΍ήΒل΍ ϡΎϤπنΎب ΰΘόت

ϭتϰϨϤΘ له ΍لϮΘفيق.

 ǃًي، مؤخرǋلسعوǃ لوطنيǃ لناقلǃ ،Ǐنا ǜǃقامت طير
باستقطاǃ Ǆلشاǃ Ǆلبرƽǃ بن خالد ǃلشبيلي ǃبن ǃلشهيد 
ǃلكابتن طياǍ خالد  بن ǃحمد ǃلشبيلي، Ǎحمه ǃلله، قائد 

ǃلطائرǃ ǅلسعوǋية ǃلتي تعرضت لحاد۾ ۺصطدۺܒ مع طائرۼ 
تابعة لخطو܊ كا܅ۺخستاܓ عاܒ 1996ܒ، ǃلحاǋثة ǃلتي نتج 
عنها مقتل جميع ǃلركاǄ في ǃلطائرتين، Ǟعدǋهم 349 
ǃǍكباً، ǌǞلك بقبوله للالتحاǘ ببرنامج طياǍي ǃلمستقبل 

ǃǞلاحتفاƽ به بمقر ǃلإǃ ǅǍǃǋلرئيسية بمدينة ǃلرياض.

What makes Bara Al-Shubaily special is that he is the son of pilot Captain Khalid 
bin Ahmed Al-Shubaily (May God have mercy on him), captain of the Saudi 
Arabian Airlines plane that had a mid-air collision with a Kazakhstan 
Airlines plane in 1996; an accident that killed all 349 passengers on both aircraft. 
flynas celebrated Bara’s enrollment on the program at the headquarters in Riyadh.
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And of course he must be 

familiar with all the new 

developments in the world of 

aviation.

What is your ambition?
My ambition is to become a 

captain and to enter the !eld 

of pilot training with the will 

and support of God.

As we concluded our 

interview, Captain Al Harbi 

came over to talk to us.
“It is our pleasure at 

flynas to celebrate the son 

of this special martyr (may 

God have mercy on him). We 

are pleased to announce the 

acceptance of his son, Bara 

bin Khaled Al-Shubaily, 

effective immediately (before 

knowing the results of the 

applicants who applied for 

enrollment in the program). 

This was done in recognition 

of his father’s great work, 

and of course after he 

met all the conditions and 

requirements for admission 

to the Future Pilots 

Program. We are all proud 

of what we can offer to our 

beloved homeland’s people 

who are left behind by our 

martyrs, and we are pleased 

to make their dreams come 

true.”

For its part, flynas 

magazine is proud of Bara 

joining the flynas team and 

wishes him the best in his 

career.
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قد تفسر هذǃ ǝلجملة ǃلتي قالها لوǋفينغ ǋيتش 
سبب تعلق هؤلاǃ ƽلأǞǍǞبيين في ǃلصحرǞ ƽǃتركهم 
مناǎلهم ǍǞغد عيشهم Ǟتحمل شظف ǃلعيش 
.ǚلترحاǃ صعوبةǞ
في هذǃ ǃلموضوع نتتبع ƿثر ƿشهر ǃلمستشرقين 
ǃلأǞǍǞبيين ممن عاشوǃ بيننا Ǟعلى ǃǍƿضينا ǞعاǃǞǋ إلى 
ǋياǍهم محملين بكتب ǞبحوǇ كتبوها عن ثقافتنا 
Ǟحياتنا.

“في ۺلصحرۺء سرټ لا يعرفه إلا من ناܒ تحت 
نجوܒ سمائها ܕلفحته ܄ياح سمومها ܕسمع 
صو۽ ۺلصمت في نوۺحيها” 

agent in Kuwait, would 

later write about the 

details of that visit and 

meeting in one of his 

famous books.

He was received by 

Yusuf Yassin (King 

Abdul Aziz’s secretary), 

who left him with some 

servants and went to 

work on the meeting 

arrangements. About 

this meeting, de Gaury 

said: “When I saw Ibn 

Saud standing upright 

with his stature that 

was estimated to 

be six feet and four 

inches, he looked like a 

giant, even among the 

Bedouin giant guards 

who were carefully-

selected. His body was 

well-built and had a 

strong big frame, with 

broad shoulders and 

wide chest. He gave me 

his hand and pulled 

me to sit to his right 

over the Persian-made 

carpet, and smiled as 

he posed questions 

about the trip and the 

road. I’ve never seen 

a dominating smile 

more than this smile; 

I believe that some 

Arab rulers have an 

overwhelming charm 

and here it is the 

charm of Ibn Saud 

is captivating me. 

It was a smile !lled 

with masculinity and 

his dialect was full 

of con!dence; he was 

speaking Standard 

Arabic mixed with 

Bedouin sayings from 

time to time. Once he 

begins to speak, his 

words turn into a flood 

that nothing can stop 

it but the call to Dhuhr 

prayer.”

De Gaury had loved 

the city of Riyadh and 

the desert area around 

it; he described it as 

the healthy place that 

he wished to live in. 

However, he says that 

the real reason for his 

love of the area was 

its fair, intelligent and 

elegant king.

Gerald organized and 

took part in the official 

visit of Sir Andrew 

Ryan to Riyadh in 

November 1935, to 

present the King with 

the Order of the Bath. 

He was a fluent 

speaker of Arabic and 

spent much time 

hunting with King 

Abdul Aziz during his 

wartime assignment 

to the Najd and Asir. 

During that time, he 

became a foremost 

authority on the region 

and wrote a number of 

books on the subject in 

later life.
An enthusiastic and 

skilled photographer, de 

Gaury was responsible 

for a large proportion 

of the photographs of 

the Arabian Peninsula 

from this period. He was 

also an accomplished 

watercolorist and 

sketch artist, frequently 

drawing or painting 

scenes from memory 

only hours after they had 

occurred. For the last 

20 years of his life he 

lived in Sussex Square, 

Brighton, where he died 

on 12 January 1984. 

إلغاء 
الرحلة

في حال إشعار الناقل الجوي للمسافر • 
بإلغاء الرحلة قبل 7 أيام أو أكثر من 
التاريخ المحدد للرحلة، يلتزم الناقل 

بإعادة ثمن التذاكر كاملاً للمسافر.

في حال إشعار الناقل الجوي للمسافر • 
بإلغاء الرحلة قبل أقل من 7 أيام 
من التاريخ المحدد للرحلة، يتعين 

على الناقل أن يخُيرّ المسافر بين رحلة 
بديلة أو إعادة قيمة التذكرة لكامل 

الرحلة أو للجزء المتبقي منها.

يقوم الناقل بتوفير الرعاية اللازمة • 
في حال قبول المسافر الانتظار 

حتى موعد الرحلة البديلة.

الرحلات العارضة 
(غير المجدولة)

على الشركات المشغلة للرحلات • 
الجماعية والعطلات والرحلات 

العارضة الإلتزام بتقديم المعلومات 
الدقيقة حول الحجوزات والمواعيد.

الإلتزام التام بكافة البنود التعاقدية • 
مع توفير البديل المناسب.

تأخير 
الرحلات

عند حصول تأخير في موعد إقلاع الرحلة 

أثناء تواجد المسافر في مرافق المطار

يتوجب على الناقل الجوي في هذه الحالة:

تواجد موظفي الناقل الجوي للإجابة • 
عن استفسارات المسافرين.

إذا كان التأخير يتراوح بين 1-3 ساعات • 
من الوقت الأصلي المحدد للمغادرة، 

فعلى الناقل تقديم مرطبات للمسافر.

إذا كان التأخير يتراوح بين 3-6 ساعات من • 
الوقت الأصلي المحدد للمغادرة، فعلى الناقل 

الجوي توفير وجبات ساخنة للمسافر.

إذا كانت مدة التأخير المحتملة تتجاوز • 
6 ساعات من الوقت الأصلي المحدد 

للمغادرة، فعلى الناقل الجوي 
توفير سكن فندقي للمسافر.

رفض الإركاب بسبب 
الحجز الفائض

يتوجب على الناقل الجوي في هذه الحالة:

ترقية درجة الإركاب على ذات • 
الرحلة أو رحلة بديلة.

 الإستضافة بالصالات الخاصة • 
بتلك الدرجة (إن وُجِدت).

تأمين مقعد على ناقل آخر في أقرب • 
موعد مع تحمل الناقل الجوي 

لفارق السعر (إن وُجِد).

عند تنزيل الدرجة، يجب تعويض • 
المسافر عن كامل فرق السعر.

حقوق عامة
تذكرة السفر هي بمثابة العقد المبرم • 

بين الناقل الجوي والمسافر وهي نافذة 
بمجرد دفع قيمتها ويتوجب على المسافر 

الإطلاع على كافة شروطها التعاقدية.

على الناقل الجوي توفير المعلومة المطلوبة • 
للمسافر بشكل دقيق وسريع.

على الناقل الجوي تقديم • 
الخدمة بإسلوب راقٍ 
واحترافي عبر جميع 

مقدمي الخدمات.

فقدان الأمتعة

يتوجب على الناقل الجوي في هذه الحالة:

أن يعوض الناقل المسافر بما لا يتجاوز • 
(1131) وحدة حقوق سحب خاصة في 

حال فقدان أو تأخير أو تلف الأمتعة 
المصاحبة (الوحدة تساوي ما يعادل 
5.19 ريال تقريباً وهي متغيرة يومياً).

في حال رغبة المسافر رفع • 
مستوى التعويض عليه 

الإفصاح عن قيمة الأمتعة 
قبل صعوده للطائرة من خلال 
النماذج المعدة من قبل الناقل.

رعاية ذوي  
الاحتياجات الخاصة

لا يجوز رفض إركاب هذه الفئة • 
إلا لدواعي الأمن والسلامة.

تقديم الرعاية والخدمة الكاملة • 
والتسهيلات اللازمة بكل يسر وسهولة.

توفير خدمة الصعود إلى الطائرة • 
والنزول منها مجاناً.

تقديم الرعاية اللازمة التي يحتاجها • 
المسافر في حال إلغاء أو تأخير 

الرحلات أو تغيير مسارها.

القوة القاهرة 
والكوارث

يحق للناقل الجوي تعليق الرحلات • 
في مثل هذه الحالات و تأخير 

وإلغاء الرحلات ولا يكون الناقل 
مسؤولاً عن تعويض المسافرين.

يقدم الناقل الجوي قدر الإمكان الرعاية • 
والمساندة الملائمة في هذه الحالات.

يقوم الناقل الجوي بتوفير خط هاتفي • 
مجاناً للمسافرين للاتصال والمتابعة.

يقوم الناقل الجوي قدر الإمكان بإشعار • 
المسافر بموعد الرحلة البديلة.

واجبات المسافر
الإلتزام بشروط التذكرة والحضور في الوقت المحدد والإلتزام بتعليمات مشغلي المطارات.• 

التأكد من الحصول على تأشيرات الدخول للدول التي يقصد السفر إليها علاوة على صلاحيتها.• 

إشعار الناقل الجوي عند الحاجة لتوفير خدمات خاصة بالمسافرين ذوي الاحتياجات الخاصة عند إجراء الحجز.• 

إشعار موظفي الناقل الجوي في المطار عن وجود متعلقات ثمينة في حقائب الشحن المصاحبة.• 

إشعار الناقل الجوي في حالة وجود أي حيوانات مصاحبة عند إجراء الحجز.• 

عدم وضع الأدوية أو الأوراق الرسمية أو المجوهرات أو المعادن الثمينة في الأمتعة المشحونة.• 

الالتزام بتعليمات الناقل الجوي بخصوص وزن الأمتعة المصاحبة.• 

لا يحق للمسافر مطالبة الناقل الجوي بالتعويض للرحلات المواصلة ما لم يكن الحجز متصلاً.• 

 حماية العملاء

92 000 8043

 بريد إلكتروني

eserv@gaca.gov.sa

 تويتر

@cp_gaca

عند عدم حل الشكوى من قِبل الناقل الجوي، 
لا تتردد بالاتصال على إدارة حماية العملاء 

باستخدام أحد الوسائل التالية:

www.gaca.gov.sa  موقعنا على الانترنت

حقوق المسافر
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إميل έΩمϨغم
Émile

 Dermenghem

معϠم ΍لϤستشήقين 
 ΓΎحي“ ΏΎحب كتΎصϭ

”ΪϤمح
ϭلΪ ·ميل έΩمϨغم في 

 ˱ΎΒلΎρ حΒص΃ϭ ،˺́̂˻ يسέΎب
في كϠيϭ ،Chartes Δحμل 

 Ώ΍Ωلآ΍ في αϮيέϮلΎϜب ϰϠع
 Δعي΍ΪلΎب ΎϬΘقϭ ˱ΎΒΠόم ΔمΎόل΍

΍لإسلامي ΍لϬθيή لϮيس 
.ϥϮيϨسيΎم

 ϡΎيϘϠهب لΫ ،˺̂˺˼ في
بΪΨمΘه ΍لήϜδόيΔ قΒل بΪء 

΍ل΍ ΏήΤلΎόلϤي΍ Δلأϭلϰ حيث 
 ˺̂˻˾ ϡΎόل΍ ϰΘي حϘب

 ،ΏήغϤل΍ في Ώήسل ح΍ήϤك
΃ϭقϡΎ ص΍Ϊقρϭ ˱ΔيΓΪ˱ مع 

΍ثϨين من ΍ل΍ ΏΎΒθلϤغήبي، 
 ΪϤΤسي مϭ Νήف έϮΘكΪل΍
 ϩάت هϨδحϭ ،سيΎϔل΍

΍لόلاقΕΎ من لغΔ ·ميل 
΍لήόبيϭ ،Δب΃Ϊ يΘϬم بΘϜب 

΍لϤϠδϤين ΍لΪيϨيΔ ثم ΍نϘΘل 
ل΍ΰΠϠئϭ ήعΎين ΍لϠψم ΍ل΍Ϯقع 

.˱΍ήيΜلك كΫ ب فيΘكϭ مϬيϠع
 ϡΎق ˺̂˽˾ ϡΎفي ع

 ΓΎحي“ ήيϬθل΍ بهΎΘك ήθϨب
 ˱ϯΪص Ϊجϭ ϱάل΍ ”ΪϤΤم

 ،Ώήلغ΍ϭ ϕήθل΍ ئلا˱ فيΎه
 ϥΎيΩلأΎمه بΎϤΘه΍ هόفΩ حيث
 ϱάل΍ ،ϡلاسلا΍ Δس΍έΩ ϰل·
 ،ΔΒΤمϭ ΔϤحέ ينΩ ϩ΍ήي ϥΎك
 Γغلا ϰϠغم عϨمέΩ ملΎΤΘف

΍لήθΘδϤقين ϭحϬϠϤم 
مϭΆδليΔ ·ح΍ Ι΍ΪلΓϮϬ بين 

΍ل΍ϭ ϕήθلغϭ ΏήسϮء ΍لϬϔم 
 ϥ΃ ϯήي ϥΎك ΍άلϭ ،ΎϤϬϨبي

΍ϭجΒه تτΤيم م΍ ΎصόϨτه 
هΆلاء ΍لήθΘδϤقϥϮ من 

.ΰج΍Ϯح
 Ϊμق، قϠτϨϤل΍ ΍άمن هϭ

 ΔيϘϨت ”ΪϤΤم ΓΎبه “حيΎΘمن ك
 ϥΎϜلام΍ έΪق ΔيϮΒϨل΍ Γήيδل΍

مΎϤ عϠق بΎϬ من ΃غلاρ هΆلاء 
 ϰϠع -ϥϮϜΘقين، لήθΘδϤل΍

 ΔϘρΎن Γήسي -ϩήيΒόت Ϊح
 ΎϤل ΔϘبΎτمϭ« يΒϨϠل ΔقΩΎص

 Γήيδل΍ بΘصف به في كϭ
ϭلΎϤ يϝϮΠ في ن΃ αϮϔتΎΒعه 

 ΔΒيϬل΍ كϠل تϜب Ϊس΃ ΪϤΤم
΍لήόϤفيϭ Δكيف ϥ˷ϭΩ كل تϠك 

΍لΎϔΘصيل؟ 
 ΔϨيس سΎف ΪلϮبϮلي Ϊلϭ

 Ϯϔلي ΓΪϠفي ب ˺̂˹˹
 αέΩϭ ،»˱ΎليΎح ΔيΪϨلϮΒل΍«

΍لΪين ϔρلا˱ ثم Ωخل قδم 
 ΎϨفيي ΔόمΎفي ج ΔϔδϠϔل΍

 ˱΍ΪعΎδم Ϊόب Ύفي م ΍Ϊثم غ
 εέΪيήئي فΎϤϨيδل΍ ΝήΨϤϠل

 ϡϮϘي ϥ΃ لΒلين، قήΒب ϭΎنέϮم
.ϕήθϤل΍ ϥ΍ΪϠب ήΒع ΔϠحήب
مΎϘلاته ΍لΎΤμفي΍ΔلΘي 

 Ώήلغ΍ ϰϠع ΎϬم فيΠϬت
 ˱ΔيΒόش ˱ΔϤϘيه نϠع ΕΪ˷όص
 ϩήϔس ϰل· Ϊόب ΎϤفي Ε˷Ω΃
ن΍ ϮΤلΎϘهϭ ΓήعϥΎϤ، ثم 

 ˱Δيϔق خθمΩ ϭ Εϭήبي ϰل·
 ϥمين، لأΪϘل΍ ϰϠع ˱Ύيθمϭ

΍لإ΍ Γέ΍Ωلήϔنδيέ Δفπت مΤϨه 
.ϝϮخΪϠل Γήت΄شي ϱϭΎδϤϨك
 ΪΒك عϠϤلΎب Ϊس΃ ϰϘΘل΍

΍لΰόيΰ س΍ϭ ،˺̂˻̀ ΔϨتάΨ من 
΍لΪϤي΍ ΔϨلΓέϮϨϤ م΍ήϘ˱ لإقΎمΘه، 

 ΓΪم ΩلاΒل΍ ωϮبέ لا˱ فيϮΠΘم
 - ϡ˺̂˻̀( Ε΍ϮϨست س

˼˼̂˺ϡ(، حج فيΎϬ خϤس 
مϭ ،Ε΍ήكϥΎ خلاϝ ·قΎمΘه 

 ΪΒك عϠϤل΍ ΔفΎك في ضيϠت
 ΔϨيΪϤل΍ في ϡΎق΃ حيث ،ΰيΰόل΍

΍ل΍ϭ ΓέϮϨϤحϨπΘه ΍لϠϤك 
΍لΆϤسس بήϜمه ΍لϭήόϤف، 

 ΓήيΰΠل΍ هل΃ Ϊس΃ ήهΎصϭ
 »Ύδه »·لΘجϭί فيتϮت ΎمΪόب

 .˱ΎΒيήϘت ϡ΍Ϯع΃ Δόبέ΄ب
 ήϬلأش΍ بهΎΘك Ϊس΃ ϥ˷ϭΩ
 ϡΎع »ΔϜم ϰيق ·لήτل΍«

 ،ΓΪع ΕΎلغ ϰجم ·لήتϭ ˺̂˾˻
 Δبيήόل΍ ϰه ·لΘϤجήت ΕέΪصϭ

 ήμΘخ΍ Ϊقϭ .˺̂˾˿ ΔϨس
΍ل΍ ϕήθΘδϤلألΎϤني ΍لϠδϤم 

 ϥΎϤفϮه Ω΍ήم έϮΘكΪل΍ ήصΎόϤل΍
·سΎϬم΍ ΕΎل΍ ήϜϔϤلإسلامي 

 ΔيΪه ب΄نه “هϔصϮب Ϊس΃ ΪϤΤم
.”ϡلإسلا΍ ϰل· Ύبϭέϭ΃

كΎΘبه ΍لήτيق ·لϰ مΔϜ من 
 ϮϬلا˱.. فΎϤج Γήيδل΍ بΘك ήΜك΃

 Ϯهϭ ،ΏΩ΃ϭ Δفي΍ήجغϭ يخέΎت
 ΍άه ϥ· ..ΓΪيϘعϭ ˱Ύπي΃ ΔϔδϠف

 ϥϭΩ ΓήيΒك ΓήϬش ϝΎجل نήل΍
Ω΃نϰ شك، ·نΎϤ هي بΎلΤق، 

΃قل مΎϤ يΤΘδق.

Charles 
Montagu 
Doughty
The man determined to 
uncover the mystery of 
the Nabataean language
______________________

Charles Montagu 

Doughty was a 

British travel 

writer and poet, born 

on August 19, 1843, 

in Suffolk County in 

England; 

he studied 

geology 

at Caius 

College, 

Cambridge. 

In 1870, 

he went to 

Holland 

to study 

Erasmus. An 

intellectual wanderlust 

there seized him, and 

for the next four years 

he roamed, hippie-like 

but with a sackful of 

books over his shoulder 

instead of a guitar, 

through Belgium, Italy, 

Sicily, Malta, Spain, 

Tunisia and Greece. In 

1874, for no discernible 

reason, he took a boat 

to Palestine, walked 

through Lebanon, 

passed down to Egypt, 

then with a single 

companion and one 

camel between them, 

crossed the desiccated 

Sinai Peninsula to 

Aqaba. From Aqaba he 

went to Ma’an to visit 

the ancient capital of 

Petra where the huge 

portals, dim inscriptions 

in an unknown 

tongue carved on the 

mountainside and vast 

empty chambers were 

some of the oddities 

of the vacant city of 

which Doughty’s fellow-

travelers spoke, and 

suddenly he thirsted 

to be the !rst man to 

record the forgotten 

city’s mysteries. He 

wrote to the Royal 

Geographical Society for 

assistance—and hurried 

to Vienna to receive 

the reply 

all the 

sooner—

but no 

reply ever 

came. He 

returned to 

Damascus 

and spent 

eight 

months there in 

intensive study of 

Arabic. Then, rejecting 

all attempts by the 

English Consul at 

Damascus to restrain 

him from the venture, 

Doughty started south 

with a Mecca-bound 

caravan. Calling himself 

Khalil, undisguisedly 

a Christian among 

Muslim pilgrims, he 

hoped to remain under 

the protection of the 

caravan—6,000 men, 

more than 12,000 

camels—as far as 

Mada’in Salih, before 

reaching the precincts 

of Medina and Mecca 

which were forbidden 

to non-Muslims at 

the pain of death. 

His journey to Mecca 

started on November, 

1876 and concluded at 

Jeddah in 1878. 

 ήي بلاشΠيέ
 Regis Blachere

 ϰي إلΒϨتϤل΍ ملΎح
“΍لشΎنΰليΰيه”

 Δيρ΍ήϘΘسέلا΍ ته΄θفي ن
 ΓΪيΪθل΍ هΤملامϭ

 ϰϠع ϝΪلا ي Ύم ”Δيδنήϔل΍“
΃نه سيΘΘϔن بΎل΍ήΤμء ϭيπϘي 

عϩήϤ في ΍لϘϨΘيب ΍لΎϘΜفي 
 ήΜك΃ Ϊح΃ ήي بلاشيΠيέ ،ΎϬب

΍لήθΘδϤقين ΍لήϔنδيين 
شΓήϬ في ΍ل΍ ϥήϘلήθόين. 
 ˱Ύψϔل Δبيήόل΍ ΔغϠل΍ تهήϬب
έϭسϭ ˱ΎϤم΍ ،ϰϨόلϠغ΍ ΔلΘي 

 Δبـ : “لغ ˱ΎϘلاح ΎϬϔصϭ
 ϰل· ϝϮصϮل΍ έήϘف ،”ΪΠϤل΍

 ϱάل΍ ήلأم΍ ،ΎϬفي ΔτϘن Ϊόب΃
 Ϊح΃ ϥΎϜل، فόϔلΎق له بϘΤت

΃هم عΎϤϠء ΍لϠغ΍ ΔلήόبيΔ في 
ϭέϭ΃بϥ· Ύ لم يϜن ΃هϬϤم.

΍نϘΘل بلاشيή مϠτع 
حيΎته ·ل΍ ϰلϤغΏή في سن 

 εΎعϭ Γήθع ΔδمΎΨل΍
عήθين عΎمΎ˱ يήΤكه شغϔه 
΍لΪθيΪ ب΍ ΓέΎπΤلέ·ϭ Ώήόثه 

 ΏήغϤل΍ ءΎΤن΃ في ϱϮغϠل΍
 ΕΎϬم΃ ήΜك΃ ΃ήϘته، فΎΒΘϜمϭ
΍لΘϜب ΍لήόبيΔ صϮόبΔ في 
ه΍ ϩάلδن، ϭفي بέΎيس 
 ΔόمΎفي ج ˱΍ήضΎΤعين م
 ،˺̂˽˻ ϡΎόل΍ ϥϮبέϮδل΍

 ήيΪح مΒص΃ ϥ΃ ثΒل Ύثم م
 ΕΎس΍έΪل΍ يϤϠόل΍ ΔسέΪم

His experiences 

were recorded 

in Travels in Arabia 

Deserta (1888); apart 

from its topographical and 

anthropological interest, 

the work is remarkable 

for Doughty’s cultivation 

of a richly poetic idiom 

based on the language 

of Chaucer and Spenser 

with additional elements 

derived from Arabic usage.

Gerald De 
Gaury
Captivated by the 
personality of King 
Abdul Aziz
______________________

In early 1934, Gerald 

de Gaury man spent 

six days traveling from 

Jeddah to Riyadh in 

his 1933 Chevrolet to 

meet King Abdul Aziz, 

whose reputation had 

spread across the land. 

The British military off

icer, Arabist, explor

er, historian and dip

lomat, who served as 

the British political 

م΍ ΎسωΎτΘ ·لΫ ϰلك سΒيلا˱« 
لأنه ليس من مΎϘصΪ كΎΘبه 
 ϰϠع ΎϤئΎق ϥϮϜي ϥ΃« ΍άه

 ΕلاΎΠϤل΍ من ΔϠδϠس
 ΎهέΎث΃ يΘلΎك »ΔπقΎϨΘϤل΍

΃مϝΎΜ هΆلاء ΍لήθΘδϤقين 
 ΏΎΘϜل΍ ءΎج جϬϨϤل΍ ΍άϬبϭ

 ϕ΍ήθΘلاس΍ ΔسέΪϤلا˱ لΜϤم
 ϡته للإسلاήψفي ن ϝΪΘόϤل΍

 ήΜك΃ منϭ يمήϜل΍ لهϮسέ ϰل·ϭ
ك΍ϭ ΎϬΒΘقόيϭ Δمن ΃صΎϬΤ في 
 Ϯهϭ ΔليΎϤلإج΍ تهΎيΎغϭ حيهΎϨم
.ΓΪيΪن عρ΍Ϯفي م ϰϠΠΘي Ύم
 Émile غمϨمέΩ في ·ميلϮت

 αέΎم ˺˾  Dermenghem
˺̀̂˺في مΪيΘϨه ϭفي مΰϨله 
عϝϮρ ϰϠ ن΍ ήϬلδين، كΎنت 

 ΕءΎس ،ΔϨيΰته حΎحي ΔيΎϬن
حΎلΘه ج΍ήء صϮρ ω΍ήيل مع 
 ΓΎنΎόمϭ هϨم αϭΆمي νήم
 ϩء΍έϭ ˱ΎكέΎت ΔϘيϤع Δيδϔن
 ΔيϤلΎόل΍ بΘϜل΍ هم΃ Ϊح΃

 ΎϨيΒن ΓΎلت حيϭΎϨي تΘل΍
΍لأكϡή مΪϤΤ صϰϠ الله عϠيه 
 ،ΎϬل ήيψلا ن ΔيΠϬϨϤم، بϠسϭ

 ΓΪيΪج ΔبΎΘϜسس ل΃ ΩΎحيϭ
.ϩΪόمن ب

 Ϊأس ΪϤمح
 Leopold Weiss

ΔϜم ϰيق إلήτل΍ حبΎص
ك΃ ϥΎبϩϮ يϩΪό لμϨϤب ΩيϨي، 

يلاحϘه من حيٍّ ·لϰ حي˷ 
 ..ΔيΒμل΍ عه عن ملاعبΩήيϭ

 ،ϱϭΎδϤϨل΍ يΒμل΍ لكΫ
΍لήϤهق من مΎΘبΔό عΎئΘϠه 
 ϩΩ΍Ϊم في ·عϬΘم΍ήصϭ له

΍ل΍ϭ ϱΪϘΘόϤلϤϠόي، ·لا ΃نه 
΃ثΎϨء ΍έΩسΘه ΍خϕήΘ قΒϠه 

 ΎϬΘمήته بΎحي ήغي  έϮن ωΎόش
 ΪلϮبϮه كـ “ليΘنϮϨه من كيϠϘنϭ

 ..Ϊس΃ ΪϤΤم ϰيس”  ·لΎف
΍لϠδϤم ΍لأكήΜ ت΄ثي΍ή˱ في 

ϭέϭ΃ب΍ Ύل΍ ϥήϘلΎϤضي.
 ϡقه للإسلاΎϨΘع΍ άϨمϭ

΍تάΨ من ΍ل΍ ϱΰلήόبي 
 Δبيήόل΍ϭ ،˱ΎϤئ΍Ω ˱ΎسΎΒل ϱϭΪΒل΍

 ،˱Δلغ ΔϨ˷يΒل΍ ΔΤيμϔل΍
΍ϭلϤΠل ϭسيΔϠ˱ ل΍ϮϤصلاته. 

 ΏϮΠي ΎنΩفي بلا εΎعϭ
΍لϭ ϱέΎΤμيΎΨلط ΍لΎΒϘئل، 
...ΎϬت΍ΩΎعϭ ΎϬتΎΠϬم لϠόΘي
 ΔϔϠΘΨم ΔيμΨنه ش·

 ϰت΃ ين΃ نϤق˷، فΤب Γάفϭ

بلاشير يعلم 
ǃلغرǃ Ǆلمتنبي

Blach฀re 
was the first 
to introduce 
Al-Mutanabbi 
to the world 
culture

محمد ƿسد Ǟجد 
نوǍ حياته في 
ǃلباǋية

Muhammad 
Asad found the 
light of his life 
in the desert υل ΍لشϕή يϬϠم 

 ˱Ύع΍Ϊإبϭ ˱ΎϨف Ώήلغ΍
ρو΍ ϝ΍لتέΎيخ

The Orient has 
remained an 

inspiration of the 
West in terms of 
art and creativity 

throughout 
history

CREATIVE إبدۺع

062063



attitude of Omar bin 

al-Khattab when he 

was a polytheist, i.e. 

how he became humble 

when he 

heard the 

Quran and 

converted 

to Islam.

Blachère 

was very 

fond of the 

poet Al-

Mutanabbi, 

and he was the !rst to 

introduce his work to 

the world. He presented 

his PhD thesis entitled 

“Diwan al-Mutanabbi 

in the Arab world and 

at the Orientalists” in 

1935.

Marcel 
Kurpershoek
The Amsterdamian 
Arabist and author of 
Arabia of the Bedouins
______________________

Paul Marcel 

Kurpershoek is a Dutch 

Arabist, writer and 

diplomat. After studying 

Arabic at the University 

of Leiden and University 

of Cairo, Kurpershoek 

worked at the 

Dutch Ministry 

of Foreign 

Affairs as the 

head of the 

Middle East 

Directorate. 

In 1986, he 

was posted to 

Saudi Arabia. 

There, he started exploring 

the country’s vast deserts 

and hunting in the Rab Al-

Khali (the Empty Quarter 

desert). Three years later, 

having familiarized himself 

with the Bedouin dialect 

and poetry, he set out to 

do !ve months of !eldwork 

among the tribes of central 

Arabia, travelling the 

Saudi desert in search of 

the living chronicle of the 

Bedouins. He established 

contacts with tribesmen 

and Bedouins in this 

remote corner of the desert 

and discovered the powerful 

tribes of Utaybah, Qahtan, 

 Ε΍έ΍Ϊص· ϰϠف عήش΃ .ΎيϠόل΍
 ΔϠΠمن م Δبيήόل΍ϭ Δيδنήϔل΍

΍لήόϤفϭ .ΔكΘب ΍لΪόيΪ من 
΍لΘϜب بΎلϠغ΍ Δلήϔنδيϭ ΔنΠح 

لϤθΘل ΍لΪόيΪ مϬϨم في 
΍لΎϨϤهج ΍ل΍έΪسيΔ لόΒض 

.Δيδنήϔل΍ ΔيϮنΎΜل΍ ΪهΎόϤل΍
“·نΎϬ ليδت كΔϤϠ من 

شΎعή” ب΍ ϩάϬلϭ ΔϠϤΠتϠك 
 ،ϥآήϘل΍ ήصف بلاشيϭ Δي΍έΪل΍

΍لϱά بϩήϬ بΎϤ جΎء فيه 
من تϜϤن لغϱϮ فϮصϔه 

بϥΎϜϤ آخ΃ ήنه عΠب˲ Ω΃بي 
مτϘϨع ΍لψϨيή.  كΎϤ عθق 
شμΨيΔ مΪϤΤ صϰϠ الله 

 ϩΎي΃ ˱΍ήΒΘόم، مϠسϭ يهϠع
ق΍ ϡΪلΓϮΤμ من خلاϭ ϝحي 

 ϡΪق ،ϝΎϤΠل΍ ΰΠόي مϬل·
 ΔيϮق ΔلΩ΃ϭ ˱ΎϤϜح αΎϨϠل

كΎψهΓή مΔϠϘΘδ عن فن 
.”ήόθل΍ϭ ΔبΎτΨل΍

 ΔϤجήΘب ήبلاشي ϡΎق ΪϘل
 ˱΍ΪكΆم ΔيδنήϔϠل ϥآήϘل΍
 ΓέΪنيه قΎόم ίϭΎΠت ϰϠع

΍لήΘجΔϤ بΈع΍ ϩίΎΠلψϔϠي 
΍ϭلήنين ΍لإيΎϘعي  في آيΎته 

 ϥ·“ :ήبلاشي ϝϮϘي  .ΔسΪϘϤل΍
 ،ΔيϘيϘح ˲ΓΰΠόم Ϯه ϥآήϘل΍

ليس فϘط من خلاϝ مϮΘΤيΎته 
 ،ΔيϨيΪل΍ ليمΎόΘل΍ϭ ΔيόيήθΘل΍

 ΔϔΤنه تϮمن ك Ύπي΃ نϜلϭ
Ω΃بي΍έ ΔئΔό تήتϔع ف΍ϭέ ϕϮئع 
 ήϤقف عϮم ήكΫϭ ،ϥΎδن· ϱ΃

 ϥΎك ΎمΪϨع ،ΏΎτΨل΍ بن

مήθكϭ ˱ΎسϤع ΍لήϘآϥ كيف 
 ήيθك΄نه يϭ ،مϠس΃ϭ عθخ

بάلك ·لϰ نδϔه.
يήΒΘό بلاشيϝϭ΃ ή من 

 ΔفΎϘΜل΍ ϰي ·لΒϨΘϤل΍ ϡ˷Ϊق
΍لΎόلϤيϭ ،Δمن شϭ ΓΪلόه 

 ϩ΍έϮΘكΪϠه لΘحϭήρ΃ ϡΪبه، ق
عϨه بΩ« ϥ΍ϮϨόي΍ ϥ΍ϮلΒϨΘϤي 

 ΪϨعϭ بيήόل΍ لمΎόل΍ في
 ϡΎόل΍ قين« فيήθΘδϤل΍

.˺̂˼˾

مέΎسيل 
 ϙشوήبέكو

 marcel
kurpershoek

 ϱϭΪΒل΍.. مي΍Ωήلامست΍
ήلأخي΍

 ιΎخ ωϮمن ن ˲ϕήθΘδم
 Δيϔلأل΍ ϕήθΘδنه م· ،˱΍Ϊج

΍لΎΜلΔΜ بϜل تϨϘيΎتϭ ΎϬكل 
 έϮΘكΪل΍ ،ΓΪيΪΠل΍ ΎϬتΎيτόم

 ،ϙϮشήبέϮسيل كέΎم
 ϱΪϨلϮϬل΍ سيΎمϮϠبΪل΍
 ΓέΎϔل في سϤع ϱάل΍

 Δبيήόل΍ ΔϜϠϤϤل΍ في ϩΩبلا
 ˱ΎنϮΘϔم ΎهέΩΎليغ ΔيΩϮόδل΍

 ϥϭΩ ΓΩϮόلΎب ˱ΎϤلΎحϭ ϝΎمήلΎب
 ϕ΍έϭلأ΍ϭ ΔسΎيδل΍ لϘث
΍لήسϤيϭ ...Δه΍ά مΎفόل 

.˱ΎϘلاح
 ϱΪϨلϮϬل΍ ΍άغل هϠتغ ΪϘل

 ˱Δلغ Γϭ΍ΪΒل΍ϭ ϭΪΒل΍ في

 Ϊح΃ س΄له ϰΘيلا حμϔتϭ
΍لϥ΍ϭΪΒ: هϩΎ ي΍ Ύلأخ΃ ،Ϯنت 

 Ύن΃ ،سيلέΎبه مΎين؟ ف΄جϭ من
 ϝΎϘف !ϙήϤع ϝΎρ ΍ΪϨلϮمن ه
له ΍لϭ ϱϭΪΒهϮلϭ ϱΫ ΍ΪϨين؟ 
 ϱΪΠل΍ ˷سيل: حطέΎبه مΎف΄ج
 ˻˾˹ Ϊόبϭ نϤلأي΍ كϔΘك ϰϠع
 ΔيΩΎب ΪϨع ΍ΪϨلϮل هμت ΓΪش

 ϭΪΒل΍ ήψϨسيل بέΎϤف ”!έΎϘلأب΍
ليس سϯϮ بϱϭΪ يϤΘϨي 
لΒϘيΔϠ “هϮلϭ ”΍ΪϨحδب!!.

بϠغ ϭلόه بΎلϠغ΍ ΔلήόبيΔ ب΄نه 
 Γέ΍ήح ΔجέΩ عن νήόي ϥΎك

 ϡϮϤδل΍ ΡΎيέ عنϭ ΔيϮΌم ˾˹
 Ε΍ήΘم ϮϠيϜل΍ ΕΎΌع مτϘلي

 ˳ΓΪيμيل قΠδيل تΒفي س
 ˳ΔυϮΤϠم ΔبΎΘك ϭ΃ ،ΎϬفήόلا ي

 ήΒك ϱάل΍ ϩήΘفΩ مشΎه ϰϠع
فيΎϤ ب΃ϭ ΪόصΒح كΎΘبΎ˱ من ΃هم 

 Γϭ΍ΪΒل΍ لتϭΎϨي تΘل΍ بΘϜل΍
.”ήلأخي΍ ϱϭΪΒل΍“ :هϤس΍

 ήόθل΍ ب عنΘك ΓΪب عΘك
 ήعΎθل΍ ب عنΘϜف ،ϱϭΪΒل΍
΍لΪن΃ ϝϭ΃ ϥ΍ΪبΎΤثه ثم كΘب 
 ϡΪقϭ ϱϭΎτόل΍ يحϮيϠعن ش

 ήعΎθل΍ ث عنΤب Δقέϭ
 ΏΎΘيل˷ من كΒالله بن سΪΒع
 ϝΎق ،˱ΎΒيήق έΪμف يϮه سϨع
فيϥ·“ :ΎϬ حΒي لΎθϠعή بن 

 ϩήόθي لΘس΍έΩϭ ˷يلΒس
 ϮϬف ϭΪΒϠه لϔصϭ بΒδب

.”!ϭΪΒل΍ بΤي يϠΜم
 ήϜن΃ لا Ύن΃ :سيلέΎم ϝϮϘي

 ΎϬϨع ϰϠΨت΃ لاϭ يΘميϮق

for the possession of 

camels and horses, the 

struggles between tribes 

for rights of water and 

grazing land, and how 

Bedouin societies look 

at “the other” – namely 

Western Christian 

society. 

Marcel wrote several 

books on Bedouin 

poetry. First he wrote 

about an old, poor, 

illiterate and unruly 

Bedouin, the poet 

Ad-Dindan, whose 

magni!cent poetry 

offered contemporary 

proof of the authenticity 

of the great pre-

Islamic tradition in 

Arabian oral poetry. 

Then he wrote about 

Shouileh al- Attawi and 

presented a research 

paper about the poet 

Abdullah bin Sebaiel. In 

the latter, Marcel says: 

“I loved the poet bin 

Sebaiel and I studied 

his poetry because he is 

like me, i.e. he loves the 

Bedouins!”

Marcel said: “I’m 

Dutch and I love the 

Netherlands, but I could 

be an international 

ambassador for the 

Bedouins worldwide; 

I’m ready to go to 

Japan or China, for 

example, to talk about 

the Bedouins there. The 

Bedouin were generous, 

exactly as the tales 

tell; I can assure you 

that at the end of my 

trip, the Kingdom of 

Saudi Arabia had lost 

at least one herd of 

sheep slaughtered to 

honor me.”

Subay and Dawasir, 

whose poets celebrated 

bravery and feats of 

arms. His host, Khalid, 

an Utaybah Sheikh, told 

him all he knew of his 

ancestors’ chivalrous 

feats and daring raids 

when the tribes were 

a law unto themselves. 

He also became the 

!rst Westerner to 

visit ad-Dakhul and 

Hawmal, two mountains 

mentioned in Imrul 

Qais’ famous pre-

Islamic ode. 

Marcel published 

his book “Arabia of 

the Bedouins” in 

2002. In this work he 

narrates his journey 

to the Empty Quarter 

to learn about the 

history of the Bedouin 

peoples and to excavate 

new information of 

their past. The book 

describes how he lived 

with the desert tribes, 

memorized their 

poetry, and read it in 

the nomadic dialect. 

It recorded all of what 

he saw and heard, 

beginning his research 

with the Utaybah 

tribe, then moving 

to the Shamar tribe, 

and ending among the 

Al-Dawasir. The book 

also mentions many 

intriguing details 

about the Bedouins’ 

lives in the desert, 

such as how women 

are separated from 

men, how some tribes 

distinguish between 

“pure” and “impure” 

Arabs who came to 

land in the past, rules 

 ΍ΪϨلϮحب ه΃ϭ ϱΪϨلϮه Ύف΄ن
 ˱ΎيϭΪب ϥϮك΃ ϥ΃ نϜϤلا يϭ

هϮلΪϨيϭ ˱Ύلا سϔي΍ή˱ لϭΪΒϠ في 
 ϥϮك΃ ϥ΃ نϜϤن يϜلϭ ΍ΪϨلϮه

سϔيϭΩ ˱΍ήليΎ˱ لϭΪΒϠ في جϤيع 
 Ω΍ΪόΘس΍ ϱΪϠلم فΎόل΍ ءΎΤن΃

لάϠهΏΎ ·ل΍ ϰليΎب΍ ϭ΃ ϥΎلμين 
 ΙΪΤلأت ϝΎΜϤل΍ يلΒس ϰϠع

.”ϙΎϨه Γϭ΍ΪΒل΍ϭ ϭΪΒل΍ عن
 ϥΎك ΪϘسيل: “لέΎف مΩήي

΍لϭΪΒ كήمΎء كϭ ΎϤصϬΘϔم 
 ϡΰج΃ ϥ΃ يعτΘس΃ ،ΎيΎϜΤل΍

΃نه في نΎϬيέ ΔحΘϠي كΎنت 
 ΔيΩϮόδل΍ Δبيήόل΍ ΔϜϠϤϤل΍

 ϰϠع ˱΍Ϊح΍ϭ ˱Ύόيτق ΕΪϘف Ϊق
΍لأقل من قΎότنΫ ،ΎϬب˵Τت 

خ΍ήفه عϰϠ شήفي”.
 έΩΎμل΍ ήلأخي΍ ϱϭΪΒل΍ بهΎΘك

 ،ΔيΰيϠΠلإن΍ϭ ΔيΪϨلϮϬل΍ ينΘغϠلΎب
΍ϭلϱά بωΎ آلاف ΍لδϨخ، 
يΨϠص شغف مέΎسيل 

 ϰϠع Δيϭ΍ήΤμل΍ ΔΠϬϠلΎب
 :ϝΎق ϱάل΍ ϥ΍ΪنΪل΍ ϥΎδل

“أنϭ Ύين أέϭΩ لي مع 
       ϥΎلس ...ϥΎسϠل΍ ΍Ϋ

يعϥϭΎ لسΎني لا يΒين 
΍لϠΨل فيه”

 Ύمونت ΰلέΎتش
 Charles تيΩجو

 Montagu
Doughty

΍لحΝΎ خϠيل.. مϜتشف 
ΔيτΒϨل΍ ΔغϠل΍ ΰلغ
لم يϜن ΍لΝΎΤ “خϠيل” 

·لا  تέΎθلΰ مϮنΎΘجϭΩ Ϯتي، 
΍لإنϠΠي΍ ϱΰلέ ϱάكب مع 

 ϮΤمي نΎθل΍ جΤل΍ كبήم
 Δبيήόل΍ ΓήيΰΠلΎب ˱ΎفϮشغ ΔϜم

 ΎϬفΎθΘك΍ ϰϠع ˱΍˷ήμمϭ
 ϡΪق ϱάل΍ϭ ΎϬϨع ΔبΎΘϜل΍ϭ
 ΕΎفϮθك Ϊόب ΎϤفي Ύبϭέϭلأ

 ΓήيΜم ΔϠحέ ϝمن خلا ΔمΎه
΍مΕΪΘ عΎمين ϮρيϠين.

ϭل΍ ΪلΎθع΍ϭ ήلήحΎلϭΩ Δتي 
 ΍ήΘϠΠلك ب΄نϮϔس ΔόρΎϘفي م

 ΕΎس ˼˽́˺، مτδغ΃ ˺̂
 ΔسΩΎδل΍ غϠΒلم ي Ϯهϭ ϩ΍Ϊل΍ϭ
بϭ ،Ϊόتήبϰ مع ΃خيه في كϨف 
عϤه حيث ϭلΪ مΘό˷ل ΍لδΠم 

.ΔيΎعήϠل Δ˷سΎم ΔجΎΤبϭ

ϭصف غوϱέ لϠϤϠك 
 Ϊّيع ΰيΰلع΍ ΪΒع

Δفيعέ Δ˱بيΩأ Δ˱عτق

إبدۺع

 ϡΪϘي ϱΪϨهول
بحΎΜ˱ عن شϠيويح 

!ϱϭΎτلع΍
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persona from “Leopold 

Weiss” to “Muhammad 

Asad”, one of the most 

influential European 

Muslims of the 20th 

century.
Since his conversion 

to Islam, he was 

always attired in Arab 

Bedouin dress and spoke 

standard Arabic. He 

lived in our country, 

roved around the 

deserts, got along with 

tribes, and learned their 

dialects and customs.

Leopold Weiss was 

born on 2 July 1900 

to a Jewish family in 

Lemberg, Galicia, then 

part of the Austro-

Hungarian Empire 

(which is currently the 

city of Lviv, Ukraine). 

Weiss was a descendant 

of a long line of 

Jewish rabbis; he 

received a religious 

education and was 

pro!cient in Hebrew 

from an early age, 

as well as familiar 

with Aramaic. By his 

mid-20s, he could read 

and write in English, 

French, Persian 

and Arabic. After 

quitting university in 

Vienna, Weiss drifted 

aimlessly around 

1920s in Germany, 

working briefly for 

the expressionist !lm 

director F. W. Murnau. 
After his conversion 

to Islam, Asad moved to 

Saudi Arabia, making a 

journey by camel across 

the Arabian Desert, from 

Tayma to Mecca. He 

stayed there for nearly 

six years (1927–1933) 

during which he made 

!ve pilgrimages.  After 

the sudden death of his 

wife Elsa, Asad stayed 

on in Mecca where, in a 

chance encounter in 

the Grand Mosque’s 

library, he met the 

young Prince Faisal, 

who would become 

ب΃Ϊ تέΎθلϭ΃ ΰلέ ϰحلاته 
 αέΩ يج حيثϭήϨل΍ ϰل·

 ،ήϬش΃ ΔΘج في سϠΜل΍ ϝϮϘح
 ΔόمΎج ϰل· ΎهΪόب ΩϮόلي
 ϰϠل عμΤΘيϭ ΝΩήΒمΎك

 Ϊόب .ΎجيϮلϮجي αϮيέϮلΎϜب
 ΔفΎϘΜل΍ Δس΍έΪت لϔΘل΍ لكΫ

 ϰلϮΘس΍ϭ ،ΏϮόθϠل Δئي΍ΪΒل΍
 ΕΎليϭ΃ Δس΍έΩ يه حبϠع
 ήفΎδف Δبيϭέϭلأ΍ ΓέΎπΤل΍

 ΍ΪϨلϮه ϰل· ΔϠيϮρ ΔϠحέ في
 Ύδنήف ΏϮϨثم ج ΎϜيΠϠثم ب
 ΏήغϤل΍ϭ ΔيϠϘثم ص ΎليΎτي·ϭ
 ϥΎنϮلي΍ ثم ΎنيΎΒس· ϰل· ΩΎعϭ

 ϯήخ΃ Γήم ΎليΎτيΈب ˱΍έϭήم
حيث  كΘب عن بήكϥΎ فيϭΰف 

 ϰل· Ϊόص ΎمΪόب ήيϬθل΍
فϮهΘه.

كΎنت ίيέΎته ΍لأϭلϰ لΒθه 
 ˺́̀˿ ϡΎع Δبيήόل΍ ΓήيΰΠل΍

έغم تάΤيΕ΍ή من هم حϮله 
 Δθحϭ يهϠع ΍ϮلϮن هϤم

΍ل΃ϭ ϥΎϜϤخ΍ έΎτلήτيق ϭفي 
 ήΜك΃ϭ ΝΎكب ضم˷ ˹˹˹˿ حέ
من ΃لف جϤل، سέΎ مϬόم 

 ϝΪي ήصغي έΎϤح ϰϠتي عϭΩ
عϰϠ ت΍Ϯضع م΍ ϩ΍ϮΘδلΎϤلي، 

 ϰΘيب حΒρ Δϔلا˱ صΤΘϨم
 ˻˿ Ϊόلح بΎئن ص΍Ϊصل مϭ

.ΔبϮόμل΍ ΔيΎفي غ ˱ΎمϮي
 εϮϘϨل΍ لϘله نϮصϭ έϮفϭ

΍لΩϮϤΜي΍ϭ ΔلτΒϨيΔ ع΍έϭ΃ ϰϠقه 
مϠΤلا˱ έ΍ΩϭسΎ˱، فΪϘ عϭΩ ήΜتي 

 ΔϤيψع ΔيτΒن εϮϘن ϰϠع
في م΍Ϊئن صΎلح ΍ϭلό˵لا.

 ΔΠϬهي ل ΔيτΒϨل΍ ΔغϠل΍ϭ 
 Εήت΄ث Δبيήόل΍ ΕΎΠϬϠل΍ من
 ΍Ϯكήت Ϊقϭ ،Δمي΍έلآ΍ ΔغϠلΎب

نϮϘشϭ ˱Ύث˷΍ϮϘ تέΎيϬΨم ϭتέΎيخ 
مϬΘϜϠϤم من خلالΎϬ، ·لا 

 ΓέϮΘΒت مϠصϭ للأسف ΎϬن΃
ϭ΃ نΎقΔμ بΎسΎϨΜΘء ΃سΎϤء 

΍لϭ ،ϙϮϠϤمع جϤع ϭΩتي لϠΘك 
 εϮϘن ϝϭ΃ نتΎئق، كΎثϮل΍

 ΓΩΎϤك ΎϬل Ύبϭέϭ΃ لμت ΔيτΒن
يϭΎϨΘل΍ ΎϬلΎΒحϭ ،ϥϮΜكϭΩ ϥΎتي 
 ”ήΠΤل΍“ فθΘك΍ من ϝϭ΃ ˱Ύπي΃

 ΔيτΒϨل΍ ΔϜϠϤϤل΍ ΔϤصΎع
.Ε΍Ϯلأم΍ ΔϨيΪمϭ ΎϬقϮسϭ
 ήθن ˺́́˽ ϡΎفي عϭ
 ΪϬόϤيس بέΎب ϰتي فϭΩ

΍لεϮϘϨ م΍ΪϠΠ˱ بϭ ϥ΍ϮϨόثΎئق 

 ΎϬϨ˷Ϥسط ضϭلأ΍ ϕήθل΍ من
تϠك ΍لϭ εϮϘϨهي ح΍Ϯلي 

 ϝϭ΃ نتΎك،˱ΎϤقέ ينδϤخ
 .Ύبϭέϭ΃ في ΎϬϨم ήθϨي Ύم

كΎϤ نήθ بϔϨس ΍لϡΎό كΎΘبه 
 ΓήيΰΠل΍ في έΎϔس΃“ ήيϬθل΍

.”Δبيήόل΍

 ϱΩ Ϊل΍ήجي
 Gerald ϱέغو

de Gaury

 ΔيμΨبش Ϋخو΄Ϥل΍
ΰيΰلع΍ΪΒك عϠϤل΍

عϰϠ سيέΎته ΍لϭήϔθليه 
 ΍άع هτيل ˼˼̂˺ قΩϮم

΍لήجل س΃ ΔΘيϡΎ قΩΎمΎ˱ من 
جΓΪ، ليμل ΍لήيνΎ مϠτع 

 ϰف ·لήόΘيϭ ،ϡ˺̂˼˽ ϡΎόل΍
΍لϠϤك ع΍ΪΒلΰόي΍ ΰلϱά ملأ 

صيΘه ΍لآفϭ  ϕΎبϠغت سΘόϤه 
 Ϊل΍ήنه “جي· ،νέلأ΍ ΩϭΪح
 ϕήθΘδϤل΍ ”ϱέϮغ ϱΩ

΍ϭل΍ νϮϔϤلδيΎسي 
΍لήΒيΎτني في ϭΩل΍ ΔلϮϜيت. 

ليϥϭΪ لاحΎϘ˱ تΎϔصيل تϠك 
΍لΰي΍ϭ ΓέΎلΎϘϠء في كΎΘبه 

 .ήيϬθل΍
 ΍سϠΒϘΘه »يϮسف 

 ιΎΨل΍ ήتيήϜδل΍ »سينΎي
لϠϤϠك ع΍ΪΒلΰόيΰ آنϙ΍ά في 

مΰϨله، ثم تήكه مع بόض 
 ΕΎΒتيήل تϤόهب لΫϭ ϡΪΨل΍

΍لΎϘϠء، يϝϮϘ جي΍ήلΪ عن 
ه΍ά: “حين شΎه΍ ΕΪبن 

سΩϮό يϘف مΎΒμΘϨ˱ بΎϘمΘه 
΍لΎΒلغΔ س΃ ΔΘقέ΃ϭ ϡ΍Ϊبع 

بϮصΕΎ كϥΎ يϭΪΒ عϤلاقΎ˱ في 
΍ل΍ϭ ϝϮτلΒϜϨϤين حϰΘ بين 
 ΔϘلΎϤόل΍ ϭΪΒل΍ αήΤل΍ ϝΎجέ
΍لϘΘϨϤين بΎϨόيέ ،Δجلا˱ مϬيب 

بϜθل »جΒل«، مΪ لي 
يϩΪ ثم شΪ بي لأجϠس 

 ΓΩΎΠδل΍ ϰϠه عϨيϤي ϰل·
΍لέΎϔسي΍ ΔلϨμع، ϭق΍ ΪبδΘم 

 ϝϮح ΔϠΌلأس΍ Ρήτي Ϯهϭ
΍لήح΍ϭ ΔϠلήτيق، لم έ΃ في 

 ήΜك΃ ΔغيΎρ ΔمΎδΘب΍ تيΎحي
 ˱΍ΪكΆم ،ΔمΎδΘلاب΍ ϩάمن ه

 Ώήόل΍ ϡΎϜΤل΍ ضόΒل ϥ΃
 ήΤس ΍Ϋ Ϯه Ύهϭ ˱ΎغيΎρ ˱΍ήΤس

΍بن سΩϮό ي΄سήني، كΎنت 

of Europe, and the 

royalties must have 

represented a windfall. 

The book also created 

demand for Asad’s 

services as a lecturer, 

and his reputation 

in the West reached 

its pinnacle. As a 

testimony of conversion 

to Islam, The Road 

to Mecca is still 

unsurpassed, and 

its continued re-

publication in Western 

languages attests to 

its power, for both 

general readers and 

sympathizers of Islam.

Régis 
Blachère
The man who carried 
Al-Mutanabbi to the 
Champs-Élysées
_____________________

Régis was one of the 

most renowned French 

Orientalists in the 

20th century. He was a 

member of the Arabic 

Scienti!c Academy 

of Damascus. Born 

in Monrogue, Paris, 

Blachère learnt Arabic 

in Casablanca and 

graduated from the 

Faculty of Arts, Algeria 

University in 1922. He 

was impressed by the 

Arabic language and 

described it as “the 

language of glory”; he 

decided to delve more 

deeply in studying it 

so he became one of 

the most important 

linguists in Europe. 

He was appointed a 

professor in the Post-

Graduate Moroccan 

Institute of Rabat in 

19241935-. In 1938, he 

moved to Paris and was 

appointed a lecturer 

in the University of 

Sorbonne. In 1942, he 

became the headmaster 

of the Scienti!c Post-

Graduate School. He 

supervised the French 

and Arabic versions of 

the Paris Knowledge 

Magazine. He wrote 

many books in French 

and succeeded in 

including many of them 

in the curricula of 

some French secondary 

institutes.

“It is not the word 

of a poet”. With this 

sentence Blachère 

described the Holy 

Qur’an; he was deeply 

impressed by the 

linguistic mastery of the 

Qur’an and described it 

as a peerless marvel of 

literature. He also loved 

the personality of the 

Prophet Muhammad 

(pbuh), believing that he 

brought revival through 

a divine inspiration 

that is characterized 

by miraculous beauty; 

he brought rules and 

strong evidence to 

people in a way that is 

independent of the art 

of rhetoric and poetry. 

Blachère has 

translated the Holy 

Qur’an into French, 

stressing that its 

meanings exceed the 

ability of translation 

due to the verbal 

inimitability and the 

rhythmic resonance of 

its holy verses. Blachère 

says: “The Qur’an is 

a true miracle, not 

only because of its 

legislative contents and 

its religious teachings, 

but also because it is 

a fantastic literary 

masterpiece that rises 

above the masterpieces 

of any human being; 

even the sayings of 

Muhammad (pbuh) did 

not live up to the level 

of the Quran, and this 

con!rms his prophecy.” 

Régis mentioned the 

King of Saudi Arabia 

later on in his life. On 

Faisal’s invitation, 

Asad met King Abdul-

Aziz (founder of 

modern Saudi Arabia); 

the meeting led to almost 

daily audiences with 

the King, who quickly 

came to appreciate 

Asad’s knowledge, keen 

mind and spiritual 

depth. The King 

allowed Asad to visit 

the Najd region (in 

the King’s company), 

which was forbidden to 

foreigners at that time. 

Asad married twice in 

Saudi Arabia: !rst in 
1928 to a woman from 

the Mutayr tribe, and in 

1930, following a divorce, 

to Munira, from a branch 

of the Shammar. They 

established a household 

in Medina, and she 

bore him a son, Talal.
Acting upon 

the advice of an 

American friend, he 

proposed to write 

his story for the 

New York publisher 

Simon and Schuster, 

which offered him 

a contract and an 

advance. 

Asad thus began 

work on the book 

that would make him 

famous. The Road 

to Mecca, written in 

New York, appeared 

in 1954, and won 

widespread praise for its 

combination of spiritual 

searching and desert 

adventure. The Road to 

Mecca was translated 

from English into 

the major languages 
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hundreds of 
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the region

 
A Dutch Arabist 
has conducted 
a study about 
Shouileh Al- 

Attawi

067 066

 CREATIVE



and deep psychological 

suffering. He died 

leaving behind one of 

world’s most important 

books on the life of our 

Prophet Mohammed 

(pbuh) that was written 

using unmatched 

methodology and 

neutrality and helped 

to lay the foundations of 

new writings after it.

Leopold Weiss
Author of “The Road to 
Mecca”
____________________

Weiss’ father made 

sure that he received 

a thorough religious 

education that would 

enable him to keep 

the rabbinical 

tradition of the 

family alive and 

well, but during 

his study he had 

a flash of insight 

– a light beam 

had penetrated 

his heart and 

changed his whole 

life. It changed his entire 

 ΔلϮجήلΎب ΓءϮϠϤم ΔمΎδΘب΍
 ΔϘΜلΎب ΓءϮϠϤه مΘΠϬلϭ

 ΎϬنϮϠي ϰΤμف Δبيήόب ΙΪΤΘيϭ
 ،ήآخϭ بين حين ΔيϭΪب ϝ΍Ϯب΄ق

 ϰΘيث حΪΤلΎب ΃ΪΒي ϥ΃ Ύمϭ
يϝϮΤΘ كلامه ·لϰ فيϥΎπ لا 
 ϰل· ΓϮعΪل΍ ه شيء ·لاϔقϮي

.”ήϬψل΍ Γصلا
 جي΍ήل΍ Ϊل΃ ϱάسήته 

 ΰيΰόل΍ΪΒك عϠϤل΍ ΔيμΨش
 ΔϨيΪمϭ ΔϘτϨϤل΍ قθع

 ΎϬϔμنه ي΃ ϰΘح Ύهήبϭ νΎيήل΍
 ϰفΎόϤل΍ϭ يΤμل΍ ϥΎϜϤلΎب

΍ϭلϱά يϥ΃ ϰϨϤΘ يόيش فيه. 
·لا ΃نه يϥ΃ ϝϮϘ سΒب حΒه 
 ΎϬϜϠم Ϯه ήΒلأك΍ ΔϘτϨϤϠل

.ΔقΎلأن΍ϭ ءΎكάل΍ ϕέΎΨل΍ ϝΩΎόل΍
 ΓέΎيί Δآلي ˱Ύπي΃ Ϊل΍ήصف جيϭ
 :ϝϮϘفي ΰيΰόل΍ΪΒك عϠϤϠل ΩϮفϮل΍
 ϥϮϘϠτϨي Ώήόل΍ كϠϤل΍ έ΍ϭί ϥΎك

 ϡلاϜل΍ م فيϬΘيΠفي س
 ΔيΨδل΍ ΏΩ΂Ϥل΍ من ϮΠل΍ ΍άϬب
 ήغي ،ΏΎيΜل΍ϭ Ρلاδل΍ϭ Ύي΍ΪϬل΍ϭ
ϥ΃ س΍ ϩήΤلμΨθي ϭتϤϬϔه 

يψل ΃قϯϮ من ϱ΃ شيء 
آخή لϜل ضيϮفه ΍لΩΎϘمين 
 ،ΎϬجέΎخϭ ΩلاΒل΍ خل΍Ω من
΍لϱά يϥϮϜ لϬم مΜل قΎلب 

΍لδόل ΍لϱά ي΍ ΏάΘΠلϤΠيع 
حΎρ ϰΘفت ϩέ΍Ω بΎلΒΠόϤين 
 ήτπنه ي΃ ΔجέΪين، لΒΤϤل΍ϭ
 ΔϨيόسم م΍Ϯم ΪيΪΤΘل ˱ΎنΎحي΃

 .”ϝΎΒϘΘللاس
΃لف جي΍ήلΪ كΎΘبΎ˱ هΎمΎ˱ عن 

 ϡΎϜعن ح ήآخϭ ΓΰϨع ΔϠيΒق
مϭ ΔϜغيήهΎ من ΍لΘϜب، 

έ΍ίϭ في ΍لήي΃ νΎثΎϨء ίيέΎته 
 ϱΰيϠΠلان΍ ΔلΎحήل΍ هϨρ΍Ϯم

 νΎيήل΍ ي« فيΒϠالله فيΪΒع«
 Δτس΍Ϯيه بϠع ϝΪΘس΍ ϱάل΍
 ΙΪΤلح« تΎه »صϤس΍ جلέ

له عن ΍لϭ ήμϘعن »فيΒϠي« 
 ϰل· έΩΎغ ،ΥέΆϤل΍ϭ حثΎΒل΍
 ΔيΪه ϰϘϠت ϥ΃ Ϊόيت بϮϜل΍

 ϩήΘغϭ لإبل΍ ήبϭ ت« منθب«
 ϰل· ΩΎنه ع΃ لا· ،ήΠϨخϭ ϝΎϘعϭ
΍لήيνΎ بΪό عϡΎ حΎملا˱ لϠϤϠك 

 ΎϬمΪϘي تΘل΍ ΔϤسϭلأ΍ فعέ΃
΍ن΍ήΘϠΠ لμΨθϠي΍ ΕΎلΓίέΎΒ، مع 
 ΎϬنϮϨع ΝέϮك جϠϤل΍ من ΔلΎسέ

 ..ΎنيΎτيήك بϠمن م :ΓέΎΒόب
 .ήيΒϜل΍ هلΎόل΍ ϰتي ·لΎيΤت

Émile 
Dermenghem 
Master of orientalists 
and author of “The Life 
of Muhammad”
______________________

Émile Dermenghem 

was born in Paris on 

January 3, 1892; he 

became a student at the 

School of Chartes, and 

received a bachelor’s 

degree in public 

literature. He was an 

admirer of the famous 

Catholic scholar of 

Islam Louis Massignon.

In 1913, he went to 

perform his military 

service before the 

start of the First 

World War. In the 

early 1920s, he spent 

some time in Morocco 

where he stayed as 

a war correspondent 

for L’Information 

as a sincere Christian; 

he said that the style of 

the book is completely 

controlled by a spirit of 

sincerity.

In fact, the 

importance of the book 

lies precisely in the 

language in which it is 

written. Europe, where 

the spirit of science and 

truth is spread, has 

known in the past (and 

present) only a distorted 

and false image of 

Islam. They received 

their knowledge from 

missionaries or fanatics 

who made use of the 

study of the orientalists.

In 1942, Dermenghem 

was appointed as an 

archivist-librarian of the 

General Government of 

Algeria. He stayed until 

his retirement.

Émile Dermenghem 

died on March 15, 1971 

in his home along the 

Seine River; the end 

of his life was sad as 

his condition worsened 

due to his long struggle 

with a hopeless disease 

during the Rif war 

(the Second Moroccan 

War) until 1925, and 

while there he came 

into contact with young 

Moroccan intellectuals. 

Ahmad Abd as-Salam 

Balafranj was one 

influential person 

whom Dermenghem 

met and with whom he 

became friends. The 

stay in Morocco was 

his !rst encounter with 

the Muslim world; it 

motivated him to study 

the social attitudes of 

Islam and especially 

the prophet of Islam, 

Muhammad (peace be 

upon him). When he 

returned to France, he 

continued his research 

and in 1929 he wrote 

his book “La Vie de 

Mahomet” (the life of 

Muhammad). Another 

stimulus to the writing 

of his own book about 

Muhammad (pbuh) 

was the appearance of 

Contes Fasis, compiled 

by Muhammad al-Fasi.

Dermenghem saw 

Islam as a religion of 

mercy and love. He 

railed against the 

extremist orientalists 

and regarded them 

as responsible for 

creating a gap and 

misunderstanding 

between East and West, 

so he felt that his duty 

was to destroy the 

barriers made by these 

extreme orientalists.

With this in 

mind, Dermenghem 

endeavored to purify the 

Prophet’s biography as 

much as possible.  In 

The Life of Muhammad, 

he tried to remove 

the mistakes of those 

orientalists, and wrote 

about Muhammad 

(pbuh) in a sympathetic 

way that he hoped would 

reach the French public.

Because of its tone 

and approach, the book 

has acquired a place of 

influence in the Arab 

world; as early as the 

year of its publication 

a review of it appeared 

in Egypt in the Arabic 

periodical Al-Fath. 

The reviewer Balafranj 

presented Dermenghem 

to his Muslim readers 
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The orientalists who loved 
Bedouin life and lived among us

“There is a secret in the desert which is only known to 
those who slept under the stars of its sky, scorched by 
the heat of its winds and heard the sound of silence in 
its surroundings”.

This phrase uttered by Ludwig Deutsch may explain 
the reason behind these Europeans’ love for the 
desert; it explains why they left their homes and 
their good lives to endure the hardship and difficulty 
of living in a harsh and arid climate.

In this article, we trace the most famous European 
Orientalists who lived among us and returned home 
laden with books and research they wrote about our 
culture and our lives.



 ήيήΤيق تήف ΔϠحέ
 ”αΎن ϥ΍ήيρ“

ΓΪيΪΠل΍ ϝϮΒϨτلاس

 ǚسطنبوǃ
ǃلجديدǅ تنافس 
ǃلقديمة

New Istanbul 
competes with 
the old one

تέΎيخ˲ مϮغل في ΍لϭ ϡΪϘجϝΎϤ˲ آسϭ ήمϮقع ΍س΍ήΘتيΠي هϡΎ يμل 
ق΍ Ε΍έΎلΎόلم ΍لΪϘي΃ ،ΔϤسΏΎΒ˲ سΎهϤت في مϭ ،ΎϬϠΒϘΘδشέΎكت 

بΎϬϠόΠ مήكΰ تΓέΎΠ عΎلϤي جΪيΪ تΠΘه له ΍لأنϭ έΎψتϠتϔت له 
΍ αϭ΅έلأمو΍ .ϝ΍سΒϨτو΍ ϝلΪΠيΓΪ من قϠب ΍لتέΎيخ، 

عΎص΍ ΔϤلΎόلم ΍لΪϘيم ϭلϜن..·ل΃ ϰين؟ 
 ϝϮΒϨτس΍ ϰل· ήفΎس ”αΎن ϥ΍ήيρ“ ΔϠΠم ήيήΤيق تήف

 ϝϮΒϨτس΍ في έΎϤΜΘلاس΍ ϕΎث في آفΤΒني ي΍Ϊمي ωلاτΘلاس
.ΓΪيΪΠل΍

3
أماكن

تركيا

تέΎيΎϬΨ يϨμع 
ΎϬϠΒϘمست

 ΎϬΨيέΎت ΎϬضيήلي ϥΎك Ύم
΍لΎΤفل˵ ΍لϮτيل ع΍ ήΒلϭ έϮμόلا 
 έΩΎϨل΍ ΎϬόقϮمϭ΃ ΎϬΘόيΒρ ϝΎϤج
 ΍άϬيف لπت ϥ΃ ϰϠع Εήص΃ بل

 ˱ΓΪيΪج ˱ΔيέΎπح ˱ΔغΒء صΎϬΒل΍
ϭنΔπϬ˱ ع΍ήϤنيΔ˱ كΒيΓή لϔϠΘت 

 ΎϬلي· Ϊθتϭ لمΎόل΍ έΎψن΃
.ϝ΍Ϯلأم΍ αϭ΅έϭ έΎψلأن΍

 ϰϠع ϝϮΒϨτس΍ Ε΄Ϝت΍ ΪϘل
تέΎيΎϬΨ لϨμΘع غΪهϭ ،ΎهΎهي 

 ϭΪتغ ϥΎΘليϮبϭήΘيϤل΍ ΔϨيΪم
΍ليϡϮ من ΃هم م΍ ϥΪلΎόلم 
 ΔΒحήم ΎϬعي΍έΫ حΘϔحيث ت

 ˱ΎيϮϨس ήئ΍ί έΎيϠمن ̀.˺ م ήΜب΄ك
عήΒ ˼ مϭΩ Ε΍έΎτليΔ في 

مΪيϨه ΍ل΍Ω ،ϝΎϤΠعيΔ  كل 
من έ΍ίهΎ ليΘϤΘδع ϭيθΘϜف 
ه΍ ΍άلΰϤيج ΍لΎϬئل بين ΍لέΎΘيخ 
΍ϭلΒϘΘδϤل بΎϨΘغم فήيΪ من 

نϮعه. 
 ΔكيήΘل΍ ΔمϮϜΤل΍ متΪق ΪϘل
كل ΍لΪعم لΏάΠ مήϤΜΘδين 

 ΔعϮϤΠم ϝنب من خلاΎج΃
 Ε΍έΎϘόل΍ ء΍ήل شϬδنين ت΍Ϯق

 Ώήόل΍ϭ ˱ΎمϮϤنب عΎللأج
 ΎϬόϤΠي ΎϤل ιΎل خϜθب

 ΔϠΠϤحت لήشϭ ،Residence
ρيϥ΍ή ن΃ αΎنΎϬ بΕ΃Ϊ بΎلϤόل 

في ه΍ ΍άلϝΎΠϤ بδن 
 ΡΎΠϨل΍ يقϘΤت Ϊόبϭ Γήصغي
 ΎϬΘكήت شδس΃ ΓءΎϔϜل΍ϭ
 ϡϮلي΍ϭ ،يقϮδΘϠل ΔصΎΨل΍

بϩήΒΨ تΪΘϤ لـ˹˺ ΃عϡ΍Ϯ  في 
 ϥ΃ ΎϨل Ρήθيق تϮδΘل΍ ϝΎΠم

 ϕϮللافت في س΍ ΡΎΘϔلان΍
 ϝϮΒϨτس΍ في Ε΍έΎϘόل΍
 ήل غيϜθب ϥΎك ˱΍ΪيΪΤت

مϬϨϤج في ب΍ΪيΘه ϭتϤت 
 νήόل΍ بين Δلاقόل΍ Δόج΍ήم
 ΔيϠϤόل΍ تΤΒب ف΄صϠτل΍ϭ

 Ω΍ί ΎϤم ˱΍ΰكيήتϭ ˱ΎρΎΒπن΍ ήΜك΃
΍لΎϔئΓΪ لήϤΜΘδϤϠين ΍لΎΒئع 

΍ϭلϭ ،ϱήΘθϤسΎهم ΍لμΨΘص 
΍ϭل΍έΪس΍ ΕΎلΠϬϨϤيΔ بΪϘΘيم 

 ΓήفϮΘϤل΍ ΕΎنيΎϜلإم΍ كل
 ΎϬخلالϭ يعΒل΍ ΔيϠϤل عΒق

ϭبΪόهΎ، كΎϤ سΎهϤت 
 ΔϘΜل΍ سيخήΘب ΔفيΎϔθل΍

ϭمϨح ΍لأم΍ϭ ϥΎلإقϡ΍Ϊ بϜθل 
 ϰϠف عήόΘل΍ϭ έΎϤΜΘللاس ήΒك΃
 .Ώήعن ق ϕϮδل΍ ΕΎجΎيΘح΍

ت΍ ϝϮϘلδيΓΪ ·ليف: 
 ϝϮΒϨτس΍ ϥ΃ ΪΠن ϡϮلي΍“

 ΓέϮτΘϤل΍ يعέΎθϤلΎل بϔΤت
 ΕϮيΒل΍ ΎϨعϭήθل مΜم

 ϝΎΜϤل΍ يلΒس ϰϠع - Δكيάل΍
 ΕΎيϨϘΘل΍ ήآخ ΪϤΘόي تΘل΍ -

 ،ϝΎΠϤل΍ ΍άفي ه ΔجيϮلϮϨϜΘل΍
 ΔهيΎفήل΍ من ˱΍Ϊيΰم ήفϮي تΘل΍ϭ

΍ϭلأمϥΎ في ·مΎϜني΍ ΔلϜΤΘم 
 ΔئيΎبήϬϜل΍ Ε΍ΰيϬΠΘل΍ لϜب

enabling all parties to 

achieve their mutual 

goals. The company 

has an impact on all 

!elds such as heavy 

and medium industries, 

construction, real estate, 

building materials, 

medical supplies, medical 

tourism, food industries, 

manufacturing 

industries, production 

lines, trade tenders, 

import and export and 

advertising.”
Altunelli said the state 

through its economic 

and political support has 

helped facilitate the work 

of foreign investments 

by providing loans, tax 

reduction and grace 

periods up to 10 years.

“The legislative 

amendments to several 

laws, including the 

property deed registry 

and residency laws, 

have encouraged Arab 

investors to the extent 

that the number of Arab-

Foreign joint liability 

companies is now 40,000. 

After offering investors 

the right of permanent 

residence plus great 

advantages, the Turkish 

government strives to 

further open the doors 

of investment, especially 

for Arab investors, by 

studying a set of new 

laws that give the right 

of Turkish citizenship to 

those who own a property 

in Turkey and contribute 

to the civil development 

of the country alongside 

Turkish citizens.”
Quoting statistics, 

Altunelli said 43 

Turkish real estate 

investment companies 

were listed among the 

top 250 global real 

estate companies; 

the value of these 

companies’ business 

amounted to $29.3 

billion and their work 

went beyond Turkey to 

21 countries in Europe, 

Middle East and 

South Africa through 

establishing airports, 

sports stadiums, giant 

towers and shopping 

malls that have won 

international awards 

in designing and 

implementation.
He said: “The state’s 

support at home and 

abroad have contributed 

to providing the 

appropriate environment 

for local and foreign 

investors. Of course, 

all parties bene!t 

from this support that 

includes facilitating 

issuance of licenses; 

setting up of companies; 

bank !nancing with 

deferred and reduced 

bene!ts; conducting 

international, Arab 

and Gulf agreements; 

holding international 

exhibitions; and 

establishing associations 

or organizations that 

facilitate the work 

of investors. All this 

support has provided 

an investment climate 

to anyone looking for 

pro!table investment 

opportunities in Turkey 

and planning to create 

environments to enjoy, 

live and work in Istanbul, 

the city of history and 

civilization.” 

مϬόم من ق΍Ϯسم عيش 
مϭ ϙήΘθتέΎيخ ·سلامي 

 ˱ΎبيΎΠس ·يϜόن΍ ΎϤيل. مϮρ
ع΍ ϰϠلρ΍ϮϤن ΍لήΘكي 

΍ϭلήϤΜΘδϤ عϰϠ حΪ س΍Ϯء 
فΘϔح ΍لآفϕΎ ل΍ έϮτΘϠل΍ήϤόني 
 ΔمΪϘΘم ΔصيΎق نϘحϭ ئلΎϬل΍

 ΰك΍ήمϭ ΰئ΍ϮΠل΍ في نيل
 ϝΎΠفي م ΔيϘΒلأس΍ϭ Γέ΍Ϊμل΍
فن ΍لϭ ΓέΎϤόتϮδيϘه ϭتυϮيϔه 

في حέϮπه΍ ΎلΎόلϤي.
 ΍άه ΏΎΒس΃ ث فيΤΒϠلϭ

 ΎϨثΪΤهل  تάϤل΍ έϮτΘل΍
 “ ΎكΎس ήϤόم Ϊيδل΍ ϰل·
έ “ Mouamer sakaئيس 

 ΕΎيήΒك ϯΪح· Γέ΍Ω· سϠΠم
 Ύكيήء في تΎθلإن΍ ΕΎكήش

΍ϭسϝϮΒϨτ عϭ ϰϠجه 
 ΎϨόϠρ΃ ϱάل΍ϭ ιϮμΨل΍

ع΍ ϰϠلأع΍ ϝΎϤلΘي قΎمت 
  Fer yapi بيΎيήكه فيήش ΎϬب

 ΔنيΎϜلإس΍ يعέΎθϤل΍ من
 ϰϠع ΕίΎي حΘل΍ϭ ΔϤΨπل΍

ج΍Ϯئΰ مϠΤيϭ ΔعΎلϤيϭ ΔكΎنت 
 ΕΎόϤΠء مΎθفي ·ن ΔقΎΒس

 ،ΔϤΨض ΔيέΎΠتب تΎϜمϭ
بϤμΘيم فήي΃ ΪنΌθت بϜθل 

 ˱ΎόϤΠم ϥϮϜيث تΤي بϘف΃

 ΪعΎδيϭ ،ΕΎكήش ΓΪόل ˱΍Ϊح΍ϭ
 ΔقΎρϭ ΔحΎδم ήفيϮΘب ΍άه

·يΎΠبيΔ لϭ ϥΎϜϤϠيυϮف جϤيع 
  ΕΎكήθل΍ϭ تبΎϜϤϠل ΕΎمΪΨل΍

تΤت سϘف ΍ϭحΪ بΎϨΘغم 
 ΕΎعΎϤΘج΍ ΕΎعΎم قπيل يϤج

 Δح΍ήΘس΍ ΰك΍ήمϭ ΡέΎδمϭ
 ΎϤϨسي έϭΩϭ عمΎτمϭ ΔيϠδتϭ

 ΔضيΎيέ ΰك΍ήمϭ ئق΍Ϊحϭ
ϭكΎف΍ ΔلΰϠΘδϤمΕΎ لΎϜϤϠتب 

΍ϭلήθكΕΎ مΎϤ يϮف΃ ήفπل 
΍لأج΍Ϯء لϤόϠل. 

 ϡ΍ΪΨΘس΍ Δكήθل΍ عت΍έϭ
جϤيع ΍لϮسΎئل ΍ϭلΒδل 

 ΔΜيΪΤل΍ ΓέϮτΘϤل΍ Δني΍ήϤόل΍
 ϭΪليغ ΔΌيΒل΍ ϰϠع υΎϔΤϠل

مϭήθعΎϬ نΫϮϤجΎ˱ يϯάΘΤ به 
.˱ΎيϤلΎع

΍لتوسع ΍لع΍ήϤني 
΍لΎϬئل

 ϥ΃ ϩΎΒΘللافت للان΍ منϭ
 ήيΒϜل΍ ني΍ήϤόل΍ سعϮΘل΍

 ΔϨيΪف م΍ήρ΃ ϩΎΠتΎب
΍سϝϮΒϨτ ي΍ΰΘي΍ ΪلϠτب 

 ΔلاقϤόل΍ يعέΎθϤل΍ ϰϠع
 ϰϠي عΘل΍ كϠت ϭ΃ Γ΄θϨϤل΍

قي΍ ΪلإنΎθء، ϭبΪΤيث مع 
 ΓήيΪϤل΍ ίϮك ϙ΃ ليف· ΓΪيδل΍

 Δكήθل ΔδسΆϤل΍ϭ ΔمΎόل΍
  Estate RepublicيقϮδΘل΍

·ح΃ ϯΪك΍ ήΒلήθكΕΎ في 
 Δόق΍Ϯل΍ ”ΕέϮي ϥΎس΍“ ΔϘτϨم
غ΍ ΏήسϝϮΒϨτ، حيث تϘيم 
 Boss point هϤس΍ ˱Ύعϭήθم
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Company that is 

considered to be one of 

largest companies in 

real estate development 

in the Middle East. 

Yurtsever discussed his 

company’s new Ağaoğlu 

Central Park project and 

said they had achieved 

record sales !gures 

worth more than $34 

million. He believed that 

Ağaoğlu architecture 

would stimulate the 

construction !eld. The 

Ağaoğlu Central Park 

project is built on 73,600 

square meters of land and 

consists of 12 villas and 

1,155 apartments.

Yurtsever had just 

returned from Saudi 

Arabia, where he was 

visiting the “Cityscape” 

Exhibition in Jeddah. 

He told us that Saudi 

investors liked Ağaoğlu 

architecture and business 

in such properties was 

growing signi!cantly; 

two towers were recently 

sold to a Saudi holding 

company and they were 

soon fully leased to 

foreign companies.

Malls of Istanbul…
an illuminated 
signpost
Istanbul’s response to 

real estate developments 

was remarkable; it has 

been reflected through 

the establishment of huge 

commercial centers built 

on large areas, extending 

horizontally and vertically 

and combining shopping 

with entertainment. 

Currently, there are 110 

malls in Istanbul alone; 

they are characterized 

by striking designs 

and offer distinctive 

competitive services 

that !t the needs of local 

and Arab citizens. It is 

worth mentioning that 

the number of visitors to 

these shopping centers 

in Istanbul reached 1.7 

billion in 2014 only.

One of these 

characteristic complexes 

is the Metro City 

AVM. We met with 

its Chairwoman Seda 

Gengoru, who pointed 

out that the reason 

behind the success of 

any commercial complex 

was its location. Metro 

City AVM is located 

on the Büyükdere 

Avenue in the !nance 

and business quarter 

of Levent in Istanbul. 

Opened on April 

30, 2003, its name 

comes from its direct 

connection to the nearby 

station. The complex 

comprises a shopping 

mall and three towers 

which rise above it: a 

27-floor office tower on 

Büyükdere Avenue, and 

two residential towers, 

each with 31 floors. The 

mall features 175 stores 

offering international 

and domestic brands, a 

variety of restaurants 

and cafeterias on four 

floors covering 60,000 

m2. There is an MMM 

Migros supermarket, a 

department store and an 

extensive food court. The 

shopping center’s unique 

roof covering is made out 

of Teflon coated !berglass 

fabric, and is the !rst 

ever used on a shopping 

mall. This architectural 

feature gives visitors the 

feeling of shopping under 

daylight.
In contrast to the 

fact that the Grand 

Bazaar in Istanbul is 

one of the largest and 

oldest covered markets in 

the world, Kanyon Towers 

and Mall is for sure 

another symbol of modern 

Istanbul.
Kanyon is a 

multi-purpose 

complex located on 

the Büyükdere Avenue in 

the Levent business 

district of Istanbul. 

Opened on 6 June 2006, 

it unites a 160-store 

shopping mall, a 

30-floor office tower and 

a 22-floor residential 

block with 179 

residential apartments 

into a complex 

undulating around a 

dramatic architectural 

“canyon”. The total 

construction area of 

the project is 250,000 

m2, with 30,000 m2 of 

rentable office area, 

37,500 m2 of rentable 

retail area, 180 

residential flats, 160 

stores, nine theater halls 

with a capacity of 1,600 

spectators, and a parking 

facility for 2,300 vehicles. 

Each floor of the office 

tower has a total usable 

office space of 1,167 m2. 

The complex rises on 

an area of 29,427 m2. 

Kanyon is a joint venture 

of the Eczacıbaşı Group 

and İŞGYO of Turkey. It 

won the 2006 Cityscape 

Architectural Review 

Award in the Commercial 

Built category in 2006. 

The complex hosts 

local and global brands, 

cafes, and open air 

performances set in an 

electric atmosphere. 

Kanyon hosts a couple 

of events every week 

such as jazz nights and 

dance shows, all of which 

can be accessed through 

their website. Shoppers 

return to this open-air 

shopping mall for many 

reasons including the 

numerous designer 

brands it houses such as 

Harvey Nichols, Yargıcı 

Accessories, Bally, Vakko 

and Swaroski and other 

popular and respected 

names in the fashion 

world. But Kanyon is 

not only about fashion 

trends. There are plenty 

of home decoration 

boutiques such as Esse 

and Zara Home.

We have talked 

about two of the most 

important shopping 

malls in Istanbul, but 

the commercial centers 

in this city are too 

numerous to be covered 

in this article.

Arab Turkish 
Investors Authority 
flynas also headed to the 

office of the Arab Turkish 

Investors Authority 

where we met Director 

Bunyamin Altunelli, 

who is also owner of 

Karen A.S.A., a local 

company that aims to 

facilitate local and Arab 

investments in particular. 
He said: “We offer 

support for Arab investors 

through carrying out 

the required marketing 

studies and providing 

the needed expertise 

and capabilities that 

help to save the investor 

time and money by 

developing extensive 

plans and following 

up and supervising 

all phases of the work 

inside and outside the 

country. Through its 

cadre of experts, Karen 

A.S.A. also works to 

secure an appropriate 

working environment 

for investors by bringing 

together all the potential 

stakeholders (inside and 

outside of Turkey) to meet 

each other and interact 

with each other in a 

cooperative atmosphere, 

 ϝΎϔρلأ΍ ΔΒق΍ήمϭ نتήΘلان΍ ήΒع
 ΔيϠδΘل΍ ΕΎόϤΠخل م΍Ω

 ΔجέΪم بϜΤΘل΍ ϰل· ΏΎόلأل΍ϭ
 ΪيήΒΘل΍ϭ ΔΌفΪΘل΍ Γέ΍ήح
 ϥ΍ήلأف΍ϭ Ώ΍Ϯلأب΍ لϔقϭ

 ΏΎء غيΎϨث΃ ϝΎϔρلأ΍ ΔيΎϤΤل
΍لأهل ϭمΎ ·لΫ ϰلك من 

 ΔΒق΍ήϤل΍ϭ Ε΍έΎيδϠل ΪعΎμم
 ϰϠع΃ ήفيϮΘل Ε΍ήميΎϜل΍ϭ

 Δح΍ήل΍ϭ  ΔϨني΄Ϥτل΍ ΕΎجέΩ
ϭلΒμΘح من ΍لأϭلϮيϭ ΕΎليس 

 .ΕΎليΎϤϜل΍
 ϝϮح ΕΎحΎπلإي΍ من ΪيΰϤلϭ

 ΎϨϠبΎق ϱέΎϘόل΍ έΎϤΜΘلاس΍ لΒس
 Murat ϱΎΘنϮغ Ω΍ήم Ϊيδل΍
 M كهήحب شΎص  guntay
 Ε΍έΎϘόل΍ϭ Ε΍ءΎθللإن V G

في ΍س΍ ϝϮΒϨτلϭ΃ ϱάضح 
 ϝΎجέ ϝΎΒق· ϝΪόم ωΎϔتέ΍ ϥ΃

 έΎϤΜΘلاس΍ ϰϠع Ώήόل΍ ϝΎϤلأع΍
΍ϭلϜδن ΍ϭلإقΎمΔ في 

 ،Ωή˷τل مϜθب Ω΍Ωΰي ϝϮΒϨτس΍
فΎΒلإضΎفه ل΍ ΥΎϨϤϠلΎϨϤسب 
 ΔϨيΪϤϠل  ΓήحΎδل΍ ΔόيΒτل΍ϭ

 ΎϬفي έΎϤΜΘلاس΍ ιήف ϥΈف
.ΔيΰΠمϭ ΔليΎع

 ΎϨϠϤع Ύن΃Ϊب“ :Ω΍ήم ϝϮϘي
 ˱ΎمΎين عήθόل΍ لي΍Ϯح άϨم
 ϰئم ·ل΍Ω لϜθب ϰόδنϭ

تϮτيϩή ك΃ ΎϤنϨي ΃شήف 
شμΨيΎ˱ عϰϠ جϤيع م΍ήحل 
 ΎϨΘكήب شδك΃ ΎϤم ΎϨلΎϤع΃

ث΍ ΔϘلήϤΜΘδϤين”، كΎϤ لϔت 
 ϡϮلي΍ ΪϬθت ϝϮΒϨτس΍ ϥ΃ ϰل·
 ϝΎΠفي م ΔقϮΒδم ήغي Γήϔρ
΍لاس΍ έΎϤΜΘلϭ ϱέΎϘόخΎصΔ بين 

΍ل΍ϭ Ώήόلأتϭ ،ϙ΍ήقΪ سΎهم 
 ΓέΎΠΘل΍ فήغϭ ΔمϮϜΤل΍ عمΩ

΍ϭلΎϨμعΔ عϰϠ حΪ س΍Ϯء 
 ،ήϤΜΘδϤل΍ ϕϮϘح ϥΎϤπب

 ΓήϤΘδϤل΍ ΔΒق΍ήϤل΍ έ˷ΪϘن ΎϤك
 ήييΎόϤل΍ نϤض ΎϬϠόΠل

 ϝΎΠفي م ΔيϤلΎόل΍ بδϨل΍ϭ
.”Ε΍έΎϘόل΍ϭ ءΎθلإن΍

 ΔيέΎΠلت΍ ΕΎعϤΠϤل΍
ΔΌيπم Δعلام ΔτϘن
 ϩάه ΔبΎΠΘس΍ ˱ΎΘلاف ϥΎك

 ΔيέΎϘόل΍ Ε΍έϮτΘϠل ΔϨيΪϤل΍
 Ι΍ΪΤΘسΎب ΍άس هϜόن΍ϭ

 ΔϤΨض ΔيέΎΠت ΰك΍ήم
 ˱ΎيϘف΃ ϩΪΘϤم ΓήيΒك ΕΎحΎδϤب

ϭعΎمΩϮيΎ˱ تϤΠع ΍لϮδΘيق 
΍ϭلήΘفيه ليμل عΩΪهΎ في 

΍سϝϮΒϨτ ·لϰ ˹˺˺ في 
 ΕίΎΘم΍  ΎهΪحϭ ϝϮΒϨτس΍

 ΔΘϔϠميم مΎμΘب ΎϬόيϤج
 ΔيδفΎϨت ΓΰيϤم ΕΎمΪخϭ
 ϥΎϜδل΍ ΕΎجΎسب حΎϨت
 ϡΎϘتϭ ،Ώήόل΍ϭ يينϠΤϤل΍

 ϡΎόل΍ έ΍Ϊم ϰϠع ΎϬفي
 ϕϮδΘϠل ΕΎنΎجήϬمϭ ΕΎليΎόف

 .ΔحΎيδل΍ϭ
 ΕΎόϤΠϤل΍ ϩάمن هϭ

΍لϤϤيΓΰ مϤΠع “مϭήΘسيΘي” 
 Δδئيέ فيه ΎϨϠبΎق ϱάل΍

  ΓΪيδل΍ ،تهέ΍Ω· سϠΠم
 Seda ϭέϮجين ج ΍Ϊسي

ϭ ،gengoruق΃ Ϊشϭ΃ ΕέΎلا˱ 
 ϱ΃ ΡΎΠب نΒس ϥ΃ ϰل·

مϤΠع تϱέΎΠ ه΍ ϮلϮϤقع 
 Ϯهϭ ،ϩΪج΍Ϯت ΔτϘن ΔيϮحيϭ
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أماكن

 ǚسطنبوǃ يعǍمشا
ǃليوǛ في Ǟƿجها

Today, Istanbul 
projects are 
experiencing 
their heyday

ǃǃلتجاǃ ǅǍلعربية 
ǃلتركية لم 
تنقطع يوماً

Arab-Turkish 
trade has never 
ceased at any 
point in time
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electrical appliances, 

TVs, air conditioners, 

kitchens, temperature 

controls and even the 

doors and curtains. 

Furthermore, windows 

would automatically close 

when you turn on the 

air-conditioning system, 

and what is incredible 

about these smart homes 

is that they are equipped 

with an integrated 

information network to 

alert people and protect 

them from diseases. 

These homes understand 

what you want, and to a 

great extent do almost 

everything for your 

comfort.”

flynas also met Murat 

Guntay, the owner of 

MVG Company for 

Construction and Real 

Estate in Istanbul 

who explained that 

the number of Arab 

businessmen investing in 

Istanbul was increasing 

steadily due to the 

charming nature of the 

city in addition to the 

high number of rewarding 

investment opportunities.

Murad said, “We 

have the advantage 

of starting our work 

about 20 years ago, so 

we have full knowledge 

of the circumstances 

that surround the 

real estate market in 

Istanbul; our employees 

are professional and 

constantly strive to 

develop their work. I 

personally supervise all 

phases of our business, so 

we earned the con!dence 

of our investors.”

He also explained that 

the values of his company 

are derived from the 

ethics of Islam, where 

honesty and sincerity 

at work are the most 

important pillars.

He also pointed out 

that today Istanbul 

was witnessing an 

unprecedented boom in 

real estate investment, 

especially among Arabs 

and Turks.

“The support of 

the government and 

chambers of commerce 

and industry have 

helped to guarantee 

the investor’s rights, 

and on the other hand 

ongoing regulation has 

contributed to framing 

these rights according to 

international standards 

and regulations in the 

!eld of construction and 

real estate.”

flynas magazine also 

met Barlas Yurtsever, 

Marketing Manager of 

Ağaoğlu Architecture 

مΎ يϘϘΤه مϭήΘسيΘي ΍ل΍Ϯقع 
 ϱέΎΠΘل΍ ϝϮΒϨτس΍ بϠفي ق

΍ϭلΎϤلي، ϭتϮضح: ΍ ϥ΃لϤΠϤع 
 ϝϭ΃ نهϮه من كϤس΍ ΪϤΘس΍

مϤΠع في ΍سϝϮΒϨτ فيه 
 ϱάل΍ ϕΎϔلان΍ ϭήΘϤه لτΤم

 ΪΘϤيϭ  ˻˹˹˼ ϡΎحه عΎΘΘف΍ تم
 ΔϠئΎه ΔحΎδم ϰϠع ϕϮδل΍
 ΔعίϮبع مήم ήΘلف م΃ ˿˹ غϠΒت

 ϱέΎϤΜΘس΍ لϜل شπب΄ف
يΪϬف لΪΨم΍  Δل΍ΰئήين έϭبح 

΍لήϤΜΘδϤين عϰϠ حΪ س΍Ϯء 
 έ΍ϭΩ΃ ΔδϤمن خ ϥϮϜم

تϮϠόهΎ قί ΔΒجΎجيΔ تΆمن 
 ϱάل΍ عϤΠϤϠل ΔيόيΒρ ΓءΎض·
 ΕΎحΎδϤب ˱΍ήΠΘم ˾̀˺ مπي

 ήΒك΃ϭ ϰقέ΃ فيهϭ ΔΒسΎϨم
 ΔكيήΘل΍ ΔيέΎΠΘل΍ ΕΎلامόل΍

΍ϭلΎόلϤيΔ بΎلإضΎفΔ لΎϘϤϠهي 
΍ϭلΎτϤعم ΍لϮϨΘϤعϭ Δيπم 

 ،ϝΎϔρللأ ΓΰيϤفيه مήت ΰك΍ήم
 ϩέ΍ϭί عϤΠϤل΍ صΘخ΍ ΎϤك
 Δح΍έ ئلΎسϮين بϨδϤل΍

 ϰل· ΔفΎض· ΔصΎخ ΕΎقήρϭ
 ΪجϮيϭ .ΔضيΎيέ Ω΍Ϯنϭ ΰك΍ήم

 Ν΍ήب΃ ˼ عϤΠϤل΍ نبΎΠي
 ΎϤك ΓήيΒك ΔيϨϜسϭ ΔيέΎΠت

 ΕΎليΎόϔع بϤΠϤل΍ ϡϮϘي
 ΔيέϭΩ ϕϮδت ΕΎجήϬمϭ
تΏάΘΠ  مϠΘΨف ش΍ήئح 

΍ل΍ΰئήين.

 ΪيΰيΎب ϕϮس ϥΎك ϥ·ϭ
 ϕ΍Ϯس΃ ΰمέ έ΍ίΎب Ϊن΍ήج ϭ΃

΍س΍ ϝϮΒϨτلΪϘيΔϤ فϥΈ مϤΠع 
 ϝϮΒϨτس΍ ίϮمέ Ϊح΃ Ϯه ϥϮنيΎك

 ϱάل΍ϭ ،Ϊل ت΄كيϜب ΔΜيΪΤل΍
يϘع في مΔϘτϨ ليϔيϨت 

 ΓήهΩΰϤل΍ϭ ΔيϨلغ΍ ΔϘτϨϤل΍
.ΔϤصΎόل΍ في

 ωϭήθϤك ϥϮنيΎء كΎϨتم ب
 Ωήبين “جي ϙήΘθم

 ϮϠغϭ΃ يϠنΎبΎت”ϭ ”شيبήϨتέΎب
έ΃كيϭ ”ήθΘϜΘهϮ عϰϠ شϜل 
 ϱΩ΍Ϯل΍ هΒθيم يϤμΘن بΤϨم

 ˱΍έϮόش ϕϮδΘϤل΍ يτόيث يΤب
كΎϤ ل΃ Ϯنه في ΍ل΍ϮϬء ΍لϠτق. 
 ωϮϨت ϰϠع ϥϮنيΎك ΪϤΘع΍ϭ

 ϰϠفظ عΎح ΎϤته ·نΎΠΘϨم
 ΪΠنك لا تΈف ΎهΰيϤتϭ ΎϬتΩϮج

 ΕΎلامόل΍ ϰقέ΃ ع ·لاϤΠϤل΍ في
΍لέΎΠΘي΍ ΔلϯήΒϜ في ΍لأίيΎء 

.ϩήغيϭ ΙΎلأث΍ϭ
 ϕϮδل΍ ΍άكب ه΍Ϯيϭ

 ϥΎϜϤص لا كΘΨϤك ΔضϮϤل΍
جΏά تϱέΎΠ، ف΃ ήόθΘنه 
جΎليϱή فϨي ΃كήΜ من ΃نه 

.”ϝϮم“ ΩήΠم
·΍ ϥلأس΍ ϕ΍ϮلέΎΠΘيΔ في 
 ήيΒث كΤΒل ΝΎΘΤت ϝϮΒϨτس΍

حϰΘ نغτي جΰء΍˱ مΎϬϨ فϬي 
 ΕΎόϤΠم ˺˺˹ ΎϨϔϠس΃ ΎϤك

.ΔمΎΨπل΍ ΔϠئΎه ΔيέΎΠت

 ǚسطنبوǃ ǆمولا
تتنافس فيما 
بينها بشكل 
جنوني

Istanbul’s 
shopping malls 
compete with 
each other 
intensely

تحاǚǞ تركيا 
تأمين أفضل 
بيئة ǃستثماǍية 
للأجانب

Turkey is trying 
to secure 
the best 
investment 
environment 
for foreigners

هيΌه ΍لϤستήϤΜين 
Ώήلع΍ ϙ΍ήلأت΍

 ΔϠΠت مϬجϮث تΤΒل΍ ϝΎϤΘلاكϭ
 ΔΌب هيΘϜϤل ”αΎن ϥ΍ήيρ“
 Ώήόل΍ ϙ΍ήلأت΍ ينήϤΜΘδϤل΍

حيث ΍لϘΘي΍ ΎϨلδيΪ “بϨيΎمين 
 ΍ل΍ ϥϮΘلي”

 ήيΪم ،Bunyamin altunelli
 ϙ΍ήلأت΍ ينήϤΜΘδϤل΍ ΔΌهي

΍لϭ ΏήόصΎحب شήك΍ ΔلϤΠΘع 
  KarenasaكيήΘل΍ بيήόل΍
ϭهي شήكΔ مϠΤيΔ تΪϬف 
 ΔيϠΤم Ε΍έΎϤΜΘس΍ ءΎθلإن

 ،ιΎل خϜθب Δبيήعϭ
يϝϮϘ: “ نΤن ن΍ ϡΪϘلΪعم 

 ϝمن خلا Ώήόل΍ ينήϤΜΘδϤϠل
΍έΩسΕΎ تϮδيϘيϭ ΔتΪϘيم 

 ήفيϮΘهم بΎδت Ε΍ءΎϔكϭ Ε΍ήΒخ
 ήϤΜΘδϤϠل ϝΎϤل΍ϭ قتϮل΍

 ΔόبΎΘمϭ ΔسϭέΪط مτخ ήΒع
ϭ·ش΍ήف لΎϜفΔ م΍ήحل ΍لϤόل 

 ΝέΎخϭ خل΍Ω ˱ΎيϠϤعϭ ˱Ύيήψن
 Δكήش ϡϮϘت ΎϤك ،ΩلاΒل΍

 ΔΌيΒل΍ مين΄Θب Karenasa
 ϝل من خلاϤόϠل ΔΒسΎϨϤل΍

كέΩΎه΍ ΎلΒΨي΍ϭ ήلϮϤثϕϮ بήبط 
 ΝέΎخϭ خل΍Ω لϤόل΍ ΕΎΌبي

 ،ΕلاΎΠϤل΍ يعϤفي ج Ύكيήت
 ΔτسϮΘمϭ ΔϠيϘث ΕΎعΎϨص

ϭ·نΎθءϭ Ε΍عϭ Ε΍έΎϘمΩ΍Ϯ بΎϨء 
 ΔحΎسيϭ ΔيΒρ ΕΎمΰϠΘδمϭ

 Δئي΍άغ ΕΎعΎϨصϭ ΔيΒρ
 ρϮτخϭ ΔيϠيϮΤت ΕΎعΎϨصϭ

 ΔيέΎΠت ΕΎμقΎϨمϭ ΝΎΘن·
 ΔيΎعΩϭ ήيΪμتϭ Ω΍ήيΘس΍ϭ
.”ΕΎكήيم شΪϘتϭ ϥعلا·ϭ
يΩήف ΍لδيΪ بϨيΎمين: 
“سΎهϤت ΍لϭΪله بΎلΪعم 

΍لاق΍ϭ ϱΩΎμΘلδيΎسي في 
 Ε΍έΎϤΜΘلاس΍ ϝΎϤع΃ يلϬδت

΍لέΎΨجيΔ من خلاϝ ت΄مين 
΍لϭ νϭήϘتϔΨيض ΍ل΍ήπئب 
 ˺˹ ϰΘح ΡΎϤδل΍ Ε΍ήΘفϭ
سϭ Ε΍ϮϨشήعت ق΍Ϯنين 
΍لϠϤΘك ΍ϭلإقΎمΔ بϮϤجب 

 ϕϮϘظ حϔΤل έΎϘόل΍
΍لήϤΜΘδϤين ϭتΠθيϬόم 
  ΕΎكήθل΍ ΩΪغ عϠب ϰΘح

 ”ΔيΒϨج΃ – Δبيήع“ ΔϨمΎπΘϤل΍
.Δكήلف ش΃ ˽˹

 Ώ΍Ϯب΃ حΘϔل Ύكيήت ϰόδتϭ
΍لاسέΎϤΜΘ بϜθل ϭ΃سع، 

and high-end residence 

projects in İstanbul. 

FerYapi has created the 

Campus Office Concept in 

which the usual cubicle 

style offices are replaced 

by campus offices, i.e. 

instead of vertical 

buildings, low-story 

horizontal buildings 

make up the campus 

office that is located in 

large green space, giving 

the impression of a city 

park. Campus offices 

is the new trend of the 

business world that 

incorporates all social 

facilities to increase 

the productivity and 

motivation of employees 

such as gardens, parks, 

pools, meeting places 

in open air, !tness 
facilities, restaurants and 

cinemas. The company 

took into account the 

use of all modern urban 

sophisticated means and 

ways to preserve the 

environment and establish 

its project as an example 

of best practice globally.

Massive 
construction 
expansion
When it comes to pure 

property investment, 

there is really nowhere 

better than Istanbul. This 

is the main economic 

center of Turkey, the local 

population is becoming 

more affluent and people 

are moving to the city 

from across Turkey to 

!nd higher paid jobs. 

As a result, demand 

for apartments and 

townhouses in the city 

is soaring as is it is for 

housing in the suburbs.

According to a 

recent report in the 

Global Property Guide, 

Istanbul is one of the 

best residential property 

investment destinations 

in Europe.

Elif AK Göz, General 

Director and Founder of 

Estate Republic, one of 

the largest companies 

in the Esenyurt area 

(European side of 

Istanbul) where it is 

carrying out a project 

named “Boss Point 

Residence”. 

Göz began working 

in this !eld at a young 

age and after achieving 

success, she had 

established her own 

company for marketing. 

Today, speaking with 

over 10 years’ experience 

in marketing, Göz 

explained to flynas that 

Istanbul’s real estate 

market wasn’t systematic 

in the beginning, but 

after reviewing the 

relationship between 

supply and demand the 

process became more 

disciplined and focused 

as well as becoming more 

attractive to investors 

(buyers and sellers). 

This review process 

has led to investors 

being provided with 

all available resources 

before, during and 

after the sales process. 

Increased transparency 

has contributed to a 

consolidation of trust 

and in turn led to more 

boldness in terms of 

investing as well as 

helping to clearly identify 

the needs of the market.

Göz said: “Today, we 

!nd that Istanbul is full 

of cutting-edge projects 

such as our smart homes 

enterprise. Smart homes 

are a new trend in 

the Turkey real estate 

business. When we talk 

about smart homes, we 

mean those homes that 

use modern technology 

and are fully automated 

as they rely on technology 

to power all appliances 

such as lights, water taps, 
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A journey 

through the 

history of 

comics

COMIC ARTS MUSEUM BRUSSELS – 
BRINGING CHILDHOOD GENIUSES 
TOGETHER

Have you ever dreamed of 
traveling the world with Tintin 
in search of an adventure? Or 
maybe you hoped to be like 
Lucky Luke, the man who shoots 
faster than his shadow?

History the 
foundation of new 
Istanbul’s future
This city has never 

been satis!ed with its 

long eventful history 

or its beautiful nature 

and extraordinary 

location, so it has worked 

hard to add to this 

glamor by facilitating 

a new blueprint for its 

civilization and enacted 

a large constructional 

renaissance that has 

drawn the world’s 

attention and attracted 

investment from around 

the world.

Istanbul has leaned on 

its history to create its 

future and the result is a 

metropolitan city opening 

its arms to more than 1.7 

billion visitors annually 

via its three very 

beautiful international 

airports. Now, Istanbul 

has become one of the 

most important cities 

in the world, inviting 

every visitor to enjoy and 

discover its tremendous 

and harmonious mix of 

history and future.

The Turkish 

Government has adopted 

a series of legislative 

reforms to attract foreign 

investment, including 

amending its property 

deed registry law, 

mortgage law, residency 

and tax laws, and 

increased incentives for 

foreign investors in real 

estate to encourage them 

to purchase properties 

in Turkey. It is believed 

that these amendments 

have stimulated 

competitiveness in the 

Turkish real estate sector.

In fact, the Turkish 

government has provided 

all the support to attract 

foreign investors through 

legislative amendments 

that facilitate the 

purchase of real estate 

by foreigners in general 

and Arabs in particular. 

The legislative reforms 

have led to massive 

urban development 

and contributed to 

لاسيΎϤ لήϤΜΘδϤϠين 
 ΔعϮϤΠم Δس΍έΪب Ώήόل΍

ق΍Ϯنين جΪيΓΪ لإعΎτء حق 
΍لδϨΠي΍ ΔلήΘكيΔ ب΍ ΪόلϠϤΘك 

 έϮτΘل΍ في ΔϤهΎδϤل΍ϭ
 ϰل· ˱ΎΒϨج ϱέΎπΤل΍ ϡΪϘΘل΍ϭ

 Ϊόكي بήΘل΍ نρ΍ϮϤل΍ ب معϨج
 ΔϤئ΍Ϊل΍ ΔمΎلإق΍ مت حقΪق ϥ΃

 ΏΎδΘك΍ϭ έΎϘόل΍ كϠϤت Ϊόب
.”ΔϤج Ε΍ΰمي

 ΔيόϤج ήيΪف مΎض΃ϭ
 ϙ΍ήلأت΍ Ώήόل΍ ينήϤΜΘδϤل΍
 ΔيϤسέ ΕΎئيΎμلإح ΍ΩΎϨΘس΍
 ϙΎϨنه ه΃ ˻˹˺˽ ϡΎόل ΩϮόت

 ϱέΎϘع έΎϤΜΘس΍ Δكήش ˽˼
 ˺˹˹ ϝϭ΃ نϤمن ض Δكيήت

 ΔيέΎϘόل΍ ΕΎكήθل΍ من Δكήش
 Δكήش ˻˾˹ ΎهΩ΍Ϊόلغ تΎΒل΍

 ΔϤيϘيف بϨμΘل΍ ΍άϬل ΕήيΘخ΍
 ،έلاϭΩ έΎيϠغ ˼.̂˻ مϠΒت

 Ύكيήت ΝέΎخ ΎϬلΎϤع΃ تϠصϭ
 ήيϮτتϭ ءΎϨهم في بΎδΘل

 ϯήخ΃ ΔلϭΩ ˻˺ في  ϥ΍ήϤόل΍
في ϭέϭ΃ب΍ϭ Ύل΍ ϕήθلأϭسط 

 Ε΍έΎτم ΔمΎقΈب ΎيϘيήف΃ ΏϮϨجϭ
 Ν΍ήب΃ϭ ΔلاقϤع ΔضيΎيέ ملاعبϭ

 ϰϠع ΕίΎح ΔيέΎΠت ΰك΍ήمϭ
ج΍Ϯئΰ عΎلϤيΔ في ΍لϤμΘيم 

 ΔلϭΪل΍ عمΩ همΎسϭ άيϔϨΘل΍ϭ
 ήفيϮΘب ΝέΎΨل΍ϭ خل΍Ϊل΍ في
΍لΒي΍ ΔΌلΎϨϤسΔΒ لϬδΘيل 

΍لاسΕ΍έΎϤΜΘ لϠΤϤϠيين 
΃ϝ΍ϭجΎنب ΍ϭلΏήό عϭ ϰϠجه 

 ΓΪئΎϔل΍ ϥϮϜΘل  ιϮμΨل΍
 ΔلϮϬسϭ ف΍ήρلأ΍ يعϤΠل
΍س΍ έ΍ΪμΘلήخص ϭ·قΎمه 

 ν΍ήΘلاق΍ يلϬδتϭ ΕΎكήθل΍
 ΔϠجΆم Ϊئ΍Ϯϔي بϜϨΒل΍

 ΕΎقيΎϔت΍ لϤعϭ ΔπϔΨمϭ
 ΔيΠيϠخϭ Δبيήعϭ ΔليϭΩ

ϭ·قΎمΔ مϭΩ νέΎόلϭ Δ·نΎθء 
هيϭ ΕΎΌجόϤيΕΎ تϬδل 

عϤل ΍لήϤΜΘδϤين. ه΍ά كϠه 
ϭفή˷ مΎϨخ΍ ˱ΎسέΎϤΜΘيϭ ˱Ύ·قΎΒلا˱ 
كΒي΍ή˱ لϜل من يΤΒث عن  

ف΍ ιήسέΎϤΜΘي΍έ ΔبΔΤ في 
  ΕΎΌق بيϠΨيط لτΨΘل΍ϭ Ύكيήت
للاس΍ϭ ωΎΘϤΘلإقΎم΍ϭ ΔلϤόل 
 ΓέΎπΤل΍ϭ يخέΎΘل΍ ΔϨيΪفي م
 Γήآس Δسلامي· Ρϭέ لυ في
 ΔϨيΪم ϩΩΎόب΃ لϜب ΎϬع بΘϤΘت

 .”ϝϮΒϨτس΍

 ǜǞيتجه مستثمر
ƿترǙǃ للمنطقة 
ǃلعربية ǃǞلعكس
Turkish 
investors are 
heading for the 
Arab region 
and vice versa

 

!ynas travels to new Istanbul 

Its ancient history and captivating beauty 
have contributed to its position as an important 
strategic location. These factors will probably de!ne 
New Istanbul’s future as a new world trade center 
that grabs your attention and attracts capital and 
investment from around the world. New Istanbul 
comes from the heart of history and is the capital of 
the old world, but where does it go now? 

flynas magazine traveled to the city to explore 
investment prospects in new Istanbul.
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AN 
ASTONISHING 
CITY THAT 
HAS NOT 
ABANDONED 
ITS HISTORY
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properties receiving many 

international awards in 

the !eld of architecture in 

the city.
To examine the 

causes of this extensive 

development, we spoke 

to Muammer Saka, 

chairman of FerYapi, 

one of the largest 

construction companies 

in Turkey.  Saka told 

us about his company’s 

projects and the local 

and international awards 

they won, as it has been 

a pioneer in the creation 

of the most prestigious 

ǞǍجين جو ǃسيد 

SEDA 
gengoru

077 076



Your Smile Matters

لأܓ بسمتك تهمـنـا
ǃحصل على نقطة سمايلز مع كل Ǎياǚ سعوǋي 

 Ǐنا ǜǃتنفقه مع طير

Earn one SMILE Point for every 
Saudi Riyal you spend with flynas

 ƽًǃبتدǃ لنكافئك ،Ǐنا ǜǃمن طير ƽلولاǃ نضم إلى ناسمايلز، برنامجǃ
Ǜليوǃ من

Join nasmiles, our freTuent flyer program 
and start being rewarded today

20 16

ۺلقصو܄ 
ۺلسعودية 

ۺلأثرية

 Δفي΍ήغΠل΍ ΎϬقعتέ ωΎتس΍ ϰϠع ΔيΩلسعو΍ Δبيήلع΍ ΔϜϠϤϤل΍ Ϊتع
 έوμϘلΎب Γήخ΍ΰل΍ ΩلاΒل΍ ήΜمن أك ،ΔصΎΨل΍ ΔيΨيέΎلت΍ ΎϬيتϤأهϭ

ΔيΨيέΎلت΍ فق΍ήϤل΍ϭ Δيήلأث΍
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King himself such as 

his chair, his wooden 

stick and his old black 

telephone, in addition 

to many rare historical 
photographs that show 

the king with the heads 

of states and the official 

delegations that came to 

the Kingdom. The hall 

also includes the King’s 

personal luxury wooden 

library, his swords and 

tea set made from !ne 

white and dark blue 

porcelain, in addition 

to the banknotes and 

coins that were issued 

during his reign and 

some of the accolades 

and decorations given 

to him.
The Folklore Hall 

contains everything 

related to folklore such as 

traditional clothing, silver 

ornaments and daily 

living tools from certain 

areas of the Kingdom.

the spine are tents 

made of Teflon-coated 

!ber glass and erected 

using tensile structure 

technology.

Completed and 

opened in late 1985, 

the facilities of the 

palace include main 

lounges, receptions, 

multi-purpose halls, 

restaurants, and a 

café. The main spine 

is basically a guest 

accommodation with 

about 30 rooms. Sport 

facilities, gardens and 

extensive landscaping 

are provided in the 

inner courtyards and 

outer spaces generated 

by the sinuous spine.

The site of the palace 

is on a unique and 

singular plateau on 

the northwest side of 

the quarter, facing an 

impressive view of the 

Wadi-Hanifa and of the 

townscape of Riyadh.
Tuwaiq Palace has 

received architectural 

praise for its design, 

winning the Aga Khan 

Award for Architecture 

in 1998. According to 

the jury, the palace 

was chosen to win 

the award because of 

its high architectural 

speci!cations and its 

design that seeks to 

maximize harmony with 

the site con!guration. The 

jury also praised the idea 

of an oasis with terraces 

and courtyards, caves 

enclosed within a sinuous 

outer wall, and the three 

tent-like structures that 

attach themselves along 

the wall. 

TUWAIQ PALACE

Tuwaiq Palace is 

considered to be as one 

of the most prominent 

landmarks in the 

Diplomatic Quarter in 

Riyadh City. It hosts 

government functions, 

state receptions, and 

cultural festivals 

that introduce Saudi 

arts and customs 

to the international 

community and vice 

versa. 

As a piece of 

architecture, the palace 

is basically a sinuous 

spine that winds on 

itself (an unprecedented 

shape in the region), 

and contains the latest 

Western technology 

in computerized 

building management 

systems that control 

electricity, light, and 

air-conditioning. 

Mushrooming from 

ق΍ ήμلحϜم
يΪό ق΍ ήμلϜΤم من ΃بίή مΎόلم 

 ΎϤلك لΫϭ ،ΔϤصΎόل΍ νΎيήل΍
 ΔيΨيέΎت Ι΍Ϊح΃ من ϩΪϬش

  ϥΎم ·بϜΤϠل ˱΍ήϘه مϨت مϠόج
ع΍ ΪϬلإمϡΎ تήكي بن عΪΒ الله 

 ΔلϭΪل΍ سسΆم ،ΩϮόس ϝآ
 ήم΃ ϱάل΍ ،ΔنيΎΜل΍ ΔيΩϮόδل΍

 ΔΤϨه لأجϤيδϘتϭ ئهΎϨب ΓΩΎعΈب
 ΓΪعϭ Ν΍ήلأب΍ يهϠخل عΩ΃ϭ
 ϥϮϜلي ΔئيΎθن· ΕΎϨيδΤت

صΎلΎΤ˱ كήϘϤ حϜم.
 νΎيήل΍ ΔϨيΪϤب ήμϘل΍ يϨ˵ب 

 α΍ϭΩ بن ϡΎهΩ ΪϬفي ع

 ϥΎم كϜΤل΍ ήμق  ϥ΃ ήكάي
 ،ϙ΍άآن νΎيήل΍ ء فيΎϨب ήΒك΃

ϭكΎنت مΎδحΘه تΰيΪ عن 
خΔδϤ ع΃ ήθلف مήΘ مήبع 
ϭقΪ بϨي كغيϩή من مΎΒني 

΍لήيϭ νΎ بيϮتΎϬ ب΍ Ω΍ϮϤلΒϠن 
΍ϭلτين.

 Δن΍ΰم خπم  يϜΤل΍ ήμق
 ΔρϮτΨϤل΍ϭ ΔعϮΒτϤل΍ بΘϜل΍
 ΔΒϠρ ϰϠع ˱ΎنΎΠم ωίϮي تΘل΍

 ϰين ·لΪيϔΘδϤل΍ ϭ مϠόل΍
 ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤل΍ ΔΒΘϜنب مΎج
في ΍لΎτبق ΍لأϭ ϝϭهي تπم 
 ΔϤيϘل΍ ΕΎρϮτΨϤل΍ من έΩ΍Ϯن
 ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤل΍ ΎϬثέϭ يΘل΍

 ϥΎك Ύم ϰل· ΔفΎلإضΎئه بΎعن آب
يΩή ·ل΍ ϰلϠϤك ع΍ ΪΒلΰόيΰ من 

 ϭ΃ ء΍Ϊلإه΍ يقήρ ب عنΘك
 ΎيϠόل΍ ΔΌيϬل΍ متΎق Ϊقϭ .ء΍ήθل΍

 ΓΩΎعΈب νΎيήل΍ ΔϨيΪم ήيϮτΘل
بΎϨء ΍لήμϘ في مϮقόه ΍لΎδبق 
 ˺˺,˾˹˹ ΎϬΘحΎδم νέ΃ ϰϠع

مήΘ مήبع، ϭق΍ ΪسϬϠΘم تϤμيم 
 ΔيΪيϠϘΘل΍ لامحϤل΍ من ήμϘل΍

.ΔϘτϨϤل΍ ΓέΎϤόل

ق΍ ήμلϤμϤك 
 Δك علامϤμϤل΍ نμح ήΒΘόي

 νΎيήل΍ ΔϨيΪفي م ΔقέΎف
 ΔيέΎϤόϤل΍ هΘيϤلأه ΔΒδϨلΎب
΍ϭلέΎΘيΨيΔ، فϮϬ مέΎϤό هΎئل 
 ΏϮτل΍ ϭ΃ نΒϠل΍ من  ϝΎϤΠل΍
 .ϱΪيϠϘΘل΍ ϱΪΠϨل΍ يϨيτل΍

 Ϊي ϰϠك  عϤμϤل΍ ءΎϨتم ب
 ϥΎόΒن بن ضϤحήل΍ ΪΒع ήلأمي΍
 ϥΎك ΎمΪϨع ϡ ˺́̂˾ ϡΎόل΍ في

΃مي΍ή˱ لήϠيϭ  ،νΎيϘع في ΍لήكن 
 νΎيήϠقي لήθل΍ ليΎϤθل΍
΍لΪϘيΔϤ ق΍ Ώήل΍ έϮδلΪϘيم، 
 ΓήيΪل΍ يΤب ϰϤδي Ύم Ϯهϭ

΍ليϭ .ϡϮقΪ ش΍ ΪϬلϤμϤك 
΃ح΍ Ι΍ΪلήόϤك΍ ΔلΒϜي΍ ΓήلΘي 

 ΩϮόس ϝآ ΰيΰόل΍ ΪΒع ΎهΩΎق
 ϡΎع νΎيήل΍ ΔϨيΪم ΓΩΎόΘلاس

.ϡ ˺̂˹˻
جΎءΕ ك΍ ΔϤϠلϤμϤك من 

“΍لϤδϤك” ΍ ϭ΃لΎϨΒء ΍لϤδيك 
 ϡΪΨΘس΍ Ϊقϭ ،ينμΤل΍ϭ

 ΔΤϠلأس΍ϭ ΓήخيάϠل ωΩϮΘδϤك
بΪό فΘح ΍لήيϭ ،˺̂˹˻ νΎبϘي 
 ϥ΃ ϰل· νήلغ΍ ΍άϬل ϡΪΨΘδي
تέήϘ تϮΤيϠه ·لϰ مϠόم ت΍ήثي، 
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عϡΎ ˹˿˺˺ هـ، ϭتϮ·لϰ عϠيه 
΍لϡΎϜΤ من ع΍ ΪϬلإمϡΎ تήكي 

بن عΪΒ الله آϝ سΩϮό، ثم 
ϭل΍ ،ϩΪلإمϡΎ فيμل بن تήكي 
 ϱάل΍ ΩϮόس ϝالله آ ΪΒبن ع
 άΨت΍ ΎϤته كΎϨيμΤمن ت Ω΍ί

مϨه سΎϨϜ˱ له ϭ لΎόئΘϠه. ϭمع 
تϮلي ΍لϠϤك ع΍ ΪΒلΰόي΍ ΰلϜΤم 

 ήμϘل΍ ءΎϨب ΩΎع΃ هϨيϜϤتϭ
 ϡΎقϭ هـ ˺˼˻̀ ϡΎόل΍ لي΍Ϯح

بήΘميم بόض ΃ج΍ΰئه ϭبΎϨء 
΃سϭ ϩέ΍ϮمΎΠلδه ϭ مΎϘΤϠته 

ع΃ ϰϠنνΎϘ ق΍ ήμلإمΎمين 
 ύήف Ϊق ϭ ،لμفي ϭ كيήت

ǖيتميز ƻلمعماƻ ǅلسعوǃي بتنوعه ƻلكبير ƻǖختلاف 
مفردۺته ۺلتي جعلت منه مبحثاٻ للدۺ܄سين من 
ۺلعالم، ǖفي هذƻ ƻلاستطلاع نتحدƿ عن أكثر ستة 

قصوǅ حضوļƻǅ في تاǅيخ ƻلمملكة ǖأكثرها قصدļƻ من 
ƻلسياƻǖ ǁلمهتمين.

 ϰϠع ϡϮلي΍ ϱϮΘΤحيث ي
مΤΘف˳ يΜϤل مήحΔϠ من م΍ήحل 

 ΔϜϠϤϤل΍ ΪحيϮتϭ ت΄سيس
 Ϊي ϰϠع ΔيΩϮόδل΍ Δبيήόل΍

 ϝن آϤحήل΍ ΪΒبن ع ΰيΰόل΍ ΪΒع
.ΩϮόس

 νΎيήل΍ ΔϨيΪم ΔنΎم΃ تϨΒت
مωϭήθ تήميم ΍لϤμϤك 

بΎلϙέΎθΘ مع ΍ Γέ΍ίϭلέΎόϤف 
΍لΘي ΃عϠϨت بήنΎمΎΠ˱ يπΘϘي 

 ϰم ·لϠόϤل΍ ΍άيل هϮΤΘب
مΤΘف يνήό م΍ήحل ت΄سيس 
 ΪΒك عϠϤل΍ Ϊي ϰϠع ΔϜϠϤϤل΍
΍لΰόيΰ، حيث تم ΍فΎΘΘحه في 
΍ϭ΃ئل عϡΎ ˿˺˽˺ هـ ΍ل΍ϮϤفق 

˾̂̂˺ϡ تΤت έعΎي΍ ΔلϠϤك 
سϥΎϤϠ بن ع΍ ΪΒلΰόيΰ حψϔه 

.ϙ΍άآن νΎيήل΍ ΔϘτϨم ήمي΃ ،الله
 ي΍ ϥϮϜΘلϤμϤك من 

خ΃ ΔδϤج΍ΰء έئيδيΔ: هي 
ب΍Ϯب΍ Δل΍ϭ ήμϘلΘي تϘع في 
΍ل΍ ΔϬΠلغήبيΔ لϭ ،ήμϘϠيϠΒغ 

 ΎϬضήعϭ ،ϡ˼.˿  ˹ΎϬعΎϔتέ΍
˾˿.˻ϭ ،ϡهي مϮϨμعΔ من 
ج΍ ωϭάلΨϨل ΍ϭلأثل، ϭيϠΒغ 
سϤك ΍لΏΎΒ ˹˺سم، ϭفي 

 ΔΤΘف ΪجϮت ،ΏΎΒل΍ سطϭ
 ϡΪΨΘδت ،ΔخϮΨل΍ ϰϤδت
 ΪΠδϤل΍ Ύم΃ ،Γήصغي Δب΍ϮΒك

ۺلمصمك من 
ǃلعلاماǃ ǆلفاǍقة 
معماǍياً ǞتاǍيخياً

Masmak Fort 
is considered 
a benchmark 
architecturally 
and historically
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΍لϠϤك ع΍ ΪΒلΰόيΰ من بΎϨء 
ه΍ ΍άلήμϘ في عϡΎ ˹˼˼˺ هـ 

.˱ΎΒيήϘت
 Δثلاث ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤل΍ ϰϨب

 ήμϘل΍ بطήت ΔفϮϘδم έϮδج
 Ε΂θϨϤل΍ϭ فق΍ήϤل΍ ضόΒب

 ϰل ·لμي ϝϭلأ΍ ،ΔΒيήϘل΍
΍لΪΠδϤ بΎΠمع ΍لإمϡΎ تήكي 

 Γك صلاϠϤل΍ ϯΩΆالله لي ΪΒبن ع
΍لΔόϤΠ فيه، ΍ϭل΍ ήδΠلΎΜني 
يΪΘϤ من مμΘϨف ΍لήμϘ من 

 ήδΠل΍ Ύم΃ ،ΔليΎϤθل΍ ΔحيΎϨل΍
 ήμϘل΍ من ΪΘϤي ϮϬلث فΎΜل΍

 ήμق ϰل·ϭ ئل΍Ϯόل΍ ΕϮبي ϰل·
΍ϭل΍ ϩΪلإمϡΎ ع΍ ΪΒلήحϤن 

شήقي ق΍ ήμلϜΤم، 
υل ΍لϠϤك ع΍ ΪΒلΰόيΰ يϘيم 
 ϥϭΆش ήيΪيϭ مϜΤل΍ ήμفي ق
΍لΒلاΩ من خلاله ΃كήΜ من ˹˼ 
 έϮμق ϰل ·لϘΘن΍ ϥ΃ ϰل· ˱ΎمΎع
 ،νΎيήل΍ ΔϨيΪم ϝΎϤبع شήϤل΍

لϜن ΍ل΍ ήμϘسήϤΘ في 
 ϰΘح Δيέ΍Ωلإ΍ هϔئΎυϭ ΔسέΎϤم

.ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤل΍ ΓΎحي ήآخ

تميز قصر ۺلحكم 
بجسرܔ ǃلمتصل 
بالمسجد

Qasr Al-Hukm 
is characterized 
by its bridge 
that connects 
the palace with 
the mosque of 
Imam Turki bin 
Abdullah
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built to be a military 

garrison in that region, 

as the Bedouins used 

to stay at that location 

during speci!c seasons 

of each year in order to 

buy their necessities 

from Al-Ahsa.

The name of the 

palace comes from the 

Arabic word “Khuzam”, 

which means the halter 

(a rope or strap with 

a noose or headstall 

placed around the 

head of a horse or 

other animal, used for 

leading or tethering it). 

It is, therefore, thought 

the name may be 

related to the site of the 

palace that enabled the 

garrison in it to control 

areas of unrest in the 

Al-Ahsa region.

Khuzam Palace is 

located in the Al-Raqiqa 

neighborhood (currently 

Mazroue’yah), west 

of the city of Hofuf. 

The region had been a 

dwelling-place for the 

Bedouins who were 

heading for Al-Ahsa 

in summer seasons 

and staying there for 

two months every year 

to barter their cattle, 

margarine, wool and 

other desert products 

for goods available 

in Al-Ahsa (such as 

dates, sugar, textiles 

and some rifles, 

ammunition and other 

goods); their arrival 

was posing a threat to 

the date farms located in 

the area as conflicts over 

barter, trade between 

people or struggle 

for water may arise 

(the main source for 

supplying the Bedouins 

with water was a large 

spring located west of 

the palace in addition 

to Ain Ali, which was 

also located west of 

the palace). For all 

those reasons, Al-

Ahsa authorities had 

established the palace 

on the main road, which 

was considered to be 

the western entrance 

of the region, and they 

supported it through a 

large number of soldiers 

to protect the area.

The palace is a square-

shaped fortress that 

has an entrance in the 

middle of its northern 

wall. It also includes 

six towers (three in the 

northern side and three 

in the southern side); 

each tower is made up 

of two floors and has a 

circular shape, except 

for the intermediate 

northern tower (above 

the entrance) which has 

an oblong-shape.

KHUZAM PALACE IN 

JEDDAH

Khuzam Palace is 

located in Al-Nuzlah 

Alyamaniah Quarter, 

which is one of the 

old and popular 

neighborhoods in east 

Jeddah. The palace was 

one of many inhabited 

by King Abdul Aziz; it 

was the !rst building 

in Saudi Arabia that 

used cement and steel 

in its construction, 

which began in 1928 and 

completed in 1932 (the 

picture of its gate was 

printed on the Saudi 

riyal note in 1955).

The palace was the 

seat of King Abdul Aziz 

and then his son Saud. 

It was named “Khuzam” 

because of the large 

presence of the khuzama 

(lavender) plant in the 

surrounding region.

The palace was 

converted into 

The Jeddah Regional 

Museum of Archaeology 

and Ethnography 

in March 1995. The 

museum is considered 

to be one of the most 

prominent in Saudi 

Arabia. 

The museum includes 

six halls that represent 

certain historical eras, 

from ancient history, 

through to the Islamic 

Ages and up to the 

modern era.

The prehistoric era 

hall refers to the period 

since life appeared on 

Earth – it includes 

artefacts of the Stone 

Age attributed to 

the Acheulean period 

found in nearby Wadi 

Fatimah (such as 

scrapers, choppers, and 

arrowheads).

The Islamic era hall 

is located in the second 

floor and contains 

exhibits from the 

beginning of Islamic 

history to the modern 

history of Arabian 

Peninsula and the 

Saudi state. It includes 

drawings that describe 

the spread of Islam in 

the world. 

The Jeddah hall 

contains exhibits from 

the city of Jeddah 

in addition to old 

photographs and maps 

that map out the 

evolution of the city.

King Abdul Aziz hall 

contains the personal 

belongings of the 

΍لϱά يϘع عϰϠ ي΍ έΎδلΪϤخل، 
 ،ΓήيΒك Δفήعن غ ΓέΎΒع ϮϬف

في ج΍έΪنέ΃ ΎϬفف لϮضع 
΍لΎμϤحف، ϭيϮج΍Ω ΪخϠه 

مϭ Ώ΍ήΤفΕΎΤΘ لϮϬΘϠيΔ في 
΍لϘδف.

 ήμϘل΍ لث منΎΜل΍ مδϘل΍
ه΍ ϮلϠΠϤس ΍ ϭ΃لΪي΍Ϯنيϭ ΔيϘع 

 Ϯهϭ ،خلΪϤل΍ ΔϬج΍Ϯفي م
 ΔϠيτΘδم ΓήΠعن ح ΓέΎΒع
΍لϜθل، ϭبϭ ΎϬجέΎ، حδب 

 έΎجϮϠل ϱΪيϠϘΘل΍ لϜθل΍
في مΔϘτϨ نϭ ،ΪΠيϮجΪ في 

 ΕΎΤΘف ΎϬϨم Δبيήلغ΍ ΔϬΠل΍
لϮϬΘϠي΍ϭ ،ΔلإنΓέΎ، كάلك في 

 ϰϠع ΔϠτϤل΍ ΔبيϮϨΠل΍ ΔϬΠل΍
΍لΎϨϔء ΍لήئيس.

كΎϤ ي΍ ϱϮΘΤلϤμϤك 
 ΔϬΠل΍ في ΪجϮت ήΌب ϰϠع
 ˱ΔفΎض· Δقيήθل΍ ΔليΎϤθل΍

 ΓΩϮجϮϤل΍ Ν΍ήلأب΍ ϰل·
 ϥΎكέ΃ كن منέ في كل

 Νήب Δόبέلأ΍ كϤμϤل΍ ϰϨΒم
΃س΍Ϯτني ΍لϜθل، يϠΒغ 

έ΍ت΍ ωΎϔل΍ϮحΪ مΎϬϨ ح΍Ϯلي 
́˺ م΍ήΘ˱، بΎϤδكΔ ح΍Ϯلي 

˾˻.˺ϡ ل΍έΪΠنه، ϭفي ϭسط 
΍لϤμϤك، بΝή مήبع ΍لϜθل، 

 ϰϠف عήθي ،ΔόبήϤل΍ ϰϤδي
.ΎيϠόل΍ Δفήθل΍ ϝمن خلا ήμϘل΍
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ΰيΰلع΍ΪΒك عϠϤل΍  ήμق
في ΍لΩ΍ϭΪمي، لا ب˵Ϊ لك من 
 ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤل΍ ήμق ΓέΎيί
΍لϠόϤم˴ ΍لغϨي عن ΍لήόΘيف 

لϜل ·نΕ΄ρϭ ϥΎδ قΪمه 
΍ ،»Ωέϭ΍Ω« νέ΃لاسم ΍لΪϘيم 

 Ώήمي غΩ΍ϭΪل΍ ΔψفΎΤϤل
 ΔϬΠل΍ ع فيϘيϭ ،νΎيήل΍

 ϰϠع ΔψفΎΤϤل΍ من Δبيήلغ΍
΍مήρ Ω΍ΪΘيق ΍لίΎΠΤ، حيث 

يϤΘيΰ ب΍ ϩΎϨΒϤلϤΠيل ΍لϱά يϘع 
.ΓήيΒك ΔحΎδم ϰϠع

 ϡΎόل΍ ήμϘل΍ ت΄سيس ΃Ϊب
̂˽˼˺هـ حي΃ ΎϤϨم΍ ήلϠϤك 
ع΍ ΪΒلΰόي΃  ΰمي΍ ήلΩ΍ϭΪمي 

 Ϯب΃ نϤحήل΍ ΪΒيخ عθل΍ ϙ΍άآن
بήϜ آϝ غيϬب ، بΎخΘيέΎ مϮقع˳ 

مΎϨسب˳ لΎϨΒء قήμ لϠϤϠك في 
 ϝϭلأ΍ بيعέ فيϭ .ميΩ΍ϭΪل΍

من عϡΎ ˹˾˼˺هـ، ح΍ ήπلϠϤك 
 αΎلأس΍ ήΠه حδϔϨضع بϭϭ
 Ϊييθل في تϤόل΍ ءΪΒب ˱Ύن΍άي·

 ΔحΎδم ϰϠع عϘي ϱάل΍ ήμϘل΍
΃لف مήΘ مήبع. ΍ϭس΍ ήϤΘلϤόل 

في بΎϨئه ˼˺ ش΍ήϬ˱، حيث 
 ήϬم΃ ήμϘل΍ ءΎϨب ΔيϠϤع ϰلϮت
 »ΔيΫΎΘلأس΍« ئينΎϨΒل΍ ϝΎجήل΍

في Ϋلك ΍لϮقت.  ΃ϭهϬϤم: ΍بن 
يϮسف من ΃هΎلي »ثήم΍Ϊء«، 

 ΔϨيΪمن م »ϥΎمϭί بن΍«ϭ

»΍لΒي΍ ،»ήل΍ ϥ΍άϠنΪΘب΍ ΎϤϬلϠϤك 
 ΔصΎΨل΍ ϝΎϤόل΍ مع ΰيΰόل΍ ΪΒع
 ΔϤϬم ίΎΠلإن ،»ΔيέϭΰϤل΍« مϬب

 ΍Ϊشيϭ لاόف ΎϤك  .ήμϘل΍ ءΎϨب
ق΍ ήμلϠϤك ع΍ ΪΒلΰόيΰ في 
 ΩΪع Ρϭ΍ήΘي ϥΎكϭ .νΎيήل΍

΍ل΍ ϝΎϤόلάين شέΎك΍Ϯ في بΎϨء 
 ˺˻˹ ϰبين ˹˹˺ ·ل Ύم ήμϘل΍

عΎملا˱ من ΍Ωخل ΍لΩ΍ϭΪمي 
ϭخέΎجϭ .ΎϬقΪ تϮل΍ ϰلθيخ 

·ب΍ήهيم بن م΍ ΪϤΤلΎΠϨشي 
“έحϤه الله” ·مΓέΎ ق΍ ήμلϠϤك 
 ΪϨمي عΩ΍ϭΪل΍ في ΰيΰόل΍ΪΒع

΍نΎϬΘئه.
 ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤل΍ ήμق ϥϮϜΘي

 Ύهίήب΃ ،نيΎΒϤل΍ من ΩΪمن ع
΍ل΍ ΡΎϨΠلϜϠϤي، ΍لϱά يϤπΘن 
΍لϜδن ΍لϜϠϤي مع مΎϨفόه. 

 Ύم ϭ΃ كϠϤلΎب ιΎΨل΍ سϠΠϤل΍ϭ
 ϥΎϜم Ϯهϭ ،)شنϭήل΍( ϰϤδي
مήتϔع يΒϘΘδل فيه ΍لΆϤسس 

 Δب΍ϮΒل΍ ϕϮع فϘيϭ ،فهϮضي
΍لήئي΍ ΔδلΎϤθليΔ. يϠي Ϋلك 
΍لϭ ،ΪΠδϤيϘع ΃م΍ ϡΎلϜδن 

΍لϜϠϤي، ϭتم ΍لانΎϬΘء من بΎϨئه 
 ρϮτΨم Ϯه ΎϤهـ، ك˺˼˾˹ ϡΎع

ع΃ ϰϠحΪ ج΍έΪنه.
يϮΘسط ΍لήμϘ بήΌ˲  بϨيت 

 ϰΘح Ύعلاه΃ من ΓέΎΠΤل΍ من
 ϙΎϨه ΪجϮفي حين ت .ΎϬϠϔس΃

 ،ϝΎϤθل΍ خل من΍Ϊم Δثلاث
΍ل΍ϭ ،ϕήθلغϭ .ΏήكΎنت 

هϙΎϨ مΔτΤ لΰϨΒϠين ϭتϘع 
 Δبيήلغ΍ ΔبيϮϨΠل΍ ΔϬΠل΍ في

من ΍لεέϭϭ ήμϘ لϠμΘيح 
΍لδيΕ΍έΎ. ·ضΎفΔ لάلك، 

كϥΎ هϙΎϨ مΘϜب تΠδيل 
΍لδيϭ ،Ε΍έΎم΍ ΔϤϬلΎόمϠين 

فيه تΠδيل ΍لδي΍ Ε΍έΎلΘي 
تΪخل ΍لήμϘ ل΍ ΔΌΒόΘلϮقΩϮ من 
ήρم΍ ΕΎΒلΰϨΒين ΍لϮϤجΓΩϮ في 

΍ل΍Ϊخل.
 ϰϠع ήμϘل΍ لϤΘش΍ ΎϤك

 Ω΍Ϊلإع ϥΎϜم Ϯهϭ ،»بθϤل΍«
 ΪΒك عϠϤϠل ϱΎθل΍ϭ ΓϮϬϘل΍

 ،ΔجيϮϬϘل΍ لΒ˶من ق ΰيΰόل΍
 ήصيΎϘϤل΍ϭ ،ΕΎعΩϮΘδϤل΍ϭ
 Δόبέ΃ ΎهΩΪعϭ Ν΍ήلأب΍ هيϭ

 ήμϘل΍ Ύي΍ϭί في ΓΪيθم Ν΍ήب΃
 ϡΪΨΘδنت تΎكϭ ،بعέلأ΍

.ΔΒق΍ήϤϠل

قήμ خ΍ ϡ΍ΰلأحسΎء
يΪό قήμ خ΍ϭ ϡ΍ΰح΍Ϊ˱ من ΃هم 
قέϮμ م΍ ΔϘτϨلأحΎδء شήقي 

 ΍άي هϨب Ϊقϭ  .ΔيΩϮόδل΍
΍لήμϘ في ΍لΪϤخل ΍لϮϨΠبي 
 ˺˻˹  ̀ϡΎόل΍ فϮϔϬϠبي لήلغ΍

 ήμهـ - ˹˺˻˺ هـ  في ع
 ΰيΰόل΍ΪΒبن ع ΩϮόس ϡΎلإم΍
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 ΔيήϜδع ΔميΎح ϥϮϜلي .ήيΒϜل΍
من مΨي΍ ΕΎϤلΩΎΒي΍ ΔلΘي 

تήϘΘδ في Ϋلك ΍لϮϤقع في 
 ،ϡΎمن كل ع ΓΩΪΤسم م΍Ϯم

 ϰحل ·لήل΍ ϭΪΒل΍ ήπΤي Ϋ·
΍لأحΎδء ل΍ήθء مΰϠΘδمΎتϬم. 
 ϡ΍ΰخ ήμق ΔيϤδت ΕءΎجϭ

 ΔغϠل΍ في ϡ΍ΰخ ΔϤϠمن ك
 ϡΎمΰل΍ يϨόي تΘل΍ϭ Δبيήόل΍
ϭهϮ مΎ يΩΎϘ به ΍لόΒيϭ ήيήبط 

 ήμϘل΍ قعϮϤل  لόلϭ هϔن΃ في
 ΕΎϬج ήΜك΃ ϰϠته عήτسيϭ

΍لأحΎδء ص΍ήعέϭΩ ˱Ύ˲ كΒيή في 
تϤδيΘه ب΍ ΍άϬلاسم.

يϘع قήμ خϡ΍ΰ في حي 
 ”˱ΎليΎح ΔعيϭέΰϤل΍“ ΔϘقيήل΍

غΏή مΪي΍ ΔϨلϮϔϬف، ϭكΎنت 
 ϥΎϜδل ˱΍ήϘΘδم ΔϘτϨϤل΍

΍ل΍ ϭΪΒلάين ي΍ ϥϭΪμϘلأحΎδء 
 ΓΪϤيف لμل΍ سم΍Ϯفي م
شήϬين لΎϘϤي΍ ΔπلϠδع 

 έϮϤΘل΍ لΜء مΎδلأحΎب ΓήفϮΘϤل΍
 ΕΎجϮδϨϤل΍ ضόبϭ ήϜδل΍ϭ

 Ύهήغيϭ Γήخيάل΍ϭ ϕΩΎϨΒل΍ϭ
بΎلϠδع ΍لΘي جϮΒϠهΎ من 

 ΔشيΎϤل΍ لΜء م΍ήΤμل΍
 ϥΎكϭ ،ϩήغيϭ فϮμل΍ϭ نϤδل΍ϭ
 ω΍έΰϤل ˱΍ΪيΪϬم تϬمϭΪل قϜθي

 Ϊقϭ ،هϤس΍Ϯفي م έϮϤΘل΍
 ΔπيΎϘϤل΍ ϰϠع ΕΎع΍ΰل نμΤت
 ϱΪصΎقϭ ϥΎϜδل΍ بين ΓέΎΠΘل΍ϭ
΍لΔϘτϨϤ للإتϭ΃ ،έΎΠ ل΍ ΩϭέϮلΎϤء  

 ΓήيΒء كΎعين م ΪجϮحيث ت
 έΩΎμϤل΍ Ϊح΃ ˷Ϊόت ήμϘل΍ Ώήغ
 ϩΎيϤلΎب ϭΪΒل΍ ΪيϭΰΘل Δδئيήل΍

بΎلإضΎفΔ ·لϰ عين عϠي 
 ΪϘف ،Ύ˱πي΃ ήμϘل΍ Ώήغ Δόق΍Ϯل΍

تم ·نΎθء ΍لήμϘ بΒδب كل 
ه΍ά ع΍ ϰϠلήτيق ΍لήئيδي 

΍لϱά ي΍ ΪόلΪϤخل ΍لغήبي 
 ΔτϠδل΍ لΒء من قΎδللأح
΍لΘي كΎنت تϜΤم ΍لأحΎδء 

 ΩϮϨΠل΍ من ήيΒك ΩΪόب ϩϮϨϜمϭ
.ΔϘτϨϤل΍ ΔيΎϤΤل

لا يϮجΪ تέΎيخ Ωقيق يϮضح 
ίمن بΎϨء ΍لϭ ήμϘلϜن من 

 Ε΍ϮϨδل΍ ي فيϨنه ب΃ جحήϤل΍
 ϱΩϮόδل΍ مϜΤل΍ من ϰلϭلأ΍

للأحΎδء مΎ بين عΎمي ́̂˻˺ 
هـ - ˾˼˻˺ هـ، 

΍لήμϘ عΓέΎΒ عن حμن مήبع 
΍لϜθل يϘع مΪخϠه مμΘϨف 

Zouman from the city 

of Albeer. They were 

selected (with their own 

workers) by the King to 

accomplish the task of 

building the palace, as 

they had also built King 

Abdul Aziz’s palace in 

Riyadh. An estimated 

100 to 120 workers 

from inside and outside 

Dawadmi participated 

in the construction 

of the palace. Sheikh 

Ibrahim bin Mohammed 

Al-Najashi assumed the 

Emirate in Dawadmi 

for his palace. In 1350 

AH, the King came to 

Dawadmi to personally 

place the foundation 

stone marking the 

beginning of work on 

the construction of 

the palace. The castle 

occupies an area of 1,000 

square meters, and 

construction continued 

for 13 months.

Skilled builders 

participated in the 

building process, most 

notably Ibn Yusuf from 

Tharmada and Ibn 

when the palace was 

completed.

King Abdul Aziz 

Palace consists of a 

number of buildings, 

most notably the Royal 

Suite that includes the 

royal residence with 

its facilities, the sitting 

room of the King that is 

a high place located over 

the northern main gate 

and allocated to receive 

the king’s guests, the 

mosque located in front 

of the royal residence, 

and the well built 

entirely of stone and 

located in the center of 

the palace. The palace 

has three entrances 

(northern, eastern, and 

western), and a petrol 

station was located in 

the south-western side of 

the palace in addition to 

workshops for car repair 

as well as an office to 

register cars that entered 

the palace to !ll fuel. 

The palace also included 

an Al-Meshab, which 

is a place for preparing 

coffee and tea for the 

king, warehouses, and 

Al-Makaseer – four 

watchtowers each built in 

the corners of the palace.

KHUZAM PALACE IN 

AL-AHSA

Khuzam Palace is one 

of the most important 

palaces in Al-Ahsa region 

in eastern Saudi Arabia. 

This palace was built 

at the south-western 

entrance of Hofuf city 

during the period 1207-

1210 AH during the era 

of Imam Saud al Kabeer 

bin Abdul Aziz. It was 

third part is the Al-

Diwan (sitting room of 

the King); it is a large 

rectangular room with 

marvelous traditional 

Arabic seating. The 

fourth part is the well 

which is located in the 

north-eastern side of the 

castle. The !fth part is 

the four 18-meter high 

cylindrical watchtowers 

that are located at each 

corner of the palace. 

The architecture is 

a wonderful display of 

culture and function. The 

mud buildings were 

made in such a way that 

the adobe (clay mixed 

with hay or grasses) 

acted as a natural 

insulation from the heat 

during the summer 

and the cold during the 

winter. The tall ceilings 

allowed the hot air flow 

to rise up to the ceilings, 

where the small windows 

pulled the air out.  

Today, Qasr Al-

Masmak is open to the 

public, as the Arriyadh 

Development Authority 

has converted it into 

a museum; it was 

opened in early 1416 

AH (corresponding to 

1995 AD) under the 

patronage of Custodian 

of the Two Holy Mosques 

King Salman bin Abdul 

Aziz, who was Governor 

of Riyadh Region at 

the time. It is a very 

interesting place to 

visit as one quickly 

observes the ways of 

previous generations. 

The museum includes a 

display of many antique 

guns, costumes and 

agriculture artifacts.

KING ABDUL AZIZ 

PALACE

King Abdul Aziz Palace 

is a landmark of the 

town of Dawadmi, 

which is located about 

200 kilometers west 

of Riyadh.

The founding of the 

palace began in 1349 

AH when the late King 

Abdul Aziz (Allah have 

mercy on him) ordered 

the Emir of Dawadmi 

at the time, Sheikh 

Abdul Rahman Abu 

Bakr Al Gaihab, to 

select a suitable site 

 ήμϘل΍ έϮδلي لΎϤθل΍ έ΍ΪΠل΍
ϭيϜθل ϭ΍ί α΍έيϭ Δبه 

 ˿ ήμϘل΍ في ΪجϮي ΎϤك.ϥΎϜم
 ΔϬΠل΍ في ΎϬϨم Δثلاث Ν΍ήب΃
 ΔϬΠل΍  ϱ Δثلاثϭ ΔليΎϤθل΍

΍لϮϨΠبيϭ ΔجϤيΎϬό مϮϜنΔ من 
έϭΩين ϭهي ΍Ωئήي΍ ΔلϜθل 

مΎع΍ ΍Ϊل΍ ΝήΒلΎϤθلي ΍لأϭسط 
 ϰϠي عϨب ΪϘخل فΪϤل΍ ϕϮف

شϜل مτΘδيل.

ΓΪج ϡ΍ΰخ ήμق
يϘع قήμ خϡ΍ΰ في ϭسط 
 ϱάل΍ ΔنيΎϤلي΍ ΔلΰϨل΍ حي

 ΔϤيΪϘل΍ ΓΪء جΎحي΃ Ϊح΃ ήΒΘόي
΍لΒόθي΍ ،Δل΍Ϯقع جΏϮϨ شήقي 
 έϮμϘل΍ Ϊح΃ ϥΎكϭ .ΓΪج ΔϨيΪم
΍لϜϠϤي΍ ΔلΘي ي΍ ΎϬϨϜδلϠϤك 
 ϥ΃ Ϊόب ،ΩϮόس ϝآ ΰيΰόل΍ ΪΒع

كϥΎ يϘيم لΓήΘϔ من ΍لΰمن 
 ήμق Ϊόيϭ .يفμفي بيت ن

 ΔيΩϮόδل΍ ء فيΎϨب ϝϭ΃ ϡ΍ΰخ
يϡΪΨΘδ فيه ΍لأسϨϤت 

 ΓέϮنت صΎك Ϊقϭ ،ΪيΪΤل΍ϭ
ب΍ϮبΘه ع΍ ϰϠلήي΍ ϝΎلέϮقي 

.˺̂˾  ˾ϱΩϮόδل΍
 ϡ΍ΰخ ήμء قΎϨب Δي΍Ϊب ΩϮόت 

 ϕήغΘس΍ϭ ،ϡ˺̂˻́ ϡΎόل΍ ϰل·
 Ϊقϭ ،ϡ΍Ϯع΃ ΔδϤخ ϩ΅ΎϨب

سϤي ΍لήμϘ بϡ΍ΰΨ بΒδب 
 ϰم΍ΰΨل΍ ΕΎΒن ΩϮجϭ ΓήΜك

في ΍ل΍ ΔϘτϨϤلΘي بϨي 
 ˱΍ήϘم ήμϘل΍ ϥΎكϭ ،ΎϬيϠع

 ΩϮόس ϝآ ΰيΰόل΍ ΪΒك عϠϤϠل
 ΪΒبن ع ΩϮόه سϨمن ثم لابϭ

΍لΰόيέ ΰحΎϤϬϤ الله. 
 ϰل· ήμϘل΍ يلϮΤتم ت 

»مΤΘف ج΍ ΓΪلإقϠيϤي«، 
 ίήب΃ من ˱΍Ϊح΍ϭ ήΒΘόي ϱάل΍

΍لΎΘϤحف ΍لΩϮόδي΍ϭ ،ΔفΘΘح 
في مϡ˺̂̂˾ αέΎ، حيث 
 ΕΎعΎف ست قΤΘϤل΍ مπي

 έϮμόل΍ ΎϬتΎي΍ϮΘΤل في مΜϤت
 έϮμمن ع ΔجέΪΘم ΔيΨيέΎΘل΍
 έϮμόلΎب ˱΍έϭήيم مΪϘل΍ يخέΎΘل΍
 ήμόل΍ ϰلا˱ ·لϮصϭ Δلإسلامي΍

΍لΪΤيث. 
قΎعΔ عέϮμ مΎ قΒل ΍لέΎΘيخ 

 ΓΎل حيΜϤت Ε΍ϭΩ΃ مπت
΍لإن΍ ϥΎδلأϭلϰ في تϠك 

 ΎϬمن خلال αέΎي مΘل΍ϭ ΓήΘϔل΍
حي΍ ΓΎلϤΠع ΍ϭلالρΎϘΘ ثم 

΍لμي΍ϭ ΪلήΘحϝΎ، حϰΘ صϨع 
΍ϭΩ΃ته من ΍ل΍ Ω΍ϮϤل΍ϮΘϤفΓή في 

 ،ΓέΎΠΤل΍ ΎϬϤه΃ منϭ ΔΌيΒل΍
΍ϭلأ΍ Ε΍ϭΩلϭήόϤضΔ هي 

 αϭ΅έϭ ήيρ΍Ϯسϭ شطΎϜم
 ΔعΎق Ύم΃ ،Ύهήغيϭ ϡΎϬس

΍ل΍ έϮμόلإسلاميΔ: تϘع في 
 ϰϠع ϱϮΘΤتϭ نيΎΜل΍ بقΎτل΍

مϭήόضΕΎ من ب΍Ϊي΍ ΔلέΎΘيخ 
΍لإسلامي ·ل΍ ϰلέΎΘيخ ΍لΪΤيث 
 ΔلϭΪل΍ϭ Δبيήόل΍ ΓήيΰΠل΍ هΒθل

 ΔعΎϘل΍ مπتϭ ،ΔيΩϮόδل΍
 ϡلإسلا΍ έΎθΘن΍ ضحϮت ˱ΎمϮسέ

في ΍لΎόلم.
 ϰϠع ϱϮΘΤت ΓΪج ΔعΎق
 ΓΪج ΔϨيΪعن م ΕΎضϭήόم

ϭم΃ήρ Ύ عϠيΎϬ من تέϮτ من 
 ΔϤيΪئط ق΍ήخϭ έϮص ϝخلا

 ΪΒك عϠϤل΍ ΔعΎم قπت ΎϤϨبي
΍لΰόي΃ ΰغν΍ή شμΨيΔ لϠϤϠك 
 ϩΎμعϭ سيهήكϭ هδϠΠل مΜم

 ΩϮلأس΍ نهϮϔيϠتϭ يΒθΨل΍
΍لΪϘيم ·لϰ جΎنب ΍لΪόيΪ من 

΍ل΍ έϮμلέΎΘيΨي΍ ΔلΓέΩΎϨ مع 
 ΔيϤسήل΍ ΩϮفϮل΍ϭ ϝϭΪل΍ ءΎس΅έ

.ΔϜϠϤϤϠل
كάلك قΎع΍ ΔلϠϤك سΩϮό بن 
 ΔيΒθخ ΔΒΘϜم مπت ΰيΰόل΍ ΪΒع

 ΩϮόك سϠϤلΎب ΔصΎخ ΔϤΨف
 ،ήثيϭ ΪόϘه من مϤπت Ύمϭ

·ضΎفΔ ·ل΍ ϥ΃ ϰلΎϘعΔ تπم 
عϭ ϩΎμتϠيϮϔنه ϭسيϮفه Ϙρϭم 

 ωϮϨμϤل΍ به ιΎΨل΍ ϱΎθل΍
من ΍لέϮΒسϠين ΍لΎϔخή بΎلϮϠنين 
 ΔفΎتم، ·ضΎϘل΍ ϕέίلأ΍ϭ لأبيض΍

·لϰ صΤن مϠτي بΎلάهب، 
 ΕلاϤόل΍ ϰϠع ˱Ύπي΃ ϱϮΘΤتϭ

΍لέϮقي΍ϭ ΔلΪόϤني΍ ΔلΘي صϜت 
في عϭ ϩΪϬبόض من نيΎشيϨه 

.ΎهΪϠϘي تΘل΍ ΔϤسϭلأ΍ϭ
قΎع΍ Δل΍ Ι΍ήΘلΒόθي: 
مΔμμΨΘ بϜل مΎ يϠόΘق 

بΎل΍ Ι΍ήΘلΒόθي، فϬي تπم 
 ΔيΪيϠϘΘل΍ لابسϤل΍ من ˱΍ΩΪع

΍ϭلϠΤي ΍لπϔي΍ Δل΍ήΘثيΔ لόΒض 
 Ε΍ϭΩ΃ϭ ΔϜϠϤϤل΍ قρΎϨم

.ΔميϮلي΍ ΔـθيόϤل΍

قρ ήμويق
 ΔيΩϮόδل΍ έϮμϘل΍ ήكάن ΎمΪϨع

 ήμق ήكΫ من Ϊلا ب ،ϡϮلي΍
 ϥϮϜي ليϨب ϱάل΍ يقϮρ

 Ǜǃقصر خز ǜǃخز
جدǃ ǅلشهير
The reservoir 
of Khuzam 
Palace in 
Jeddah

ترۺ۾
4

 Ǎجميع قصو
 Ǚية تشترǋلسعوǃ
في ǃلعناية 
بالتفاصيل

The common 
feature of 
all the Saudi 
palaces is the 
attention paid 
to their finer 
details
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phase of the palace’s 

development program, 

which was carried 

out by the Arriyadh 

Development Authority 

(ADA).

QASR AL-MASMAK

Qasr Al-Masmak is a clay 

and mud-brick fort with 

four watchtowers and 

thick walls that was 

founded on stone blocks 

and is situated in the 

center of Riyadh in the 

historical quarters. 

This building played 

a major part in the 

Kingdom’s history, as 

it was here that the 

recapture of Riyadh 

led by King Abdul Aziz 

occurred on 14 January 

1902. The building is 

located on Al Imam 

Turki bin Abdullah bin 

Muhammed Street in 

Al-Dira, Riyadh. It was 

used by King Abdul 

Aziz from 1902 to 1938 

when he moved his 

court to the then newly 

built Murabba Palace.

The word “Al-Masmak” 

means strong, thick 

and forti!ed – a perfect 

description of this fort.

Qasr Al-Masmak 

was built around 

1895 by the prince of 

Riyadh Abdulrahman 

bin Suleiman bin 

Dabaan during the 

reign of Mohammed 

bin Abdullah bin 

Rasheed (1289–1315 

AH). 

At the beginning of 

the 1980s, the building 

was renovated. Then it 

became part of the King 

Abdul Aziz Historical 

 έϮμϘϠل ˱΍ήصΎόم ˱ΎجΫϮϤن
 ϱάل΍ ήلأم΍ ،ϰلϭلأ΍ ΔيΪيϠϘΘل΍

 ϥΎخ Ύآغ ΓΰئΎΠب ίϮϔه يϠόج
 ήΒΘόحيث ي .ϥ΍ήϤόϠل ΔليϭΪل΍

 ίήب΃ Ϊح΃ ϡϮلي΍ يقϮρ ήμق
مΎόلم حي ΍لΕ΍έΎϔδ في 

.νΎيήل΍ ΔϨيΪم
΃ن΍ Ε΄θلϬيΔΌ قϮρ ήμيق 

في ΍لΎΠنب ΍لΎϤθلي من 
 ΝΫϮϤϨك ،Ε΍έΎϔδل΍ حي

 Ρϭέ مϬϠΘδيث، يΪح ϱέΎϤόم
 ،ΔيϠΤϤل΍ Δني΍ήϤόل΍ ΔيϮϬل΍

ϭيϡΪϘ مϮϤΠعΔ من ΍لΎυϮئف 
 ΔعيΎϤΘلاج΍ϭ ΔفيΎϘΜل΍ Δτθلأن΍ϭ

في ·έΎρ ثΎϘفي ϭΩلي
يπم ΍لήμϘ ع΍ΩΪ˱ كΒي΍ή˱ من 
 :ΎϬϨمن بي ،ΕلاΎμل΍ϭ ΕΎعΎϘل΍

 ϯήخ΃ϭ ϝΎΒϘΘللاس ΕΎعΎق
للاجΎϤΘع΍ εέϭϭ ΕΎلϤόل، 
 ،Ε΍ήضΎΤϤϠل ϯήΒك ΔعΎقϭ

ϭجϤيΎϬό مΓΩ˷ϭΰ بϠΘΨϤف ϭسΎئل 
 ϰل· ،ΔΜيΪΤل΍ ΔϤجήΘل΍ϭ νήόل΍
 ΔΤϨج΃ϭ ،ϡΎότل΍ ΕلاΎنب صΎج

لπϠيΎف΍ ΔلΪϨϔقيϭ ،Δم΍ήفق 
 .ΔعϮϨΘم ΔميΪخ

ϭت΍ ωϮϨΘلΎυϮئف ΍لΘي 
 Ε΍έΎϔδل΍ يΤل ήμϘل΍ ΎϬمΪϘي

 ΔϨيΪمϭ ،ιΎل خϜθب

M
oreover, it 

is abundant 

with 

beautiful regions that are 

culturally prosperous and 

architecturally vibrant, 

as demonstrated by its 

palaces, ancient forts and 

military installations, 

religious monuments, 

archaeological sites, 

and the striking rock 

paintings and drawings 

created by its earliest 

inhabitants found 

scattered throughout 

the Kingdom. flynas 

magazine features some 

of the most famous 

palaces in Saudi history.

QASR AL-HUKM

Qasr Al-Hukm in Riyadh 

city was built in 1747 

AD, during the reign of 

Daham bin Dawas. The 

building later on was 

used as the headquarters 

for the government and 

Riyadh governorate 

during the reign of Imam 

Turki bin Abdullah, the 

founder of the Saudi 

Second State, who rebuilt 

the palace and provided 

it with many suites, 

towers and facilities. 

King Abdul Aziz, (after 

extending his control 

over the Kingdom) had 

reconstructed the palace 

in 1327 AH and restored 

some of its parts on the 

ruins of the palace of 

Imam Faisal and Imam 

Turki. Reconstruction 

work by King Abdul Aziz 

was concluded around 

1330 AH

For more than 30 years 

this was the King’s home 

and his headquarters 

where he ran his 

military and political 

campaigns to conquer 

and unify the Arabian 

Peninsula. It remained 

the seat of national 

government until his 

death in 1373 AH.

King Abdul Aziz built 

three roofed bridges that 

connect the palace with 

some nearby facilities. 

The !rst bridge connects 

the palace with the 

mosque of Imam Turki 

bin Abdullah in order to 

let the King perform the 

Friday prayer, the second 

bridge extends from the 

middle of the northern 

side of the palace, and 

the third one extends 

from the palace to the 

families’ houses and to 

the palace of his father 

Imam Abdul Rahman at 

the eastern side of Qasr 

Al-Hukm.

The palace is 

enormous, covering 

11,500 square meters. 

Centre, a series of 

restored buildings in 

Riyadh.

Al-Masmak consists 

of !ve main parts: the 

gate which is 3.65 meters 

high by 2.65 meters 

wide and is made from 

the trunks of the palm 

and the tamarisk trees. 

There is an opening in 

the center of the door 

called Al-Khokha which 

is just big enough for 

one person to pass at a 

time and is a defensive 

feature designed to 

allow people in and out 

without opening the door. 

The second part is the 

mosque which is located 

on the left side of the 

entrance; it is a large 

room, with shelves on the 

walls (to place copies of 

the Qur’an), mihrab and 

openings in the ceiling 

for ventilation. The 

΍لήيνΎ بϜθل عϡΎ، بين 
 ،Ε΍ήϤتΆϤل΍ϭ ،ΔليϭΪل΍ νέΎόϤل΍

 ΕΎΒسΎϨϤل΍ϭ ،لϤόل΍ εέϭϭ
 ،ΔليΎϔΘلاح΍ϭ ،ΔعيΎϤΘلاج΍

΍ϭلاجΎϤΘع΍ϭ ،ΕΎل΍ήΒمج 
΍لέΪΘيΒي΍ ΔلΔϔϠΘΨϤ، فπلا˱ عن 

 ΔفΎيπϠل έ΍Ω ϰϠع ήμϘل΍ ء΍ϮΘح΍
تϥϮϜΘ من ثلاث΍Ϯρ Δبق، ϭتπم 
 ΔϠτم Δفήغ ˻˾ϭ ΔΤϨج΃ Δόبέ΃
ع΍ ϰϠلϱΩ΍Ϯ مΔμ˷μΨ لπيϮف 

.ΎيϠόل΍ ΔΌيϬل΍
يϤΘي˷ΰ “قϮρ ήμيق”  في 

 ΔيϨلأب΍ من ϩήه عن غيϤيϤμت
΍لΘي ΍ت΍ ΕάΨلΎτبع ΍ل΍ήΘثي 
 ΰكيήΘب ،ΎϬلا˱ لϜش ϱΪيϠϘΘل΍ϭ

 ΕΎيτόم ϰϠه عϤيϤμت
 ΎϬϨم ΔόيΒτل΍ ΔيϠΤϤل΍ ΔΌيΒل΍

.ΔعيΎϤΘلاج΍ϭ
 ήيϮτΘل ΎيϠόل΍ ΔΌيϬل΍ نتΎكϭ

مΪي΍ ΔϨلήيνΎ قήρ Ϊحت 
 ΔϘبΎδمϭ ˱ΔμقΎϨم ΓήϜϔل΍

لاخΘي΃ έΎجϤل تϤμيم هΪϨسي 
΍ϭلأنδب لϔϨΘيΫ· ،ϩά نϤَّψت 

 ΔϘبΎδهـ، م˺˼̂  ̂ϡΎόل΍ ϝخلا
عΎمΔ، تϡΪϘ ل΍ ΎϬلΪόيΪ من 

΍ل΍ ΕΎϬΠل΍ϭ ΔμμΨΘϤلΎϜϤتب 
 ،ΔيϤلΎόل΍ ΔيέΎϤόϤل΍ ΔسΪϨϬل΍

 ΕΎϔص΍Ϯمϭ ρϭήل شυ في

When it was built, it was 

the largest structure in 

Riyadh, which at the 

time was no more than a 

provincial town of adobe 

buildings surrounded by 

a wall.

Qasr Al-Hukm includes 

the closet of printed 

and manuscript books 

that are distributed 

free of charge to the 

bene!ciaries and 

students of science, and 

it includes the King 

Abdul Aziz Library 

which is located in the 

!rst floor; this library 

contains rare valuable 

manuscripts which King 

Abdul Aziz inherited 

them from his fathers 

in addition to the books 

that were given to him.

Qasr Al-Hukm during 

the reign of King Fahad 

bin Abdul Aziz was 

reconstructed at its 

former location over an 

area of 11,500 square 

meters within the second 

 ،ΎيϠόل΍ ΔΌيϬل΍ ΎϬΘόضϭ ΔϘقيΩ
 ΔΌيΒل΍ ΓΎع΍ήم :ΎϬϤه΃ من ϥΎك

 ωϭήθϤل΍ قعϮϤب ΔτيΤϤل΍
 ΔΒπه ΔفΎح ϰϠع Ϊج΍ϮΘϤل΍

 ،ΔϔيϨح ϱΩ΍ϭ ϰϠل عτت
مΔρΎΤ بήϔعين صغيήين من 

.ϱΩ΍Ϯل΍
 ΓΰئΎيق جϮρ ήμق ίΎح Ϊقϭ
 )ΓέΎϤόϠل ΔيϤلΎόل΍ ϥΎخ Ύغ΃(

لϡΎό ̂˺˽˺هـ ́̂̂˺ϡ، حيث 
جΎء في قέ΍ή ل΍ ΔϨΠلϜΤΘيم 

 ήμϘل΍ ϰϨΒم ΕέΎΘخ΍ ΎϬن΃
لΎΠϠئΓΰ ن΍ήψ˱ ل΍ϮϤصΎϔته 

΍لέΎϤόϤي΍ ΔلΎόلي΍ϭ ،ΔنΎΠδمه 
 ΔفΎي، ·ضϜتيΎم΍έΪل΍ هόقϮمع م
 ،ΔτيδΒل΍ هϨيμΤت ΓήϜف ϰل·

΍ϭلΎπϔء΍ Ε΍لϤΠي΍ ΔϠلΘي 
يϮفήه΍ϭ ،Ύل΍ΪΘخل ΍لϘτϨϤي 

بين ΍لΰϤيج ΍لإسΘϨϤي 
 ΔϨΠه˷ت لϮن Ϊقϭ ،ήΠΤل΍ϭ

 ϥ΃ ϰل· ΓΰئΎΠل΍ يم فيϜΤΘل΍
تϤμيم قϮρ ήμيق، تϜϤن 

من تϘΤيق ΍ل΍ ΪΤلأعϰϠ من 
΍لانϡΎΠδ مΎ بين شϜل ϭمϮقع 

 ΔفΎϜب ،Δح΍Ϯل΍ ΓήϜفϭ ήμϘل΍
مϮϜنΎتΎϬ من έ΃صϭ ΔϔكϮϬف، 

 έ΍Ϊن جρΎفي ب ΎϬنΎπΘح΍ ήΒع
خέΎجي مΝϮϤΘ، فيΎϤ ت΍ήΘبط 

 ˳ϥΎΒم Δثلاث ،έ΍ΪΠل΍ ήهΎυ في
 .ϡΎيΨل΍ ΓέϮكي صΎΤت

ترۺ۾
4

 قصر ǃلحكم 
ماǚǃǎ تحفة تسر 
ǃلناčرين

Qasr Al-Hukm 
is still a 
masterpiece 
that delights 
those who 
visit it

HERITAGE
4

086087



ISTORY SPEAKS 
THROUGH THE 
CASTLE WALLS

ǃلقصوǃ Ǎلسعوǋية 
Ǟجهة ǃلسائحين 
Ǜليوǃ لىǞلأǃ

The Saudi 
palaces are 
among the first 
destinations for 
tourists today
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Saudi Arabia is rich 

in historical and 

archaeological sites that 

re!ect the long history 

of the region and narrate 

amazing stories of the country’s 

di!erent historical periods. 

The Kingdom has an ancient 

architectural heritage that 

dates back to the Old Stone 

Ages and early and late Islamic 

eras.

089 088



 ω΍Ϊلإب΍ϭ نϔϠه لϠمي ΃Ϊكيف ب ،ϩΎϨس΄ل
 ،ΔعيΎΒτل΍ ρϮτΨل΍ يمϤμΘب ήϜكيف فϭ

ف΄جϥ·“ :ΏΎ ب΍Ϊي΍ ΔلΤب مع ΍لـ 
 ،ΔسέΪϤل΍ نت منΎك typeface design

حيث كϨت ΃سΘϤΘع ج΍Ϊ˱ ب΍ ΓΩΎϤلΨط 
΍لήόبي ΍لΘي كΎنت من ضϤن ΍لϬϨϤج 

 ˱΍ήيΜم كΘه΃ϭ ،˱ΎϘبΎسي س΍έΪل΍
بϤΠΘيل خτي Ω ϭفΎت΍ϭ ϭ ϱήجΎΒتي 

 ΔτسϮΘϤل΍ ΔϠحήϤل΍ في ϭ ،ΔسيέΪϤل΍
΃هΪتϨي ΃خΘي ΍لΰόيΓΰ كΎΘبΎ˱ عن فن 

 ΏΎΘϜل΍ ΍άϬب ˱΍Ϊت جϘϠόبي، تήόل΍ طΨل΍
ل΃ ΔρΎδΒسϮϠبه ϭم˵ήμΘΨ مϮϠόمΎته. 

ف΄حΒΒت ΍لϭήΤف ΍لϤΠي΍ ΔϠلόΒيΓΪ عن 
΍لήتΎبΔ  لϨϨϜي لم ΍ αέΩ΃لΨط ϭلم 

΃عήف خΎΒيϩΎ!. بΪό س΃ ،Ε΍ϮϨصΤΒت 
 ϝϮπϔل΍ ΃ΪΒف ، ˱ΎϤϤμل الله مπϔب

يΩϮϘني ل΍ ρϮτΨϠلΎΒτعيΔ، مΎهي 
 ΎϬϨم ϮϠΨي لايΘل΍ يΘل΍ ρϮτΨل΍ ϩάه
ϱ΃ جίΎϬ كΒϤيϮتή؟ من يϡϮϘ بΎϬόϨμ؟ 

مΎهي ΍ل΍ήΒمج ΍لΘي تΎϬόϨμ؟ كيف 
يΘم Ϋلك؟ هل يϨϨϜϤي صϨع خτي 

بδϔϨي؟

ب΍ΪيΔ صΎϨع΍ ΔلΨط
يϝϮϘ فΪϬ: “بέ Ε΃ΪحΘϠي في 

  ϭ΃ ΕΎبΎث عن ·جΤΒϠغل لϮغ ήΤب
تϤϠيΕΎΤ، بί Ϊόمن Ϯρيل من ΍لΤΒث 

ϭجΕΪ كΎΘبΎ˱ بϥ΍ϮϨό:  كيف تϨμع خτك 
 Ε΃Ϊبϭ ΎϬϨت حيϤδΘبΎك؟ فδϔϨب

΍ل΍ήϘءΓ بθغف ϥϭΩϭ تϮقف. بπϔل الله 
 ΕΎسيΎس΃ تϤϠόت ،ΏΎΘϜل΍ ΍άثم ه

ه΍ ΍άلϔن،  ϭمίΎلت ΃تϠόم، ΍ϭسότΘت 
 ϭ يلϤΠل΍ لمΎόل΍ ΍άه ϝϮخΩ

 ΔعΎϨمن ص ΪيϬج ˳ΪϬج Ϊόت بϨϜϤت
. ”)έ΍َّϮن( ϝϭلأ΍ يτخ

حيث ϥ΃ عϠϤيΔ صΎϨع΍ ΔلΨط 
: Ε΍Ϯτمن ˾ خ ϥϮϜΘعي تΎΒτل΍

΍لϤμΘيم:  ϭهϮ عϠϤيέ Δسم . ˺
 ΎϬϠيΨΘي ΎϤف كϭήΤϠل ΕΎθΘϜس

΍لϤμϤم 
˻ . ΕΎθΘϜسم سέ ΩΎόسم: يήل΍

΍لϭήΤف بήسم هΪϨسي Ωقيق عن 

 ϱέϮΘϜيϔل΍ سمήل΍ مج΍ήيق بήρ
΍لμف ΍ϭلδϨΘيق : ب΍ ΪόلانΎϬΘء . ˼

من έسم جϤيع مέΎΤف ΍لΨط 
يΘم جΎϬόϤ في خήي΍ ΔτلέΎΤϤف 

 ϡΎقέلأ΍ϭ فϭήΤل΍ يعϤم جπي تΘل΍
 ΔغϠقيم لήΘل΍ϭ يلϜθΘل΍ ΕΎعلامϭ

 ϥِّϮϜي تΘل΍ ΔيϨللاتي΍ϭ Δبيήόل΍
 Δτيήيق خδϨت ΎهΪόم بΘيϭ ،طΨل΍
΍لέΎΤϤف بΒπط ΍لΎδϤفϭ ΕΎم΍Ϯضع 

΍لاتϝΎμ لϜل حήف.
΍لήΒمϭ :ΔΠفيΎϬ يΘم بήم΍ ΔΠلΨط . ˽

بΈضΎف΍ ΔلϭήΤف ΍لήϤك΍ϭ ΔΒلΩΎΒΘيل 
ϭت΍ ΩΪόلأشϭ ϝΎϜضΒط م΍Ϯضع 

.Ύهήغيϭ فϭήΤϠيل لϜθΘل΍ ΕΎعلام
˾ . ΔيϠϤم عΘت :Δόج΍ήϤل΍ϭ صΤϔل΍

΍ل΍ήϤجΔό بϜθل مήϤΘδ في 
جϤيع ΍لϭ Ε΍ϮτΨفΤص ΍لΨط 
΍ϭخϩέΎΒΘ لΘϠ΄كΪ من خϩϮϠ من 
 ϭ΃ سمήل΍ ΔيϠϤء في عΎτلأخ΍

ΔΠمήΒل΍ ϭ΃ يقδϨΘل΍ϭ فμل΍
΍لΪϤΤ لله، خلاϝ سΕ΍ϮϨ تϨϜϤت . ˿

من صΎϨع΃ ΔكήΜ من ˼˺ خط عήبي 
ϭلاتيϨي ب΄شϝΎϜ مΔϔϠΘΨ تΒϠي 

 ΎϬϨمن بي ϥΎكϭ ،ΕΎجΎيΘلاح΍ يعϤج
.ΔيϤلΎόل΍ bein ΔϜΒθبي لήόل΍ طΨل΍

 ΓΩΪهب متع΍مو
يϠΘϤك ف΍ ΪϬلήϔيج م΍Ϯهب مΩΪόΘ جϠόت 
مϨه من ΃هم ΍ل΍ ΏΎΒθل΍ ΏήόلΪΒϤعين 

 ˱ΎبέΎΠت νΎخϭ ،يمϤμΘل΍ لمΎفي ع
تΆكΪ تϤيϭ ϩΰف΃ ΓΩ΍ήعΎϤله، فΪϘ عϤل 
 logo design Ε΍έΎόθل΍ يمϤμفي ت

 ΔسέΪϤل΍ من ˱Ύπي΃“ :ΎϬϨع ϝϮϘي يΘل΍
 ΔϠحήϤل΍ ي فيϨن΃ ήكάت΃ ،Δي΍ΪΒل΍ نتΎك
΍لΎΜنϮيΔ شέΎكت في مΎδبΔϘ لϤμΘيم 

 αέΩ΃ تϨي كΘل΍ ΔسέΪϤϠل ΪيΪج έΎόش
 ήيήΤمج تΎنήمت بΪΨΘس΍ ΎϬϨحيϭ ،ΎϬب

 ΔيϠϤفي ع microsoft word ιϮμϨل΍
 ϰϠكن ع΃ ي لمϨلأن έΎόθل΍ يمϤμت

 ΏϮشϮتϮϔلΎيم كϤμΘل΍ مج΍ήΒب Δفήόم
مΜلا˱. بΎلΘ΄كيΪ لم ΃فΰ بΎلΎδϤبΔϘ! لϨϨϜي 

 ΔΒغήل΍ ϱΪنت لΎكϭ نϔل΍ ΍άت هΒΒح΃
  Ε΍ϮϨδل΍ έϭήمع مϭ ،έ΍ήϤΘلاس΍ في

΍ϭلήغΔΒ في تϮτي΍ ήلΕ΍ά تϘϤόت في 
 ΔيέΎΠΘل΍ ΕΎلامόل΍ϭ Ε΍έΎόθل΍ لمΎع

΍ϭلϮϬي΍ ΔلήμΒي΍ϭ ،Δلي΃ ϡϮعϤل 
كϤμϤم علامΕΎ تέΎΠيΔ مϘΘδل، 

 .ΕΎكήθل΍ ضόمع ب ˱ΎنΎحي΃ ϥϭΎόΘمϭ
 ϥ΃ ϯέ΃ϭ عϨΘϤϤل΍ لϬδل΍ Ϯبي هϮϠس΃

.ΎϬτδب΃ ءΎلأشي΍ لϤج΃
 ϱήμΒل΍ ϯϮΘΤϤل΍ عه عنΎفΩ فيϭ
 ΔيΎفي غ ωϭήθم ϰل· ΪϤه عΘيϤه΃ϭ
 Ε΍έΎόيل شΪΒΘب ϡΎحيث ق  ΔبيΫΎΠل΍

 ΔδفΎϨΘϤل΍ Δبيήόل΍ ΕΎكήθل΍
مϮΘδحيΎ˱ ف΍ ΓήϜلϔيϠم ΍لأميήكي 

΍لϬθي΍ϭ  face/off ήلϱά يϝϮϘ عϨه 
 ϥ΃ ΎϬج من خلالΘϨΘδن ΓήϜف ΎϬن΃ ΪϬف

΍لϮϬي΍ ΔلήμΒي΃ ΔقϯϮ من ΍لϯϮΘΤϤ؛ 
ب΍ ϥ΃ ϰϨόϤلΨθص يήتΒط بΎلϜθل 

.ΕΎϤϠϜل΍ من ήΜك΃ ϥ΍Ϯلأل΍ϭ
  ،ΔكيΫ ΔϤϠك ˺˹˹ ϱΪΤت ωϭήθفي م
 ˱ΎيΪΤت ΪϬف ϡΎق΃ ،˺˹˹words as image

 ΔيϤلΎόل΍ يمϤμΘل΍ ϥϮϨف Ϊح΃ ΓΎكΎΤϤب
΍ϭلϱά يήόف بـ ϭ Word as imageهي 

عϠϤيέ Δسم ΍لϭ΃ ΔϤϠϜ جΰء مΎϬϨ بϜθل 
 Δτيδب ΔϘيήτب ΎهΎϨόعن م ήΒόي ΰيϤم

 ΍άه ΔبήΠت تΒΒح΃“ :ΎϬϨع ϝϮϘي ،ΔكيΫ ϭ
 Δبيήόل΍ ΎϨΘلغ ϰϠع ϥϮϨϔل΍ من ωϮϨل΍

 έΎϜΘلاب ˱ΎيμΨش ˱ΎيΪΤت ΕήϜΘبΎف ΔيϨلغ΍
 .”ΔكيΫ Δبيήع ΔϤϠك ˺˹˹

     

عن حيΎته ϭهو΍يΎته
 ΎϨόفΩ ΏϮهϮϤل΍ ΏΎθل΍ ΍άل هΜم

ل΍Άδله مϥ· Ύ كϥΎ قΪ نϝΎ حψه من 
΍لإعلاϭ ،ϡم΍ΫΎ ي΄مل من ·علامΎϨ بϜθل 

 ϭ΃ ήΒخ ήلأم΍ ϯΪόΘلاي“ :ΏΎف΄ج ،ϡΎع
حέ΍Ϯ في مϭ΃ ΔϠΠ مϮقع ΍لϭήΘϜني، 

 ΏΎΒθل΍ من ήيΜϜل΍ ϙΎϨه ϥ΃ ΪϘΘع΃ϭ
΍ل΍ ϱΩϮόδلωΪΒϤ لϬϨϜم يΎΘΤجϥϮ من 

·علامΎϨ لΔόϘΒ ضϮء”.
 ΩΎΠه في ·يΘقϭ يخήϔل΍ ΪϬي فπϘي

 ،ΔϘيϤόل΍ ϩέΎϜلأف Δيήμبϭ Δعي΍Ϊب· ϝϮϠح
 ΎجيϮلϮϨϜΘل΍ بين Ρϭ΍ήΘته تΎي΍Ϯهϭ

ϭعθق ΍έئ΍ ΔΤلτΤب!، ك΃ ΎϤنه مΎΘبع 
 ،Ώήτل΍ ϭ ΎϤϨيδل΍ ϭ ΔضΎيήϠل ϡΎϤΘهΎب

ϭ مΤب ل΍ ϭ ΓϮϬϘϠلϭΪϬء.
 ϩάϬل ΔϤتΎث عن خΤΒل΍ في

 ϝϮϘكي ي ˱ΔحΎδله م ΎϨكήلامح تϤل΍
مΎ يήيΪ، فϝΎϘ: “ كϮن΍Ϯ جϤيϠين في 

 ،ΔϠيϤء جΎلأشي΍ ϥϭήΘسϭ مϜت΍ϭΫ
ك΃ ΎϤت΃ ϥ΃ ϰϨϤكϥϮ ضيΎϔ˱  قϡΪ ل΍ήϘء 

 ΔόΘϤل΍ من ˱ΎΌشي  ”αΎن ϥ΍ήيρ“ ΔϠΠم
 ϰϠيم عΪي ϥ΃ الله ϮعΩ΃ϭ ،ΓΪئΎϔل΍ ϭ

بلاΩن΍ Ύلأمن ΍ ϭلأمϥ΃ ϭ ϥΎ يϤΤيΎϬ من 
كي΍ ΪلΎϜئΪين”. 

 
PORTRAIT

لا تحتاƻ ǀلعبقرية إلى 
 Ľبيّنة Ľضحةƻǖ هين فهيƻبر
مثل جبلľ على سهل!، فما 
 ǒبأعما ļتتصل بصريا ǔإ
 ǒلفريخ حتى تسأƻ فهد

 ƻمن هذ .. ļƻǅنفسك فو
ƻلمبدع؟ كيف حصل هذۺ؟

مجلة طيرǔƻ ناس 
بحثت عن فهد ƻلفريخ 
لتعرف عنه أكثر، Ǆلك 

ƻلشاƻ Ƽلسعوǃي ƻلمميز  
في عالم ƻلتصميم 
ƻǖلرسوƻ Ǔلغرƻفيك، 

 ƻلترسم ملامحه في هذ
ƻلبوǅتريه، كما ƻعتدنا 
بإلقاء ƻلضوء على 
ƻلمميزين من شبابنا.

فهد عبدƻلعزيز ƻلفريخ  
 Fahd Abdulaziz

Al Fraikh ، شاĽƼ لم 
 Ǖلثلاثين من عمرƻ يبلغ

، مهندس كمبيوتر 
ǖمصمم غرƻفيك 

ǖخطوǋ، هاǖ  ľǖيعمل 
بشكل مستقل، كثير 

ƻلتفكير،  صامت معظم 
ǖقته، يحب ƻلتصميم 
لدǅجة ƻلعشق ǖقد 
يقضي يومين يعمل 

بشكل مستمر.

...  ϥلآ΍ ϰحت
 ˱Ύτف ٣˺ خΎأض

لϠعΎلم!  ˱ΎعيΎΒρ

:˱ΎمΎلـ9˻ ع΍ حبΎيخ صήϔل΍ ΪϬف

090091



THE BEGINNING OF 
TYPEFACE CREATION
Al Fraikh said his journey 

began with a Google search.

“After a long time searching 

I found a book on how to 

design your own typeface. 

I smiled, and then I began 

reading it eagerly and 

without stopping. Thanks 

to God, then to this book, 

I learned the basics of this 

art – and I’m still learning 

– so I was able to enter this 

beautiful world. After much 

effort I could create my !rst 

typeface, the modern Ku! 

Arabic typeface (Nawar), 

which is an OpenType Font 

compatible with various 

operating systems and 

modern software.”

In fact, the path to success 

as a typeface designer isn’t 

easy. An aspiring designer 

must walk the line between 

artist and technician, be 

business savvy as well as 

possess a bit of luck. Making 

fonts that look good and work 

well for print and screen 

takes time, talent, and an 

in!nite amount of patience.

The process of typeface 

creation consists of !ve steps:

1. Design (letterform 

sketching) – This is the 

process of drawing (on 

paper) sketches of the 

alphabet as imagined by 

the designer.

2. Drawing (from paper 

to vector) – Once the 

letterforms are sketched 

out, it’s time to move 

into the digital realm i.e. 

we need to trace these 

sketches in a font design 

program using a vector 

program like Adobe 

Illustrator.

3.  Kerning – This is the 

adjusting of our spacing 

between the characters to 

make them proportional 

as well as aesthetically 

pleasing.

4. Programming: This is 

the process of installing 

a font onto the computer 

(most computers allow the 

designer to do this through 

the font’s folder on the 

computer’s control panel).

5. Testing – Once the 

designer has crafted 

something he is happy 

with, he’ll want to start 

seeing how it performs at a 

range of tasks suited to the 

original brief. The designer 

can try using the font on 

some 

previous 

design 

projects, 

replacing 

the 

original 

typeface. 

He might 

create 

some 

speci!c 

artwork that will put the 

font under pressure or 

perhaps ask a designer 

friend to test it out and 

give feedback.

Al Fraikh has been able to 

create more than 13 Latin 

and Arabic typefaces in 

different forms.

“In 2014, I designed a new 

Arabic typeface for beIN 

Sports (formerly Al Jazeera 

Sports); it was designed in 3 

weights (Thin, Normal, and 

Black). That same year I 

designed Taqniya. In 2015, I 

designed the pixelish typeface 

Sakhr, the handwriting font 

Yaseer (Latin and Arabic), 

Circle Typeface (Arabic), 

and the free paint brush 

Arabic typeface FF Bouya. In 

2016, I designed the warm 

woolly rounded Latin/Arabic 

typeface Hekaya, the ku! 

Arabic typeface FF Khallab, 

and the Latin/Arabic 

handwriting font Hamish.”

MULTIPLE TALENTS
Fahd Al Fraikh has multiple 

talents that make him one 

of the most important young 

Arab innovators in the world 

of design; he has undergone 

many experiences that have 

reinforced his distinctiveness 

and uniqueness of his work.

He has also worked in !eld 

of logo designing, an interest 

that also started at school.

“I 

remember 

that in high 

school I 

participated 

in a 

competition 

to design a 

new logo for 

the school. 

I used 

Microsoft 

Word in the logo design 

process because I was 

not familiar with design 

programs (like Adobe 

Photoshop for example). 

Certainly, I did not win the 

competition. But I loved this 

art and I had a desire to 

continue. With the passage 

of time and a desire for self-

development, I went deep in 

the world of logos, branding 

and visual identity and today 

I am working as a freelance 

brand designer. Sometimes 

I collaborate with some 

companies. I think that the 

most beautiful things are the 

simplest ones.”

Defending the importance 

of visual content, Fahd got 

involved in an interesting 

project where he switched 

the logos of competing Arab 

companies; an idea inspired 

by the famous Hollywood !lm 

“Face/Off”. The project’s aim 

was to convey the message 

that visual identity was 

stronger than the content 

i.e. the person is usually 

captivated by form and colors 

more than the words.

In his project “Smart 100-

Word Challenge”, Al Fraikh 

took part in the “Word as 

Image” challenge, where he 

had to create an image out 

of the word using only the 

graphic elements of the letters 

forming the word and without 

adding any outside parts.

He said, “I loved to 

experience this type of art 

using our Arabic language; I 

challenged myself to create 

100 smart Arabic words. The 

challenge was very hard, but 

the reward of ‘cracking’ a 

word felt great.

LIFE AND HIS 
HOBBIES
When asked about how the 

media has supported him, he 

replied: “I usually do not get 

more than a mention or a quote 

in a magazine or on a website, 

and I think there are a lot of 

young Saudi creators but they 

need more media interest.”
Al Fraikh spends his time 

!nding visual and creative 

solutions to his profound 

ideas. His hobbies range from 

technology to appreciating 

the smell of the wood. He 

also loves sport, cinema and 

music, and furthermore he 

is deeply fond of coffee and 

calmness.

His !nal words are: “Be 

beautiful within yourselves, 

and then you will see the 

beauty of different things.” 

بو܄تريه

To recognize a modern genius does not require evidence; it is as clear as day. 

Once you witness the work of Fahd Al Fraikh, you immediately ask yourself 

who this innovator is and how he came up such excellent artistry.

As flynas magazine likes to shine a spotlight on our talented young people, we 

hunted down Fahd Al Fraikh, a unique Saudi graphic designer who has created 

his own unique typefaces.

Fahd Abdul Aziz Al Fraikh 

is a young man who majored 

in computer engineering but 

is very fond of graphic design 

and is known to work for two 

days without stopping. He 

has always been fascinated by 

typography, font design, logo 

branding and simple drawing. 

He is a freelance worker who 

frequently meditates and 

works in silence.

We asked him how his love 

for art and creativity began 

and how he got into designing 

typefaces.
He said: “My love for 

typeface designing began at 

school. I was enjoying the 

subject of Arabic Script too 

much and I always strived 

to improve the quality of my 

handwriting, my copybooks 

and my homework. When 

I was at secondary school, 

my dear sister gave me as 

a gift a book about the art 

of calligraphy; I loved the 

book very much because it 

was written in a simple and 

concise manner. Although 

I didn’t study Arabic Script 

at that time, I loved the 

beautiful non-monotonous 

letters. Years later I became 

a designer and my curiosity 

led me to think about 

typefaces. I asked myself, 

which fonts are indispensable 

to any computer? Who 

creates them? What are 

the programs that help in 

creating them? Can I create 

my own typeface?”

BRINGING UNIQUE FONTS 
TO THE WORLD

TYPEFACE CREATOR FAHD AL FRAIKH
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CANADA: +1647-778-7555, KSA: +966 55 8555893

Ǔǈع ǆإحص
جǒاز سفر*

خــــلال ٤ - ٦ أشǑـــر
ƣƿسǈون الحاجة لơب

مǌ أحơ الơول التالية

ǌدييǒالسع ƣلغي *

لــــǉ شǋــــǆ عائǈـــــǔ )كơǎا(	 

إدارة الاستǋƗـــــــــــــــــــــار )كǎـơا(	 

هƚــــƣة رجـــــال الأعǋـال* )كǎـơا(	 

خơمــات مـا بعـơ الƚǑــƣة )كǎـơا(	 

بƣنامƘ الƿǅالة الǋƠاسية )كǎـơا(	 

Ǔǈع ǆإحص

*Ƒبالجنسي ƑيǑالمنت Ƒالإقام

ǀيƣط ǌع
الاستثمـار

فǔ أحơ الơول التالية

Ǔǈع ǆإحص

*ƑنيǒلǒƐال Ƒالإقام

التǔ تǎǋحك الơخǒل
ǔدول الاتحاد الأوروب Ǔإل

خــــــــلال ٤ أشǑــــــــر
ST. KITTS & NEVIS

DOMINICA - GRENADA

ANTIGUA
CANADA - SPAINPOLAND

Ǐل ƛǋا يسǒــƚأنتي ƣـــƿاز سǒجــ ǆحام
الơخǒل والاستǋƗار فǔ كơǎا بơون فيƤا




